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	PŘEDMLUVA

	 

	 

	J.-J. Rousseau, proslulý odpadlík, velice výmluvný spisovatel, blouznivý filozof, předstírající misantropii a bažící po pronásledování, napsal ke své Nové Heloidě předmluvu, která je jedinečná: napadá čtenáře a nepopuzujíc ho. Malá předmluva ke každému dílu je v módě, proto ji napíšu také; to však z té příčiny, abyste se mohl se mnou seznámit, drahý čtenáři, a abych si získal vaše přátelství. Uvidíte, doufám, že neusiluji o nic ani svým stylem, ani novými a překvapujícími objevy v morálce, jak to činil shora zmíněný autor, jenž nepsal, jak se mluví, a jenž místo aby důsledně soudil o systému, pronášel aforismy vyplývající z náhodné souvislosti svých horkokrevných výkladů a nikoli z chladného rozumu; jeho axiomy jsou paradoxy způsobilé k tomu, aby duch dostal kýchavku: vložíme-li je do tyglíku soudnosti, rozptýlí se v dým. Upozorňuji vás, že v tomto příběhu nenaleznete nic nového, toliko příběh, neboť co se tkne morálky, Sokrates, Horatius, Seneka, Boetius a mnozí jiní řekli už všechno. Všechno pak, co můžeme ještě učinit, spočívá toliko v portrétech; a není nutno oplývat velkým géniem, abychom je vytvořili, a dokonce tuze hezké.

	Buďtež ke mně laskav, drahý čtenáři, neboť bez jiného úmyslu než vás pobavil a v jistotě, že se vám bude líbit, předkládám vám zpověď. Jestliže nějaký spis tohoto druhu není tím, co se nazývá pravdivou zpovědí, je třeba vyhodit jej z okna, neboť autor, který se chválí, není hoden, aby byl čten. Cílím v sobě lítost a pokornost, a to vše je nutné, aby moje zpověď byla dokonalá; ale necekejte, že se budu cítit o po vržení hod nyní: upřímná zpověď může učinit opovrženíhodným jedině toho, kdo jím vskutku je, a takový člověk je věru blázen, činí-li ji před veřejností, o jejíž úctu má každý rozumný člověk usilovat. Jsem si tudíž jist, že mnou nebudete opovrhovat. Nikdy jsem se nedopustil žádných poklesků – toliko tehdáž, byl-li jsem pomýlen svým srdcem nebo znásilněn klamavou silou ducha, již toliko stáří dokázalo zkrotit; a to stačí, abych se červenal; projevy úcty prokazované mi těmi, kteří mě naučili žít, byly pro mě vždy neskonalou potěchou, jakkoli ne vždy ochranou před pomluvou. Větší zásluhu jsem si nezískal.

	Třicet dva let po události rozhodl jsem se napsat historii skutku, který mě zastihl ve věku třiceti let, když život náš je v půli se svou poutí.1 Důvod, který mě přiměl k jejímu napsání, je ten, že se zbavím námahy vyprávět jej pokaždé, kdy osobnosti hodné úcty nebo mého přátelství mě žádají nebo prosí, abych jim učinil toto potěšení. Přihodilo se mi stokráte, že jsem pocítil po vyprávění tohoto příběhu jakousi újmu na zdraví, způsobenou buď trpkou vzpomínkou na smutné dobrodružství nebo únavou postihující mé orgány, kdykoli jsem byl nucen podrobně rozbírat jeho okolnosti. Stokráte jsem se rozhodl, že jej napíši, ale z mnohých příčin jsem si to nikdy netroufl: všechny dnes zmizely tváří v tvář té, jež mi vkládá pero do ruky.

	Necítím už potřebnou sílu vyprávět tento příběh a nemám už ani sílu prozradit zvědavcům, kteří mě nutí, abych jim jej odříkával, že ji nemám; neboť raději bych podlehl nebezpečným důsledkům svého úsilí, než bych se vystavil ohavnému podezření z nedostatku ochoty. Zde tudíž tato historie, kterou jsem až do dnešního dne sděloval toliko přátelům a ještě z donucení2 a která nyní dospěla tak daleko, že se stává veřejnou Budiž. Dosáhl jsem věku, kdy musím přinést svému zdraví daleko větší oběti. K vyprávění třeba mít schopnost dobře vyslovovat. Upovídaný jazyk nestačí, člověk potřebuje zuby, neboť souhlásky, k nimž jsou nezbytné, tvoří více než třetinu abecedy, a mě stihlo neštěstí, že jsem je ztratil. Člověk se bez nich může obejít při psaní, avšak jsou mu nepostradatelné, chce-li mluvit a přesvědčovat.

	Přežívat tak, že chřadnou naše údy a ztrácíme vše, co našinec potřebuje k svému blahu, je velké neštěstí, neboť bída může záležet toliko v nedostatku potřebného; pakli však toto neštěstí nastane, když jsme staří, netřeba toho želet, poněvadž nám sice sebrali nábytek, avšak ponechali nám aspoň dům. Ti, kdož se zabili, chtějíce se zprostit svých neduhů, špatně rozumovali, protože je sice pravda, že člověk, který se zabije, uvrhne vniveč svoje neduhy, leč není pravda, že se jich zbaví, neboť když se zabije, zbaví se schopnosti pocítit toto dobrodiní. Člověk nenávidí svoje neduhy toliko proto, že jsou nepohodlné životu; jakmile už život nemá, sebevražda ho nemůže od ničeho osvobodit. Ať jen mi ruka slábne, ať kulhám a bolí mě v kyčlích, ať zub se kazí a viklá – dokud mi život zbývá, dobře mi je.3

	Ti, kdož pravili, že smutky jsou tíživější než nejhorší choroby sužující naše těla, neměli pravdu, neboť choroby ducha útočí toliko na ducha, zatímco nemoci těla ubíjejí jedno a pustoší druhé. Pravý sapiens, člověk moudrý, je vždy a všude šťastnější než všichni pozemští králové, pokud ho příliš neobtěžuje hlen.4 Není možno žít dlouho, aniž se opotřebují naše nástroje: domnívám se dokonce, že kdyby se uchovaly bez porušení, pocítili bychom úder smrti daleko citelněji: hmota nemůže odolávat času, aniž ztrácí svou formu: Prchající roky nám vždy něco odnášejí.5

	Život je jako nevěrná žena, kterou milujeme a které povolujeme nakonec všecky podmínky, jež nám vnucuje, jen aby nás neopustila. Ti, kdož pravili, že jím máme opovrhovat, soudili špatně; smrtí je třeba opovrhovat, nikoli životem, což není totéž; jsou to dvě myšlenky skrznaskrz odlišné: Mám-li rád život, mám rád sám sebe, a nenávidím smrt, protože je jeho katem: mudřec však jí smí toliko opovrhovat, neboť nenávist je cit, který obtěžuje. Ti, kdož se bojí smrti, jsou maličko hlupci, neboť je nevyhnutelná; a ti, kdož si ji přejí, jsou zbabělci, neboť každý má možnost si ji darovat.

	Připraven vypsat historii svého útěku ze státních vězení Benátské republiky, zvaných olověné kobky, soudím, že dříve než vstoupím do vyprávění, měl bych upozornit čtenáře na jeden bod, který by v něm mohl vyvolat kritický ohlas. Není rad no, aby spisovatelé mluvili přesmíru o sobě, a v následujícím příběhu mluvím o sobě nepřestajně. Prosím ho tudíž, aby mi to laskavě dovolil, a já ho ujišťuji, že nikdy nebude svědkem, kterak se chválím, neboť bohudíky uprostřed všech svých neštěstí jsem vždy uznával, že jsem jejich prvopočáteční příčinou. Pokud se týče mých úvah a mnohých nepodstatných podrobností, ponechávám těm, kdož se při nich budou nudit, krásnou svobodu je přeskočit.

	Každý autor, který si osobuje právo nutit všechny čtenáře ke smýšlení toliko kladnému, aby se uchránili pokušení přemýšlet, je nestoudný. Prohlašuji, že jsem napsal vše toliko v duchu zásady říkat čistou pravdu, a pokládal bych za podvod na čtenáři, kdybych opominul sebemenší maličkosti, jež mají vztah k mému předmětu. Když se člověk rozhodne vykládat příběh, jehož vyprávění by si mohl odpustit, musí, zdá se mi, předložit ho pravdivě a cele, nebo neříci zhola nic. Nutno k tomu dodat, že tak jako bych býval cítil stud, kdybych musel při vyprávění uváděl všecky okolnosti tohoto příběhu, stejný stud bych zažíval nyní, kdybych, chtěje ho napsat uspokojivě, byl někým donucen přejít mlčením sebemenší podrobnosti, jež mají vztah k mé látce. Abych si dobyl přízeň všech, usoudil jsem, že se musím ukázal se všemi svými slabostmi lakovým, jakým jsem se jevil sám sobě, čímž jsem dospěl k lomu, že jsem se poznal: odhalil jsem ve své hrozivé situaci svá poblouznění a nalezl jsem příčiny, abych si je prominul. Maje potřebu stejné shovívavosti ze strany těch, kdož mě budou čísl, nechci jim nic skrýval, neboť dávám přednesl úsudku, který je založen na pravdě a kléry mě odsuzuje, před lakovým, kléry by mi mohl byl příznivým, ale byl by založen na klamu.

	Naleznete-li kdekoli v mém příběhu nějakou zahořklost vůči moci, která mě uvěznila a vlastně mě donutila vydat se napospas nebezpečím, do nichž jsem upadl při provádění svého záměru, prohlašuji, že moje stížnosti vycházejí toliko z čiré přirozenosti, neboť moje srdce a mého ducha nenaplňuje žádná kyselost, a tyto stížnosti se proto nemohly zrodit z nenávisti nebo zloby. Miluji svou vlast a tudíž ty, kteří jí vládnou. Neschvaloval jsem tehdáž svoje věznění, poněvadž přirozenost mi to nedovolila; avšak schvaluji je dnes se zřetelem k účinku, jaký na mě mělo, a také proto, že bylo třeba potrestat mě za mé chování. Navzdor tomu odsuzuji zásady a prostředky. Kdybych byl znal svůj zločin a věděl, jak dlouho ho mám odpykávat, nevrhal bych se do zřejmého nebezpečenství záhuby života, a kdybych byl zahynul, zahubilo by mě uspořádání despotismu, který, vzhledem k svým neblahým důsledkům, měl by být odstraněn přímo těmi, kdož jej vykonávají.

	 

	 


 

	ČÁST PRVNÍ

	 

	 

	Poté, co jsem byl dovršil svoje studia, opustil v Římě stav duchovní, zvolil si stav vojenský, opustil ho na Korfu, vybral si zaměstnání advokáta, z nechuti je opustil, a poté, co jsem byl zhlédl celou svou Itálii, obě Řecka, Malou Asii, Cařihrad a nejkrásnější města Francie a Německa, vrátil jsem se do vlasti roku 1753 sdostatek vzdělán, naplněn sám sebou, ztřeštěný, milující radovánky, nenávidějící starosti o budoucnost, hovořící o všem, co mi slina na jazyk přinesla, veselý, smělý, silný a vysmívající se uprostřed tlupy přátel své kliky, jejímž jsem byl korouhevníkem, všemu, co se mi zdálo hloupostí ať posvátnou, nebo světskou, nazývající předsudkem všechno, co nebylo známo divochům, hrající vysokou hru, neznající rozdílu mezi dnem a nocí a nedbající ničeho než cti, jejíž jméno jsem měl ustavičně na jazyku spíše z povýšenosti než z podřízenosti, jsa ochoten, abych ochránil tu svou od veškeré poskvrny, porušit všechny zákony, jež by mi mohly bránit v zadostiučinění, odškodnění a pomstění všeho, co se mi jevilo jako urážka nebo násilí. Neprohřešoval jsem se proti nikomu, nerušil jsem společenský mír, nevměšoval jsem se do záležitostí státu ani do různic jednotlivců, a to bylo vše, co bylo ve mně dobrého a co jsem pokládal za dostatečné k ochraně před každým neštěstím, jež by mě mohlo znenadání zbavil svobody, kterou jsem pokládal za nedotknutelnou. Kdyžtě pak jsem v některých chvílích zkoumal svoje chování, shledával jsem je nezávadným, poněvadž koneckonců moje prostopášnost mohla mě činit provinilým nanejvýš vůči sobě samému, a žádná výčitka nekalila moje svědomí. Věřil jsem, že nemám jinou povinnost než být čestným mužem, a zakládal jsem si na tom, a nemaje potřebí k životu žádné zaměstnání ani úřad, které by mohly několik hodin překážet mé svobodě nebo by mé nutily předvádět se veřejnosti svým řádným a příkladným chováním, blahopřál jsem si a šel svou cestou.

	Pečoval o mne pan Bragadin,6 velevznešený senátor; jeho měšec byl i mým měšcem; miloval mé srdce i mého ducha. Kdyžtě byl býval za svého mládí velkým prostopášníkem a otrokem všech svých vášní, krutě ho zastavil v cestě záchvat mrtvice, který ho uvrhl na pokraj hrobu a povolal k rozumu. Jsa opět s to jednat a doufat, že pomocí řádného způsobu života dosáhne věku stařeckého, nenalezl jinou útěchu krom zbožnosti, jedině způsobilé nahradit neřesti skutky ctnosti: oddal se jí co nejupřímněji; věřil, že ve mně vidí svou podobiznu, a měl se mnou soucit. Říkal, že se ženu tuze rychle a že je tudíž nemožné, abych za krátký čas neprohlédl, a v této naději mě nikdy neopustil. Očekával ukojení mých vášní z ustavičného kolotání, leč nežil sdostatek dlouho, aby se dočkal vyslyšení svých přání. Dával mi vždycky vynikající lekce v morálce, jimž jsem naslouchal s radostí a obdivem, aniž jsem se jim kdy vyhýbal; to bylo vše, co ode mne žádal. Dával mi dobré rady a peníze, avšak nikdy mi neprozradil, že nepřestajně prosí Boha, aby mi dal poznat veškeru neřádnost mého chování.

	V měsíci březnu 1755 jsem si najal byt v domě jedné vdovy na benátském nábřeží zvaném le fondamente nuove7 a ujistil jsem pana Bragadina, že toto nové bydliště je potřebné mému zdraví, protože se blíží léto a ve velkých vedrech, jež se pociťují uvnitř města, mám potřebu bydlet ve čtvrti vystavené přílivu vzduchu a svěžímu větru ze severu. Tento pán, který shledával dobrým vše, co jsem si přál, schválil můj nápad sdostatek spokojen mým slibem, že k němu budu chodit každý den na oběd. Pravá příčina, která mě přiměla opustit jeho palác, tkvěla v tom, že jsem se stal sousedem dívky, kterou jsem miloval. Podrobnosti tohoto úskoku nemají nic společného s mým příběhem, a tak jich čtenáře ušetřím.

	Dne 25. července, čtvrt hodiny před východem slunce, opustil jsem Ebarii8 a šel si lehnout. Tato Erbaria je místo na nábřeží Velkého kanálu9 poblíž mostu Rialte a jmenuje se tak, protože je to trh na zeleninu, ovoce a květiny. Mužové a záletné ženy, kteří strávili noc v radovánkách stolování nebo ve vášních hry, mají ve zvyku se tam před spaním procházet. Tato procházka dokazuje, jak snadno může národ změnit svou povahu, Benátčané dřívější doby, tajemní v politice i v záletech, jsou zatlačeni těmi moderními, jejichž převládající záliba je nedělat už tajemství z ničeho. Toto místo nabízí překrásnou podívanou, ale to je pouhá záminka. Do Erbarie se chodí spíše proto, abychom se nechali vidět, než abychom viděli, a ženy to milují víc než muži: chtějí, aby každý věděl, že se nestydí; koketérie je tam vyloučena, neboť zevnějšek je pochroumaný. Začíná tedy den, ale nikdo jako by se s tím nechtěl smířit: je to konec dne předchozího; každý muž, každá žena mají vidět na druhých známky nepořádku: mužové musejí stavět na odiv nudu příliš využívané ochotnosti a ženy musejí předvádět trosky staré toalety, kterou nikdo nešetřil. Každý musí mít zemdlený vzhled a jevit potřebu spánku. Nikdy jsem nechyběl na této promenádě a byl provozovatelem jejích zákonů nejčastěji bez jakékoli příčiny.

	V tuto hodinu mělo v mém domě už všecko spát. Byl jsem nemálo překvapen vida, že dveře domu jsou otevřeny. Mé překvapení vzrostlo, když jsem spatřil uražený zámek. Vystoupil jsem nahoru a nalezl celou rodinu vzhůru a svou bytnou zarmoucenou z příčin mimořádné návštěvy, která uvrhla celý dům v strašlivý zmatek. Řekla mi celá vyděšená, že hodinu před úsvitem messer grande10 vyrazil dveře z ulice, vtrhl dovnitř se svým mužstvem a učinil v celém domě velice důkladnou prohlídku nevyjímaje ani moje obydlí, v němž byl prohledal každý kout. Po celém tom marném hledání jí byl řekl, že ráno předešlého dne u ní kdosi uložil cestovní truhlu a on prý ví, že ta truhla je plná soli11; ukázala mi ji tedy naplněnou nikoli solí, nýbrž šatstvem hraběte Secura, domácího přítele, který ji byl poslal z venkova. Messer grande, když to byl uviděl, odešel. Ujistil jsem svou bytnou, že jí vymohu skvělou satisfakci, a bez sebemenšího znepokojení jsem ulehl ke spánku.

	O polednách jsem vstal a šel poobědvat k panu Bragadinovi, jemuž jsem to všecko vypověděl a vyložil, že je nutné opatřit té ženě přiměřenou satisfakci, protože zákony zaručují nerušený klid každému domu, pokud nejde o zločin. Řekl jsem mu, že nerozumný úředník by měl přinejmenším pozbýt svůj úřad. Ten moudrý stařec mě nejdříve velice pozorně vyslechl a pak mi pravil, že mi odpoví po obědě. Strávili jsme dvě hodiny v příjemném veselí s dvěma dalšími šlechtici stejně zbožnými a dobrotivými jako on, jakkoli mladšími, kteří byli oba mými vřelými přáteli a stejně co on mi byli nakloněni.12 Úzký vztah těchto tří úctyhodných osobností ke mně byl příčinou podivu všech, kteří ho vedli v patrnosti: mluvilo se o něm jako o ojedinělém jevu, jehož důvod musí být tajemný, protože nikdo nemohl pochopit, jak se povaha těch tří může shodnout s mou, neboť oni byli veskrze pro věčnost a ctnosti, já pak pro světskost a neřesti. Zlolajníci vynalézali příčiny potupné: ta věc prý nemůže být přirozená, a mísila se do toho pomluva: určitě v tom vězí tajemství a je třeba je odhalit. Po dvaceti letech jsem se dověděl, že nás dali sledovat a že nejchytřejší špehové tribunálu státních inkvizitorů byli pověřeni úkolem odhalit skrytou příčinu tohoto neuvěřitelného a nestvůrného spojení. Já pak, zcela přesvědčen o své bezúhonnosti, neměl jsem se před nikým na pozoru a s naprostou důvěřivostí kráčel jsem svou cestou.

	Pan Bragadin mi hned po obědě pravil zcela nezaujatě a bez jiných svědků krom oněch dvou šlechticů, že místo abych pomýšlel na odvetu za urážku učiněnou mé bytné, měl bych pomýšlet na bezpečný úkryt. Řekl mi, že truhla se solí je vymyšlený kontraband a že messer grande strojí úklady toliko proti mně; pravda, je to pouze jeho domněnka, poněvadž však zasedal v tribunálu, zná způsob zabavování, jak jej tribunál nařizuje. Řekl mi, že z té příčiny dal vystrojit svou gondolu čtyřmi vesly, že mám v ní bez meškání odplout do vesnice Fusiny,13 odtamtud se vydat dostavníkem do Florencie a tam pak zůstat, dokud mi nenapíše, že se mohu vrátit. Kdyžtě skončil svou moudrou řeč, daroval mi svitek obsahující sto sekvinů.14 Pln úcty a vděčnosti jsem mu odpověděl, že ho prosím tisíckráte o odpuštění, ale že nebudu jednat podle jeho rady. Řekl jsem mu, že necítě se vinným, nemusím se obávat spravedlnosti tribunálu.

	Řekl mi, že tento tribunál může o tom vědět víc než já a odhalit u mne zločiny, jimiž se nemusím cítit vinen, a zatím že bude pro mě bezpečnější přijmout sto sekvinů a odejet. Řekl jsem mu tehdáž, že člověk nemůže být zločincem, aniž je si toho vědom, a že bych spáchal hřích na sobě samém, kdybych svým útěkem vyjevil státním inkvizitorům známku nějakých výčitek svědomí, jež by je mohly toliko utvrdit v jejich myšlence. Dodal jsem, že je-li mlčení duší tohoto velkého úřadu, bylo by nemožné odhalit po mém odjezdu, zda jsem měl důvod utéci, a že kdybych se k tomu odhodlal, musel bych se.navždy rozloučit se svou vlastí, poněvadž bych neměl nijakou jistotu, že bych v ní mohl po svém návratu žít prost strachu, téhož strachu, který by mě měl donutit k odchodu právě nyní. To řka, objal jsem ho; nechtěl jsem nabízené peníze a prosil jsem ho, aby neráčil svým znepokojením kalit klid mé duše. Učiň mi alespoň to potěšení, pravil, že nepůjdeš dnes v noci spát do svého letohrádku. Ani v tom jsem mu nevyhověl, a nedobře jsem učinil: tato prosba ke mně vycházela z dobrotivosti; a nedbal jsem jí z důvodů nejnicotnějších. Toho dne byl svátek svatého Jakuba15, mého patrona; a nazítří se slavil svátek sv. Anny, což bylo jméno dívky, kterou jsem v té době miloval. Napsal jsem jí, že půjdeme společně snídat na Castello. Toho dne mi krejčí donesl taftový oblek, jehož lemování se stříbrnou krajkou bylo nápadem mé krásky. Nezdálo se mi, že bych měl obětovat tuto schůzku moudré obezřelosti a laskavosti svého dobrodince. Nebyl jsem ostatně zlý ani nevděčný, avšak ztřeštěný a bažící po slasti, kterou jsem si předem představoval vždycky větší. Podobný závazek v tomto věku je věc tuze důležitá: milovat a mít rozum dokáže pouze bůh16 je průpověď, jejíž pravdivost jsem poznal až později ve Vídni. Když jsem se poroučel panu Bragadinovi, řekl mi se smíchem, že se už možná nikdy neuvidíme. Tato slova mě překvapila, ale on sám z obavy, že mi možná pověděl příliš, vyvedl mě z mého údivu tím, že ke mně promluvil jako pravý stoik, jímž vskutku byl: jdi, jdi, synu můj, následuj Boha, osud najde svou cestu.17 Skutečně jsem ho tenkráte viděl naposledy, jakkoli zemřel až deset let po mém útěku.18 Objal jsem svoje druhé dva přátele, kteří tu stáli jako opaření; a protože jsem musel nazítří časně vstávat, vrátil jsem se domů v jednu hodinu v noci a ihned jsem ulehl.

	Za svítání dne 26. července 175519 vstoupil do mého pokoje messer grande. Probudit se, spatřit ho a vyslechnout jeho otázku bylo dílem okamžiku. Pronesl mé jméno a otázal se, zda se nemýlí; neboť to bylo poprvé, co mě viděl. Odpověděl jsem mu, že se nemýlí. Dejte mi, pravil, všecko, co tu máte napsaného, ať je to od vás, nebo od jiných; hned se oblékněte a pojďte se mnou. Zeptal jsem se ho, odkud má tento příkaz, a on mi odpověděl, že je poslušen rozkazů tribunálu. Nechal jsem ho tedy, nechť si sebere všecky moje papíry, které přikázal dvěma svým lidem nacpat do pytle, a aniž jsem už otevřel ústa, oblékl jsem se. Učinil jsem tu výjimečnou věc, že jsem se oholil, dal se učesat, oblékl si krajkovou košili a svůj elegantní šat – ne jako člověk, který ví, že jde clo vězení, ale jako kdybych šel na svatbu nebo na ples. Udělal jsem to všecko jako stroj, neboť nazítří, když jsem o tom přemýšlel, nebyl jsem s to si uvědomit, jak se to stalo. Messer grande ze mne ani na okamžik nespustil zrak a ponechal mě dokončit celou toaletu: když spatřil, že jsem hotov, řekl mi, že mám určitě nějaké rukopisy svázané jako knihy a že mu je mám vydat. V tu chvíli jsem se domníval, že bych mohl odhalit, oč jde. Ukázal jsem mu kupu knih, všecky byly tištěné, a na nich ležely čtyři rukopisy. Sebral jsem je a s nimi všecky tiskoviny, které viděl na mém nočním stolku: byl to Ariosto, Petrarca, Horatius, svazek drobných spisů Plutarchových a několik francouzských brožur. Rukopisy obsahovaly podvody magie, byly tam Klavicula Šalomounova, Talismany, Kabala, Zecorben Picatrix, vůně a zaklínání, že by se dalo rozmlouvat s démony všech tříd. Vlastníkem všech těchto drog mě učinila zvědavost a nijak jsem se tím netajil; avšak ti, co věděli, že je mám, tomu nevěřili, já pak je nechal, ať si myslí, co chtějí, a nikterak mě ani nemrzelo, že mě pokládají tak trochu za čaroděje.20

	Dva měsíce před touto událostí se se mnou seznámil jeden Benátčan, jenž býval dříve klenotníkem, a navrhl mi, že mi lacino prodá hezký prsten s brilianty, a když pak byl přišel ke mně, uviděl moje knihy o magii. Dva tři týdny poté mi přišel říci, že nějaký člověk, který nechce být jmenován, mi za ně dá tisíc dukátů, budu-li je chtít prodat, ale že je chce nejdřív viděl. Tato nabídka se mi zamlouvala a odpověděl jsem mu, že mu je klidně mohu na dvacet čtyři hodiny svěřit. Čtrnáct dní poté mě o ty knihy požádal, ale druhý den mi je vrátil; ona osoba prý pokládá tyto knihy za nepovolené. Týden poté jsem byl zatčen, a jelikož messer grande ode mne tytéž knihy požadoval, vzbudilo to ve mně různé domněnky, aniž jsem však dospěl k určitým závěrům. Dodatečně jsem však zvěděl, že ten Benátčan byl špeh tribunálu.

	Když jsem vyšel ze svého pokoje, s překvapením jsem uzřel třicet až čtyřicet lučištníků: prokázali mi velkou poctu tím, že je pokládali za nutné k zajištění mé osoby, zatímco by stačili dva podle axiómu: ani Herkules dvěma se neubrání.21 Je zvláštní, že v Londýně, kde je každý udatný, stačí toliko jeden člověk k zatčení druhého, a že v mé vlasti Benátkách, kde je obecně každý člověk zbabělec, jích potřebují třicet. Podle mého mínění to pochází z toho, že zbabělec nucený přepadnout má vždycky větší strach než přepadený a přepadený se z těže příčiny může stát udatným a vskutku je často vídat v Benátkách zatčené lidi, kteří se brání a kteří se nakonec vzdávají jen tehdy, jsou-li přemoženi počtem.

	Messer grande mi přikázal nastoupit do gondoly, kde se postavil vedle mne; ponechal si toliko čtyři muže a ostatní byl poslal pryč. Gondola dojela k jeho domu; vzal mě s sebou do jedné místnosti, kde mé ponechal samotného, ale předtím mi byl nabídl kávu, kterou jsem odmítl. Strávil jsem tak skoro čtyři hodiny a stále mě přitom přepadal poměrně klidný spánek, přerušovaný každou čtvrt hodinu nutkáním na močení, což byl jev nadmíru podivný, neboť bylo neobyčejné vedro; nevečeřel jsem a předešlého dne jsem pozdě večer pojedl toliko zmrzlinu: nicméně jsem naplnil močí dva velké nočníky. Překvapení způsobené útlakem bylo pro mě nemalým narkotikem a učinil jsem tuto zkušenost už dříve, avšak nepokládal jsem je za močopudné: ponechávám to lékařům. Je nicméně pravděpodobné, že zároveň co můj vyděšený duch projevoval známky ochabnutí nasycením své schopnosti myšlení, i moje tělo jako by se ocitlo v lisu a vytlačovalo značnou část tekutin, které ustavičným obíháním pohánějí naši schopnost myšlení, hle, kterak děsivé překvapení může způsobit náhlou smrt, neboť může vyrvat duši krvi.

	Když zazněl zvon Terza,22 vstoupil messer grande a pravil ke mně, že má rozkaz uvrhnout mě do olověných kobek.23 Následoval jsem ho. Nastoupili jsme do jiné gondoly, po oklice malými kanály jsme vjeli do Velkého kanálu a přistáli na nábřeží u žalářů.24 Kdyžtě jsme vystoupili po několika schodech, přešli jsme vyvýšený a uzavřený most,25 který spojuje tato vězení s dóžecím palácem přes kanál nazývaný rio di palazzo.26 Za tímto mostem jsme přešli galerii a vešli do druhého pokoje, kde mě ukázal muži oblečenému do patricijského, ten na mě pohlédl a řekl mu: Je to on; uvrhněte ho do vězení.27 Tato osoba byl sekretář pánů inkvizitorů il circospetto Domenico Cavalli,28 který se nepochybně styděl v mé přítomnosti mluvit benátsky, neboť pronesl moje zatčení v dobrém jazyku toskánském. Messer grande mě tehdy odevzdal žalářníkovi olověných kobek,29 kterýž žalářník, sledován dvěma muži, vystoupil se mnou vzhůru po dvou malých schodištích, prošel galerií, potom další, oddělenou zamčenými dveřmi, a pak ještě další, jež měla na konci dveře, a za nimi jsem se ocitl ve velkém, ohavném a špinavém podkroví dlouhém šest sáhů, širokém dva a osvětleném vystupujícím vikýřem; považoval jsem toto podkroví za své vězení, ale mýlil jsem se. Uchopil hrubý klíč, otevřel hrubé, železem pobité dveře vysoké tři a půl stopy, kteréž dveře měly uprostřed kulatý otvor v průměru osmi palců, a přikázal mi vstoupit. Zatímco otvíral tyto dveře, prohlížel jsem si pozorně železný stroj přibitý k silné zdi; ten stroj měl tvar železného koně, byl jeden palec široký a v průměru měl od jednoho konce k druhému pět palců. Přemýšlel jsem, k čemu to zařízení může sloužit, a tehdáž ke mně strážce s úsměvem pravil: Vidím, pane, že byste rád uhádl, k čemu slouží tento stroj, a já vám lo mohu říci. Když Jejich Excellence nařídí, že má být někdo uškrcen, posadíme tu osobu na stoličku zády k tomuto obojku a hlavu mu umístíme tak, aby obojek obemkl polovinu jeho krku, a druhou polovinu mu obepíná hedvábná látka, jejíž oba konce procházejí tímto otvorem a ústí v mlýnku, k němuž ji připevníme, a jeden muž jím točí, pokaváde odsouzenec neodevzdá duši Našemu Pánu, neboť zpovědník ho neopustí, Bohu budiž vzdána chvála, dokud nezemře. – Je to nadmíru důmyslné, odvětil jsem mu, a domnívám se, pane, že vy sám máte tu čest otáčel mlýnkem. Neodpověděl mi. Jsa vysoký pět stop a devět palců, musel jsem se ve dveřích notně sklonit, a on mě zavřel. Otázal se mě skrze mříž, co chci jíst, a já mu odvětil, že jsem o tom ještě nepřemýšlel. Odešel a zavřel za sebou všecky dveře.

	Udiven opřel jsem se lokly o podezdívku mříže; ta mříž měřila na výšku i na šířku dvě stopy a tvořilo ji šest zkřížených železných tyčí o průměru jednoho palce, čímž vzniklo šestnáct pětipalcových čtverhranných otvorů. Mříží by pronikalo do kobky dostatek světla, nebýt čtverhranného trámu podpírajícího strop; byl půl druha stopy široký, vcházel clo zdi pod vikýřem, který jsem měl šikmo proti sobě, a zachycoval světlo vnikající clo kobky. Obešel jsem své strašné vězení, které bylo vysoké toliko pět a půl stopy a nutilo mě sklánět hlavu. Shledal jsem takřka poslepu, že tvoří tři čtvrtiny dvousáhového čtverce. Chybějící čtvrtinu tvořila přilehlá alkovna, clo níž by se mohlo vejít lůžko; avšak nenašel jsem ani lůžko, ani sedadlo, ani stůl, ani jakýkoli nábytek s výjimkou škopku na přirozené potřeby a jednu stopu širokého prkna upevněného ve zdi čtyři stopy nad podlahou. Položil jsem si na ně svůj krásný hedvábný plášť a svůj pěkný nový oděv, který měl tak nešťastný počinek, a k tomu klobouk s bílým chocholem, lemovaný španělskou krajkou. Vedro bylo nesnesitelné, byl jsem smuten a zadumán, přirozenost mě dovedla na jediné místo, kde jsem mohl odpočívat opřen o lokty; nemohl jsem vidět vikýř, ale viděl jsem světlo, které ozařovalo podkroví a pobíhající krysy, velké jako králíky. Ta ohavná zvířata, na něž jsem se děsil pohlédnout, přibíhala až pod mou mříž, aniž jevila nejmenší strach. Rychle jsem zavřel otvor ve dveřích vnitřní zástrčkou; z jejich návštěvy by mi ztuhla krev. Upadl jsem do nejhlubšího zadumání, paže stále zkřížené jsem opíral o podezdívku mříže a strávil tak nehybně a v tichu osm hodin, aniž jsem pohnul tělem.

	Slyšel jsem odbíjet jednadvacátou hodinu a začal se znepokojovat nad tím, že se nikdo neobjevuje, že se nikdo neptá, zda chci jíst, že mi nikdo nedonesl lůžko, židli a alespoň chléb a vodu. Neměl jsem chuť k jídlu, ale myslel jsem si, že tohle nikdo nemusí vědět. Nikdy v životě jsem neměl tak hořko v ústech; nicméně jsem byl přesvědčen, že se na sklonku dne někdo objeví, ale když jsem uslyšel odbíjet dvanáctou, začal jsem si počínat jako šílenec, řval jsem, kopal nohama, láteřil a provázel ječivým křikem všechno to marné bušení, k němuž mě rozněcovalo moje neobvyklé postavení. Toto mé zběsilé počínání trvalo přes hodinu, když pak jsem stále nikoho neviděl a neuslyšel ani nejmenší známku svědčící o tom, že k někomu snad dolehlo moje běsnění, obklopen temnotou zavřel jsem mříž obávaje se, aby do kobky nenaskákaly krysy. Natáhl jsem se na prkno a vlasy si zabalil do kapesníku. Zdálo se mi nepravděpodobné, že by mě ponechali v takovéto opuštěnosti, i kdyby se snad rozhodli mé zahubit. Vyšetřování, co jsem spáchal, že jsem si zasloužil tak kruté zacházení, by nemohlo trvat déle než chvíli, neboť jsem nenacházel důvod ke svému zatčení. Jakožto veliký požitkář, drzý mluvka a člověk, který myslí jen na radovánky, jsem se nemohl shledávat vinným; navzdor tomu jsem viděl, že se mnou jako s provinilcem zacházejí, i ušetřím čtenáře všech podrobností toho, co mi přinášely na jazyk a na mysl vztek, zuřivost a zoufalství proti despotismu, který mě utlačoval. Nicméně temný hněv a sžíravý zármutek, ba ani tvrdá podlaha, na níž jsem ležel, mi nezabránily usnout; moje přirozenost potřebovala spánek, a když, jedinec jí povzbuzovaný je mladý a zdravý, umí si přirozenost opatřil, co je třeba, aniž si žádá jeho svolení.

	Probudilo mě půlnoční odbíjení. Strašlivé probuzení, které vás přinutí litovat nicoty nebo iluzí spánku. Nemohl jsem uvěřit, že jsem strávil tři hodiny, aniž jsem cítil nějakou bolest. Nehýbal jsem se a leže takto na levém boku, natáhl jsem pravou ruku, chtěje si vzít kapesník, který, jak jsem si pamatoval, jsem si položil na hlavu. Tápal jsem rukou a proboha, jaké to zděšení, když jsem narazil na jinou ruku, studenou jako led! Hrůza mě zelektrizovala od hlavy k patám a vlasy se mi zježily; nikdy v životě nebyla má duše zachvácena taktovým děsem a nikdy jsem nevěřil, že bych ho dokázal cítit. Strávil jsem určitě tři nebo čtyři minuty nejenom bez hnutí, ale i neschopen myšlení. Když jsem přišel k sobě, začal jsem s úlevou věřit, že ruka, které jsem se dotkl, je toliko výtvorem obrazotvornosti. V tomto pevném přesvědčení znovu natáhnu ruku ke stejnému místu a nacházím stejnou ruku, kterou s pronikavým křikem a v záchvatu hrůzy stisknu a pustím, odtahuje paži. Třesu se strachem; kdyžtě však jsem ovládl svůj rozum, usoudil jsem, že za mého spánku položili vedle mne mrtvolu; neboť jsem si byl jist, že když jsem si lehal na prkno, nebylo tam nic. Představuji si ihned tělo nějakého nevinného nešťastníka a možná svého přítele, kterého byli zaškrtili a kterého takto položili vedle mne, abych nalezl po svém probuzení před očima příklad osudu, jejž mi byli stanovili. Toto pomyšlení mě činí zběsilým; posunu potřetí svou paži k ruce, uchopím ji, stisknu ji a chci se zároveň zvednout, abych k sobě tu mrtvolu přitáhl a měl jistotu o veškeré ukrutnosti toho činu. Když jsem se chtěl opřít o levý loket, táž studená ruka, kterou jsem svíral, najednou oživuje, stahuje se, a v tom okamžení jsem se ke svému nemalému překvapení přesvědčil, že v pravé ruce nedržím cizí ruku, ale vlastní levici, která, strnulá a ztuhlá, byla ztratila pohyblivost, cit a teplo následkem příjemného, poddajného a měkoučkého lůžka, na němž odpočívalo moje nebohé tělo.

	Tato příhoda, jakkoli směšná, mě nerozveselila. Poskytla mi látku k nejchmurnějším úvahám. Uvědomil jsem si, že jsem dospěl na místo, kde, jestliže klamné se jeví jako pravdivé, skutečnosti se musí jevit jako sny, kde chápavost nepochybně ztrácí polovinu svých výsad, kde zjitřená fantazie nepochybně činí rozum obětí buď přelud ne naděje nebo strašlivého zoufalství. Ihned jsem začal mít se na pozoru ve všem, co ta věc znamenala, a poprvé v životě ve svých třiceti letech jsem povolal ku pomoci filozofii, jejíž všechny zárodky jsem měl v duši, ale dosud se mi nenaskytla příležitost uvědomit si ji nebo jí použít. Soudím, že většina lidí umírá, aniž kdy myslela. Seděl jsem takto až do chvíle, kdy tlouklo osm hodin. Objevily se červánky nového dne; slunce mělo vyjít čtvrt hodiny po deváté; nemohl jsem se dočkat dne; vnitřní tušení, jež jsem pokládal za neklamné, mé ujišťovalo, že mě ihned pošlou domů, a hořel jsem touhou po pomstě, kterou jsem si nezakrýval. Viděl jsem se v čele lidu a chtěl rozprášit vládu, a nestačilo mi, že bych pouze, nařídil katům pobití svých utlačovatelů, ale sám jsem je musel zmasakrovat. Takový je člověk; netuší, že co v něm takto hovoří, není rozum, nýbrž jeho největší nepřítel vztek.

	Čekal jsem méně, než jsem se cítil ochoten čekat; a hle, první pohnutka k uklidnění vzteku. Půl hodiny po osmé hluboké mlčení těchto míst, pekla živého lidství, bylo porušeno skřípěním závor ve vchodech do všech chodeb, jimiž bylo třeba projít k mému vězení. Spatřil jsem před svou mříží žalářníka, který se mě tázal, měl-li jsem čas přemýšlet o tom, co chci jíst. Odpověděl jsem, aniž jsem mu oplatil jeho posměch, že bych chtěl rýžovou polévku, vařené hovězí, pečeni, ovoce, chleba, víno a vodu. Viděl jsem, jak je ten hňup udiven, že neslyší nářky, které očekával. Na minutu se byl zarazil a vida, že mu nic neříkám – a jeho důstojnost mu nedovolovala se mě zeptat, chci-li něco jiného – odešel; ale za čtvrt hodiny poté se objevil znovu a vyjádřil podivení, že nechci lůžko a jiné potřebné věci, poněvadž se prý mýlím, jestliže se kojím nadějí, že mě sem uvrhli toliko na jednu noc. Odpověděl jsem mu, že by mi učinil radost, kdyby mi donesl, co pokládá pro mne za potřebné. Kam pro to mám jít? řekl mi. Pravil jsem mu, aby zašel ke mně domů a všecko mi to donesl. Dal mi pak kousek papíru a tužku. Požádal jsem písemně o lůžko, košile, punčochy, župan, čepce, hřebeny, trepky, křeslo, stůl, zrcadlo, břitvy a jmenovitě knihy, které messer grande byl našel na stolku vedle mého lůžka; krom toho papír, pera a inkoust. Když jsem mu všecky ty věci přečetl (neboť neuměl číst), řekl mi, abych škrtl papír, psací náčiní, zrcadlo a břitvy, neboť to všechno je podle řádu zakázáno, a požádal mě o peníze, aby mohl nakoupit jídlo, které jsem si u něj objednal. Dal jsem mu jeden sekvin ze tří, které jsem vlastnil. Za půl hodiny jsem uslyšel, jak odchází. V této půlhodině, jak jsem zvěděl později, obsloužil sedm dalších vězňů, kteří byli držáni nahoře každý zvlášť bez možnosti jakéhokoli vzájemného styku a bez znalosti jak jména, tak i postavení těch, jež krušilo stejné neštěstí.

	K polednímu se ten muž objevil v podkroví, sledován pěti lučištníky ustanovenými k obsluze státních vězňů (to byl titul, jimiž nás poctili). Otevřel mou kobku a dal tam donést nábytek, který jsem byl objednal, i můj oběd. Postavili mi lůžko do alkovny a položili oběd na stolek; dal mi slonovinovou lžičku, kterou byl zakoupil za moje peníze, řka, že nůž a vidlička jsou zapovězeny stejně jako všechny kovové předměty, a že mi ponechává moje přezky, poněvadž vidí, že jsou z kamene. Řekl mi, abych mu přikázal, co chci jíst příští den, protože jediná doba, kdy smí sem nahoru, je ranní úsvit; nakonec mi řekl, že illustrissimo signor secretario30 vyškrtl z mého seznamu všecky knihy, jež jsem si byl objednal, a pověděl mu, že mi pošle jiné, přiměřené mému současnému stavu. Nařídil jsem mu, aby mu ode mne poděkoval, že mě nedal uvěznit společně s někým jiným. Odpověděl mi, že vyřídí můj vzkaz, ale že nečiním dobře, když se vysmívám, poněvadž bych měl vědět, že mě uvěznili samotného toliko proto, aby mi učinili vězení trudnějším. Měl pravdu, a já si to věru dobře uvědomil za několik dní. Poznal jsem, že člověk zbavený možnosti něčím se zaměstnávat a uzavřený zcela sám na místě takřka temném, kde nemůže nikoho oslovovat a kde vidí toliko jednou za čtyřiadvacet hodin člověka, který mu donáší potravu, musí se cítit v opravdovém pekle. Společnost vraha, blázna, páchnoucího nemocného, medvěda či tygra je výhodnější než taková samota, která vás naplňuje zoufalstvím; ale to můžete poznat teprve, když takovou zkušenost učiníte.

	Po odchodu strážce, chtěje zahlédnout trochu dne a nechtěje jíst v úplné tmě, neboť každý druh umělého osvětlení byl zakázaný, postavil jsem si stůl k otvoru, kudy vnikalo trochu světla z vikýře. Držel jsem půst přesně čtyřicet pět hodin, ale mohl jsem pozřít pouze rýži. Strávil jsem den bez rozčilování ve svém křesle, trpěl jsem toliko nudou, toužil po zítřku a přizpůsoboval už ducha četbě údajně přiměřené, kterouž mi byli ohlásili. Strávil jsem noc beze spánku v rámusu, který způsobovaly krysy prohánějící se v podkroví, a ve společnosti věžních hodin svatého Marka, které jako by do mne bušily v mé kobce. Jeden způsob mučení, který asi málo z mých čtenářů dokáže posoudit, činil mi trest nesnesitelným: byly to milióny blech, které si dopřávaly co hrdlo ráčí na mém těle, dychtivé mé krve a mé kůže, kterouž probodávaly se zuřivostí, o jaké se mi nezdálo: tento hmyz ve mně vyvolával křeče, způsoboval mi nezvladatelné stahování nervů a otravoval mi krev.

	Nazítří na úsvitu se objevil strážce, dal mi ustlat lůžko, zamést a uklidit. Když mi jeden z lučištníků nabídl vodu, abych si umyl ruce, strážce, který viděl, že chci vyjít z kobky, mě upozornil, že to nemám dovoleno. Uviděl jsem dvě knihy a raději jsem je hned neotevřel, abych se uchránil prvního, možná pohrdavého hnutí, o němž by nepochybně podal zprávu. Nechal mi tam moje jídlo, rozřízl mi dva citróny a pak odešel.

	Sotva jsem byl snědl teplou polévku, vzal jsem knihy k otvoru ke světlu a poznal jsem, že nebudu mít se čtením potíže. Jedna z těch knih měla název Mystické město sestry Marie od Ježíše řečené z Agredy:31 nikdy jsem o ní neslyšel. Ta druhá byla od nějakého jezuity, jehož jméno jsem zapomněl:32 prosazoval nové zvláštní uctívání přímo srdce Našeho Pána Ježíše Krista. Ze všech lidských partií našeho božského prostředníka je to právě srdce, které se má podle tohoto autora jmenovitě uctívat: podivný nápad bláznivého nevědomce, jehož četbu jsem nemohl vydržet, protože si myslím, že srdce není vnitřností úctyhodnější než plíce. Mystické město mě maličko zaujalo. Přečetl jsem vše, co mohla zplodit výstřední a zjitřená fantazie panny navýsost devotní, španělské, melancholické, zavřené v kláštere a mající za duchovní správce nevědomce a pochlebníky. Všechna její chimérická a obludná vidění byla vyzdobena jménem zjevení: zamilovaná do svaté Panny a její převelice důvěrná přítelkyně dostala příkaz od samého Boha, aby vypsala život jeho božské matky; Duch svatý jí byl dodal potřebné rady, které by nikdo nikde jinak nevyčetl. Počala příběh nikoli okamžením jejího zrození, ale jejího převelice neposkvrněného početí v lůně svaté Anny. Tato sestra Marie z Agredy byla představenou františkánského kláštera, který založila sama ve svém domě. Kdyžtě byla podrobně vypověděla všecko, co bohorodička dělala po všech devět měsíců před svým narozením, sdělila, že ve věku tří let zametala rodný dům a pomáhalo jí při tom devět set služebníků, což všecko byli andělé, kteréž jí byl určil Bůh, a poroučel jim osobně jejich vládce archanděl Michael, který pobíhal od ní k Bohu a od Boha k ní s obapolnými vzkazy. Soudný čtenář pociťuje v této knize ohromující jistotu, že všecko, co je v celém tomto díle napsáno, si mohl vymyslet jen autor víc než fanatický. Fantazie však nemůže jít tak daleko: všecko je řečeno s dobrou vírou; jsou to vize ušlechtilého mozku, který bez sebemenší známky pýchy opojený Bohem věří, že nezjevuje nic jiného než to, co mu diktuje Duch svatý. Tato kniha byla vytištěna se svolením inkvizice; nemohl jsem se vzpamatovat z údivu. Daleka toho, aby znásobila nebo vznítila v mém duchu horlivost a náboženské zaujetí, dovedla mne k tomu, že pokládám všechno, co máme v sobě mystického a také dogmatického, za báchorku.

	Charakter této knihy přináší důsledky: čtenář ducha vnímavějšího, než je můj, a náchylnějšího věřit v zázraky je v nebezpečí, že po jejím přečtení se stane vizionářem a grafomanem jako tato panna. Strávil jsem týden nad tímto mistrovským dílem exaltovaného ducha, který si vymýšlí z nutnosti něčím se zaměstnávat. Nikdy jsem o tom svému hloupému strážci neřekl ani slovo, ale už jsem nemohl dál. Než jsem usínal, uvědomoval jsem si mor, kterým nakazila tato kniha mého ducha zesláblého steskem a špatnou výživou. Moje ztřeštěné sny mě rozesmávaly, když jsem si je po probuzení probíral, protože mě popadala chuť je popsat, a kdybych měl potřebné náčiní, vyrobil bych možná o tom dílo ještě bláznivější, než mi byl poslal pan de Cavalli. Od té doby jsem poznal, jak se mýlí ti, kdož přičítají duchu člověka jistou sílu: ta je toliko relativní, a člověk, který by se dobře zkoumal, nalezl by v sobě jedině slabost. Viděl jsem, že jakkoli se stává zřídka, aby se člověk zbláznil, je to přece jen docela snadné. Naše rozumnost je jako dělový prach, který, byť je tuze snadné ho roznítit, neroznítí se nikdy, pokaváde k němu nepřiložíme oheň; nebo jako sklenice na pití, která se nikdy nerozbije, pokud ji nerozbijeme sami. Kniha této Španělky je právě to, po čem se člověk může zbláznit; ale je třeba mu dát tento jed, když je ve vězení, sám a bez možnosti něčím se zaměstnávat.

	V roce 1767, když jsem jel z Pampeluny do Madridu, můj vozka se zastavil na oběd v jednom městě staré Kastilie, a pozoruje chmurnost a ošklivost toho místa, dostal jsem chuť zvědět jeho jméno. Ó, kterak jsem se smál, když mi řekli, že je to Agreda! Tady tudíž hlava té svaté bláznivé byla zplodila arcidílo, kteréž bych byl nikdy nečetl, nebýt toho, že jsem měl co dělat s panem de Cavalli. Starý kněz mi ukázal místo, kde byla psala sestra Marie, jejíž otec, matka i sestra byli všichni svatí. Řekl mi, a je to pravda, že Španělsko požádalo v Římě o její kanonizaci spolu s kanonizací blahoslaveného Pallafoxe. Možná právě toto mystické město poskytlo talent otci Malagridovi,33 aby napsal životopis svaté Anny, kterýžto životopis mu také nadiktoval Duch svatý; ale ubohý jezuita za to pak musel trpět jako mučedník: důvod tím naléhavější, aby získal kanonizaci, jakmile Tovaryšstvo znovu ožilo a navrátilo se k své bývalé slávě.

	Asi po deseti dnech jsem už neměl peníze. Žalářník se mě zeptal, kam si má pro ně dojít, a já mu lakonicky odpověděl nikam. Tomuto lakotnému a povídavému muži se moje mlčenlivost nelíbila. Nazítří mi řekl, že tribunál mi přisoudil padesát soldů denně;34 on prý má držet pokladnu, každý měsíc mi podat vyúčtování a mých úspor použít tak, jak mu nařídím. Řekl jsem mu, aby mi donášel dvakrát týdně Leydenské noviny,35 a on mi odpověděl, že to není dovoleno. Těch padesát soldů denně bylo víc, než jsem potřeboval, protože jsem už nemohl jíst. Trápilo mě nesnesitelné horko a také dieta. Bylo období veder a prudké sluneční paprsky rozpalující olovo působily, že jsem se cítil jako v parních lázních; pot prýštící z mého těla stékal na podlahu vpravo i vlevo od mého křesla, kde jsem seděl úplně nahý v domnění, že se mi uleví.

	Čtrnáct dní jsem nechodil na stolici, a když jsem pak na ní byl, myslel jsem, že umřu bolestí, o níž jsem dosud neměl představu. Zachvátila mě tehdy nemoc vnitřní zlaté žíly, z níž jsem se už nevyléčil.36 Tato památka, která mi čas od času připomíná můj případ, nepřispívá k tomu, abych na něj vzpomínal s láskou. Jestliže tělesnost nám nedává takové dobré léky, abychom se vyléčili z chorob, poskytuje nám alespoň bezpečné prostředky, jak je získat. V Rusku si této nemoci náramně váží, dokonce blahopřejí těm, kdo jsou jí stiženi. Prudká třesavka mě téhož dne poučila, že mě přepadla horečka. Zůstal jsem na lůžku a nazítří jsem nic neřekl; ale pozítří, když můj žalářník nalezl podruhé jídlo tak, jak mi je byl donesl, zeptal se mě, jak se mi daří, a já mu odpověděl, že velmi dobře. Vzrušeně mi tehdy vykládal, jaké výhody mají vězňové, když jsou nemocní, že tribunál jim poskytuje zdarma lékaře, léky i chirurga a že nečiním dobře, nedávám-li mu příkazy, poněvadž si je jistý, že jsem nemocen. Neodpověděl jsem mu, ale navzdor tomu se vrátil tři hodiny poté bez svých nohsledů se svíčkou v ruce, sledován vážnou a velkolepou postavou, v níž jsem ihned poznal lékaře.37

	Ležel jsem s prudkou horečkou a byl to už třetí den, co mi spalovala krev. Lékař mi kladl otázky a já mu odpověděl jediné to, že se zpovědníkem a lékařem mluvím pouze mezi čtyřma očima. Řekl tudíž strážci, aby vyšel ven, a když strážce nechtěl, odešel s ním; ale předtím mi byl pravil, že jsem v nebezpečí smrti. Pravda je, že jsem byl pln vzteku a že mi bylo jedno, budu-li žít. Pociťoval jsem také jisté zadostiučinění, že svým chováním mohu dokázat ukrutníkům, kteří mě odsoudili k tomuto vězení, nelidský postup.

	Za čtyři hodiny jsem uslyšel skřípění závor a uviděl téhož lékaře, který držel sám svíci, a žalářníka stojícího venku. Byl jsem nesmírně zemdlený a oddával jsem se pravému odpočinku. Skutečný nemocný netrpí nudou. Pociťoval jsem vskutku zadostiučinění vida, že žalářník zůstal venku. Nemohl jsem strpět pohled na tohoto muže od té doby, co mi vysvětloval používání železného obojku.

	V krátké čtvrthodince jsem se svěřil se vším lékaři. Řekl mi, že chci-li znovu nabýt zdraví, musím od sebe vzdálit smutek, a já mu odpověděl, že k tomuto účelu stačí jen napsat recept a dát ho jedinému apatykáři, který může jeho předpis splnit. Přeháněl jsem, co se tkne srdce, nebo lépe řečeno knihy o srdci Ježíšově, i co se tkne Mystického města, které v návalu horečky mě nutilo blouznit ve stejném třeštění. A líbil se mi, když připustil, že tyto dvě drogy mi přinesly zlatou žílu a horečku. Odešel s ujištěním, že mě neopustí, a předtím mi udělal slušnou dávku citrónové vody, kterou položil vedle mne a prosil mě, abych ji často pil. Celou noc jsem spal a zdálo se mi o mystických výstřednostech.

	Ráno, o dvě hodiny později než obvykle, spatřil jsem lékaře se žalářníkem a s chirurgem, který mi nejdříve pustil žilou z paže. Lékař mi dal medicínu, kterou jsem si měl vzít večer, a láhev tuze lehkého masového vývaru. Řekl mi, že byl dostal povolení přenést mé lůžko do podkrovní místnosti, kde bylo vedro mírnější, kterážto milost mě v pravém smyslu zděsila kvůli krysám, z nichž jsem měl větší hrůzu než ze smrti. Nepokládal za nutné vyvracet mi příčinu mého odmítnutí; co mě však potěšilo a čím si mě tento lékař naplno získal, bylo to, že vyhodil z kobky ony dvě špatné knihy a dal mi místo nich Boetia.38 Neznal jsem tohoto autora, ale měl jsem o něm nejlepší představy; mohl jsem ho však začít číst až po dvou týdnech. Abyste mohli poznat jeho cenu, museli byste ho číst ve stavu, v jakém jsem byl já. Nikomu ani před ním, ani po něm se nepodařilo poskytnout sklíčeným duším podobný balzám. Seneka vedle něho se stává maličkým.

	Několik klystýrů vodou z ječmene mě do týdne uzdravilo z horečky a utišilo jiné kruté obtíže, a po dalším týdnu se dostavila chuť k jídlu. Začátkem září se mi dařilo dobře; netrpěl jsem žádnými skutečnými neduhy, jedině hrozným horkem, blechami a nudou, neboť jsem nemohl číst Boetia celý den. Žalářník mi řekl, že mohu ven z kobky, abych se umyl a procházel, zatímco jeho lidé mi budou stlát lůžko a důkladně zametat, což byl jediný prostředek, jak omezit tu proklatou havěť, která se živila mou krví. Tato pětiminutová procházka, kterou jsem konal každé ráno v podkrovních prostorách, a to velmi pilně, mi připadala jako obrovská milost. Byl to možná příkaz vydaný sekretářem, nebo snad rozhodnutí žalářníkovo, pokud je pravda, že to nebylo povoleno. Skutkem je, že mi dal toto dovolení až prvního září, kdyžtě mi vyúčtoval peníze, jež mu zbyly z mé útraty za měsíc srpen, a ukázalo se, že mi dluží obnos dvaceti pěti až třiceti liber.39 Řekl jsem mu, ať za tyto peníze dá za mne sloužit mši. Poděkoval mi takovým způsobem, jako by on sám byl knězem, který ji má sloužit. Vida v tomto zbožném díle odměnu za povolení krátké procházky, při níž jsem mohl být na nohou, dělal jsem to takto každý měsíc; avšak nikdy jsem neviděl sebemenší stvrzenku od kněze, který měl dostat moje almužny. Nejméně nespravedlivé, co mohl můj strážce učinit, bylo to, že si mé peníze přivlastnil a že se za mne modlil k Bohu sám.

	Stále jsem se v tomto stavu každý den kojil nadějí, že budu propuštěn domů. Pokaždé jsem uléhal se zvláštní jistotou, že zítra mi přijdou oznámit propuštění na svobodu. Když však, vždy znovu zklamáván ve své naději, jsem uvažoval o tom, jakou mi asi určili lhůtu, docházel jsem k názoru, že to musí být do posledního září, poněvadž toho dne vládnoucí inkvizitoři končí svůj rok.40 V této víře mě upevňovalo, že nikdy nikdo nepřišel, ani soudce, ani sekretář, aby mě vyslechl, aby mě přesvědčil, že jsem si toto potrestání zasloužil. Myslel jsem, že je to nezbytné a že moji soudcové mohli opomenout tuto povinnost jediné proto, jelikož musejí vědět, že jsem se ničím neprovinil, a nemají mi v důsledku toho co říct, a že z té příčiny, držíce mě tady toliko pro formu a pro udržení své vážnosti, nařídí mé propuštění na konci svého období. Cítil jsem dokonce, že jsem s to jim odpustit urážku mně učiněnou; neboť když už byli spáchali chybu, že mě dali zavřít, musejí mě tu držet alespoň devět deset týdnů, protože jinak by poskytli veřejnosti důvod k úsudku, že se byli zmýlili nebo že mě sem byli uvrhli z příčin nějakých směšných klukovin. Byl jsem si tudíž jist, že odtud vyjdu nejpozději prvního října, leda že by na mě zapomněli, což jsem si nemohl připustit, nebo že by mě ponechali soudu svých nástupců, kteří by nevěděli, co si se mnou počít, neboť by jim nemohli uvést sebemenší moje provinění. Pokládal jsem za vyloučené, že by mě byli odsoudili a vydali písemný rozsudek, neboť podle mého způsobu myšlení to nebylo možné, aniž se mnou mluvili, aniž mi ho sdělili: znát rozsudek a zároveň svůj zločin je nepopiratelným právem každého zločince, jemuž se, jak nám říká naše náboženství, podrobí sám Bůh, až se stane naším soudcem v den posledního soudu.41 Takové byly moje úvahy a takové jsou úvahy všech vězňů, kteří se necítí být zločinci. Představují si, že se musí splnit to, co si přejí; Ariosto říká: Člověk v neštěstí snadno uvěří tomu, po čem touží,42 a Seneca v jedné ze svých tragédií to říká ještě případněji: Co si největší nešťastníci přejí, tomu snadno uvěří.43

	Moje uvažování bylo zcela nepříslušné vzhledem k pravidlům tribunálu, který se liší od všech soudů na světě a který neuznává jakoukoli zdvořilost. Když zakročuje proti provinilci, je už si jist, že opravdu jím je. Proč by s ním tedy měl mluvit? A když ho odsoudil, copak je nutné podávat mu špatnou zprávu o rozsudku? Souhlas odsouzencův není potřebný; je prý lepší nechat ho doufat; kdyby ho zpravili o rozsudku, stejně by nezůstal ve vězení ani o hodinu méně. Kdo je moudrý, nevydává nikomu počet ze svých záležitostí, a soudit a odsuzovat jsou záležitosti tribunálu, do nichž se provinilec nesmí plést. Věděl jsem zčásti o jeho zvyklostech; ale jsou na zemi věci, o nichž nelze říci, že je dobře známe, dokud jsme je nepoznali ze zkušenosti. Jestliže se mezi mými čtenáři najde někdo, komu se tato pravidla zdají nespravedlivá, odpouštím mu, protože ona se tak vskutku jeví; vězte však, že jsou-li už zavedená, stávají se spravedlivými nebo alespoň potřebnými neboť podobný tribunál může trvat toliko na jejich základě. Udržují je v platnosti senátoři vybraní mezi nejzpůsobilejšími a uznávaní za nejctnostnější. Jsouce zvoleni zastávat tento významný úřad, musí přísahat, že budou vykonávat, co první zakladatelé předepsali jeho předsedům, a oni to vskutku dodržují, byť mnohdy s povzdechem. Je tomu asi osm let, co jsem byl svědkem povzdechu jednoho z nich, muže převelice počestného, v jednom případě, kdy musel dát v rychlosti uškrtit náčelníka buřičů, který naháněl strach celému městu Muranu.44 Tento senátor s dobrým srdcem a spravedlivým duchem se nepokládal za pána čehokoli. Neodvažoval se věřit, že je inkvizitorem Státu; říkal: sloužím tribunálu; myslím, že asi choval jistý pocit zbožné úcty ke stolu a třem křeslům, který jej tvoří. Krutá nepříjemnost, kterou jsem prožil v roce 1782, mě podnítila k pomstě.45 Dosáhl jsem zadostiučinění, aniž jsem porušil zákony; avšak znepřátelil jsem si všechnu šlechtu, která postupovala společně. Dal jsem jí dobrovolně navěky sbohem. Bez této mocné pohnutky bych nikdy nebýval měl sílu vzdálit se své vlasti; neboť byl jsem tak zdarebáčtělý, jak říká Montaigne, a tak oddán všem hrubým rozkošem, které si přitom člověk může opatřit, že jsem se podoben vepři válel v bahně slastí: a hle, lidé často takto činí někomu dobro, aniž to mají v úmyslu.

	Poslední září jsem v noci ani oka nezamhouřil a nedočkavě jsem vyhlížel den, v němž jsem s určitostí cítil, že se navrátím domů. Ale den nastal, přišel Lorenzo a neřekl mi nic nového. Strávil jsem pět šest dní ve zlosti a zoufalství. Domníval jsem se, že možná z příčin mě neznámých bylo rozhodnuto držet mě zde po celý zbytek mých dnů. Tato strašlivá představa mě přinutila k smíchu; věděl jsem totiž, že je v mé vůli zůstat tu toliko krátký čas, jakmile se dokáži rozhodnout opatřit si svobodu i za cenu ztráty života.

	Odhodlanější, bera v úvahu smrt46 začátkem listopadu jsem pojal plán vyjít násilím z místa, na němž mě násilím drželi – nedává smysl: tato myšlenka se stala mou myšlenkou jedinou. Začal jsem hledat, vymýšlet, zkoumat stovky možností, jak dokázat čin, o který se asi pokoušeli mnozí přede mnou, ale nikdo ho nedokázal dovést do konce.

	V té době se mi jednoho rána stala příhoda, která mi dala poznat bídný stav mé duše. Stál jsem v podkroví a hleděl nahoru k vikýři; viděl jsem přitom i široký trám. Můj žalářník Lorenzo vycházel z mé kobky se dvěma svými lidmi a vtom jsem spatřil, jak se ten obrovský trám nikoli chvěje, nýbrž otáčí na pravou stranu a pak se opačným, pomalým a nepřerušovaným pohybem vrací na své místo. Současně jsem pocítil, že ztrácím rovnováhu, a přesvědčil jsem se, že je to záchvěv zemětřesení; i moji lidé si toho všimli. Neříkal jsem nic a prožíval jsem nad tímto jevem radost. Za několik vteřin se stejný pohyb opakoval, já se neudržel a z úst mi unikla tato slova: Další, další, velký Bože, ale silněji.47 Lučištníci se zděsili toho, co se jim zdálo bezbožností zoufalého blázna a rouhače, a jati hrůzou uprchli. Když jsem poté o tom přemýšlel, uvědomil jsem si, že jsem počítal s možností rozboření dóžecího paláce a tím i znovunabytí svobody. Zřícený palác měl mě vyvrhnout bez nejmenšího poškození živého, zdravého a svobodného na krásné dláždění náměstí svatého Marka. Takto se ze mne začínal stávat blázen. Tento otřes pocházel z téhož zemětřesení, jež tenkráte smetlo Lisabon.48

	Mám-li připravit čtenáře, aby mohl dobře sledovat můj útěk z tohoto místa, musím mu vypodobnit okolí. Vězeňské cely jsou skutečně v prostorách, které se nazývají půda Velkého paláce. Střecha paláce není pokryta ani břidlicí, ani taškami, leč olověnými deskami velikosti tří čtverečních stop a síly jedné čárky,49 a podle střechy se ta vězení nazývají olověné kobky. Lze do nich vstoupit toliko branami paláce nebo krásnou vězeňskou budovou, kudy vedli mne poté, co jsme přešli most nazývaný mostem Vzdechů, o němž už byla řeč. K těmto žalářním kobkám se lze dostat jedině tak, když se projde sálem, v němž se shromažďují státní inkvizitoři. Klíč od nich má toliko jejich sekretář a žalářník olověných kobek mu je musí odevzdat ihned, jakmile za časného jitra vykoná službu u vězňů. Koná ji za svítání, protože později by přicházející a odcházející lučištníci byli příliš na očích na místě plném všech těch lidí, kteří mají co činit s veliteli Rady deseti, zasedajícími každé ráno ve vedlejším sále nazývaném la bussola,50 kudy lučištníci musejí procházet.

	Kobky jsou nahoře v paláci na protilehlých stranách. Tři vedou k západu, mezi nimi i moje, a čtyři k východu. Okap na kraji střechy těch, které jsou k západu, vede na dvůr paláce. Okap na východní straně vede kolmo ke kanálu di Palazzo. Kobky na této straně jsou velmi světlé a dá se v nich stát, kteréžto přednosti chybějí kobce, v níž jsem byl já a jejíž jméno bylo il travé, trám. Podlaha mé kobky byla přímo nad stropem sálu státních inkvizitorů, kam oni chodí skoro pokaždé v noci po denním zasedání Rady deseti, jíž jsou všichni tři členy.¨

	To všechno jsem věděl a měl jsem o těch místech dokonalý topografický přehled, i usoudil jsem, že jediná snad úspěšná možnost, která se mi nabízí k úvaze, je probourávání stropu; ale k tomu jsem potřeboval nástroje, což je věc velice obtížná v místě, kde je všecek styk s vnějškem zakázán, kde nejsou dovoleny návštěvy ani jakékoli dopisování. Nemohl jsem pomýšlet na to, že bych se svěřil některému z lučištníků, hlavně proto, že jsem neměl peníze na podplacení. V určitých hodinách šílení jsem převaloval v hlavě myšlenku zjednat si svobodu tím, že zabiji žalářníka a jeho dva nohsledy, kteří mi přicházeli stlát lůžko; ale nemaje zbraní neviděl jsem jinou možnost než je uškrtit holýma rukama a předpokládat, že projeví plnou ochotu podrobit se tomuto výkonu. Jeden lučištník zůstal vždycky venku u prvních dveří, které otvíral toliko tehdy, když ti, co chtěli vyjít, mu udali heslo; krom toho byl připraven při sebemenším hluku přiběhnout. Mým jediným potěšením bylo opájet se chimérickými plány, jež všecky směřovaly k nabytí svobody, bez níž jsem nechtěl žít. Stále jsem četl Boetia; ale měl jsem potřebu odtud utéci a v Boetiovi jsem tu možnost nenacházel. Myslel jsem na to pořád, protože jsem byl přesvědčen, že ji mohu najít jediné ustavičným přemýšlením. Ještě dnes si myslím, že když si člověk vezme do hlavy uskutečnění nějakého záměru a když se zabývá toliko jím, musí se mu to podařit navzdor všem obtížím: takový člověk se stane velkovezírem, stane se papežem, povalí monarchii, pokud ovšem se do toho pustí včas, protože člověk dosáhnuvší věku, jímž štěstěna pohrdá, nezmůže vůbec nic, neboť bez jejího přispění nelze doufat v úspěch. Jde o to, spoléhat na ni a zároveň čelit jejím ránám; to je však výpočet politický a jeden z nejnesnadnějších.

	V polovině listopadu mi žalářník řekl, že messer grande zatkl jednoho vězně a že nový sekretář circospetto Pietro Businello51 mu byl nařídil, aby ho uvrhl do nejhorší ze všech kobek; proto ho tedy dá ke mně. Ujistil mě, že mu znovu přednesl, že jsem byl pokládal za velikou přízeň být uvězněn zcela sám, a on prý mu odpověděl, že jsem určitě zmoudřel za ty čtyři měsíce, co jsem tady. Tato zpráva mě nijak nezkrušila a nezdála se mi nepříjemnou ani ta, jež mi oznamovala změnu sekretáře. Tento pan di Businello byl řádný muž, jehož jsem byl poznal v Londýně jakožto vyslance republiky; avšak navenek jsem se jevil lhostejným jak k jedné, tak i k druhé z těch novinek.

	Hodinu po zaznění Terzy jsem uslyšel skřípění závor a spatřil jsem Lorenza s dvěma lučištníky, kteří vedli plačícího mladíka v okovech. Zavřeli ho ke mně a odešli, aniž slovo promluvili. Ležel jsem na svém lůžku v malé alkovně, kde mě nemohl vidět: jeho překvapení mě pobavilo. Maje štěstí, že měřil jen pět stop, stál a pozorně si prohlížel mé křeslo, o němž se domníval, že je připraveno pro něj. Uviděl na opěradle Boetia; otřel si slzy, otevřel ho a s nevolí ho odhodil, když poznal, že je v latině. Obešel kobku a udiven, že nachází svršky, rychle přešel do alkovny, kde ve slabém světle rozeznal lůžko. Položil tehdy na mě ruku a odtáhl ji s prosbou o prominutí, když uslyšel zvuk mého hlasu. Vyzval jsem ho, aby se posadil, a čtenář si dovede představit, že jsme se brzy seznámili. Řekl mi, že se narodil ve městě Vincenze a že jeho otec, jakkoli chudý kočí, ho byl posílal do školy, kde se naučil číst a byl s to ve věku jedenácti let vstoupit do služby k jednomu parukáři. Za čtyři roky se naučil česat paruky a vlasy tak dobře, že mohl vstoupit do služby k panu hraběti ... jakožto komorník. Řekl mi vzdychaje, že dva roky nato se vrátila z kláštera jediná dcera hraběte, a když jí česal její krásné vlasy, zamiloval se do ní a ona do něho; a že, nemohouce jeden ani druhý odolat své prudké vášni, dali si slib manželství a ponechali poté volný průběh přirozenosti, následkem čehož mladá komtesa, jíž bylo osmnáct let, otěhotněla. Stará služebná rodiny, převelmi pobožná, odhalila jejich styky i trestuhodnou tloušťku své paní, a kdyžtě ji byla přiměla, aby vše doznala, pravila komtese, že ji svědomí nutí všechno vyjevit hraběcímu otci. Provinilá dívka byla ujistila stařenu, že ještě tento týden mu to dá sdělit skrze svého zpovědníka, a pod touto podmínkou jí služebná slíbila mlčení. Řekl mi, že místo aby pomýšleli na tento marný pokus, rozhodli se utéci a trávit život v Miláně v bezpečí a spokojenosti. Jeho urozená paní se už zmocnila částky peněz a několika diamantů své zesnulé matky a měli spolu odejít počátkem noci, kdyžtě ho povolal hrabě, svěřil mu dopis a poslal ho do Benátek, aby ho odevzdal osobě, jíž byl adresován. Hrabě prý k němu promlouval tak dobrotivě a tak klidně, že neměl nejmenší příčinu podezírat ho ze lsti. Měl čas toliko k tomu, aby si zaběhl do svého pokojíku pro plášť a rozloučil se se svou kráskou jenom zběžně s ujištěním, že se zítra navrátí, načež ona omdlela. Dorazil do Benátek za necelých osm hodin; donesl dopis namísto určení; dostal odpověď, odešel do hospody se najíst a chtěl se hned potom vrátit do Vincenzy; když však vycházel z krčmy, jali ho lučištníci a zavřeli na strážnici, kde ho byli drželi až do chvíle, kdy ho odvedli sem.52

	Byl to tuze hezký mládenec, upřímný, počestný a nesmírně zamilovaný. Stále jen přemýšlel o osudu mladé komtesy, které želel více než sebe. Tázal se mě s pláčem, zda na ni může hledět jako na svou ženu, a viděl jsem, kterak je zoufanlivý, když jsem mu byl pověděl, že jeho ženou není. Bránil svou věc přede mnou důvody odvozenými ze zákonů přírody, jež se mu zdály svaté a všemocné, a domnívám se, že mě pokládal za maličko bláznivého, když jsem mu pravil, že příroda může dovést člověka toliko k pošetilostem. Věřil, že se strážce vrátí a donese mu lůžko a jídlo, avšak já ho vyvedl z bludu a uhádl jsem to.

	Dal jsem mu jíst, avšak on nemohl nic pozřít. Vyprávěl mi celý den o své milence a ustavičně plakal. Budil ve mně nejhlubší soucit a ta nebohá dívčina byla už v mých očích víc než ospravedlněna. Kdyby státní inkvizitoři byli neviditelně schováni v mé kobce a přítomni všemu, co mi ten chudák chlapec říkal, jsem si ještě dnes jistý, že by ho netoliko propustili, ale i oženili, aniž dbali jakýchkoli zákonů a zvyklostí. Dal jsem mu svůj slamník, protože jsem nechtěl mít zamilovaného jinocha na svém lůžku. Neměl ponětí o velikosti svého provinění, ani netušil, že hrabě potřebuje, aby byl potrestán tajně, čímž má být zachráněna čest jeho rodiny.

	Nazítří mu donesli slamník a jídlo za patnáct soldů,53 které mu tribunál přiznal z milosrdenství. Řekl jsem strážci, že můj oběd stačí pro oba dva a že může použít to, co tribunál povolil tomu chlapci, k odsloužení tří mší za něj týdně. Rád se toho podjal, blahopřál chlapci, že je se mnou, nařídil mu, aby se ke mně choval uctivě, a řekl nám, že se můžeme procházet po podkroví celou půlhodinu, kterou potřebuje k obsloužení ostatních vězňů. Přijal jsem tu přízeň a shledal jsem, že tato procházka je vynikající pro mé zdraví a důležitá pro můj plán útěku, který pak za jedenáct měsíců uzrál. Uviděl jsem tam spoustu starého nábytku, byl poházen na podlaze po pravé i po levé straně dvou beden a před velikou hromadou sešitů. Sebral jsem jich pět nebo šest, abych se pobavil jejich čtením. Byly to procesy vesměs trestní, které mi připadaly převelmi zábavné, četba pro mě zcela nového druhu; sugestivní otázky a zvláštní odpovědi o svádění panen, o zakázaných pletkách mezi vychovateli, zpovědníky, učiteli a jejich chovankami, některé byly staré dvě až tři století a jejich styl a mravy mi umožnily strávit celé dny sdostatek příjemně. Mezi haraburdím, které se válelo po zemi, jsem našel ohřívadlo, kotel, lopatku na oheň, kleště ke krbu, dva staré svícny, hliněné hrnce a cínový trychtýř. Usoudil jsem, že některý slovutný vězeň si patrně zasloužil být vyznamenán tím, že mu bylo povoleno užívat tohoto zařízení. Uviděl jsem i jakousi závoru, úplně rovnou, silnou jako můj palec a dlouhou přes půl druhé stopy. Ničeho z toho jsem se nedotkl; nenastal ještě čas, abych se těmi věcmi zabýval blíže.

	Můj kamarád mi byl jednoho krásného rána koncem měsíce unesen. Odsoudili ho do cel nazývaných čtyřky. Jsou po obvodu budovy vězení a patří státním inkvizitorům. Vězňové v těchto celách mají dovoleno zavolat strážce, když je potřebují. Cely jsou temné, ale vězňům se povoluje lampa; všechno je tam z mramoru a není obava z ohně.54 Zvěděl jsem až mnohem později, že tam toho ubohého chlapce věznili pět let a že ho potom poslali na Cerigo, což je bývalá Kythéra, ostrov přináležející Republice benátské a ležící na konci Archipelagu, nejvzdálenější ze všech držav velké rady. Tam se posílají na doživotí všichni provinilci zločinu záletnictví, kteří nemají postavení zasluhující ohledů. Tento ostrov je podle bájesloví vlastí Venušinou a je podivné, že Benátčané jej vybrali za zemi vyhnanství pro celý rod této bohyně a že ji tím zneuctili, neboť její dávní zbožní vyznavači tam přicházeli, aby jí vzdávali poctu a aby se oddávali všem jejím rozkoším. Obeplul jsem mys tohoto ostrova roku ’43, když jsem plul do Cařihradu, a vystoupil jsem tam, abych zhlédl tu bídu, která nicméně nebrání, aby vzduch byl prosycen rozkošnými vůněmi květin a rostlin, aby podnebí patřilo k nejmírnějšímu, aby muškátové víno bylo ceněno výše než muškát z Kypru, aby všechny ženy byly krásné a aby všichni obyvatelé žhnuli láskou až do posledního okamžení svého života. Republika tam posílá každé dva roky jednoho urozence, aby vládl ostrovu s titulem zásobitel, a ten, maje potřebu zásobit sám sebe, neopomíjí uplatňovat svůj titul. Nikdy jsem se nedověděl, zda ten chlapec tam zemřel. Byl mi dobrým společníkem a poznal jsem to, když jsem pak zůstal sám a znovu upadl do smutku.

	Privilej procházet se půl hodiny po podkroví mi zůstala. Zkoumal jsem všechno, co tam bylo: jedna bedna byla plná pěkného papíru, desek, nerozříznutých husích brk a klubek provázků. Druhá byla zamčená. Můj zrak zaujal kus černého mramoru, hladkého, jeden palec silného, šest palců dlouhého a tři palce širokého.55 Vzal jsem si ho bez jakéhokoli záměru a dal si ho v kobce pod své košile.

	Týden po odchodu onoho mládence mi Lorenzo řekl, že pravděpodobně dostanu nového druha. Tento muž byl v jádře pouhý žvanil a začal být neklidný, protože jsem se ho nikdy na nic neptal. Jeho povinností bylo nežvanit a nemoha se přede mnou ohánět svou mlčenlivostí (neboť jsem v ničem nejevil zvědavost), usoudil, že se ho nikdy na nic neptám, protože předpokládám, že nic neví. Byl uražen ve svém sebevědomí, a aby mi dokázal, že se mýlím, začal žvanit netázán. Prý se domnívá, že budu mít často nové návštěvy, protože v ostatních šesti kobkách jsou vždy dvě osoby, které nejsou způsobilé, aby byly poslány na čtyřku. Po dlouhé přestávce, vida, že se ho neptám, jaký je v tom rozdíl, řekl mi, že na čtyřkách je směsice nejrůznějších lidí, jejichž rozsudky, třebaže jsou jim neznámé, jsou vydány písemně. Řekl mi dále, že osoby, které jsou jako já pod olověnými střechami jemu svěřené, jsou všechny převelice významné a trestané za to, co se nesmí žádní zvědavci dovědět. Kdybyste věděl, pane, kdo jsou společníci vašeho osudu! Podivil byste se, neboť se po pravdě říká, že jste člověk duchaplný; ale musíte mi odpustit. Víte přece, že tu nejste jenom pro svou duchaplnost častován ... rozumíte mi ... padesáti soldy denně, a to už je něco ... patricijové dostávají tři libry, a já to asi musím vědět, protože všechno prochází mýma rukama. Pak proslovil chvalořeč sám na sebe, složenou ze samých záporných označení. Řekl mi, že není ani zloděj, ani surovec, ani darebák, ani lhář, ani zrádce, ani opilec, ani lakomec jako všichni jeho předchůdci. Řekl mi, že kdyby ho byl otec posílal do školy, naučil by se býval číst a byl by z něho aspoň messer grande, protože Jeho Excelence Andrea Diego, který je vždy znovu státním inkvizitorem, si ho velice považuje, a že má ženu jen čtyřiadvacet let starou a že ona mi připravuje jídlo. Řekl mi, že budu mít potěšení mít u sebe všechny nováčky, ale vždycky jen na pár dní; neboť kdykoli z nich byl sekretář dostal, co potřeboval vědět z jejich vlastních úst, poslal je na jejich místo určení, buď na čtyřku nebo do nějaké pevnosti, nebo, byli-li to cizinci, dává je doprovázet tam, kam jim bylo ustaveno vyhnanství. Shovívavost tribunálu, vážený pane, je bezpříkladná, není na světě žádný, který by se choval k vězňům s větší laskavostí a vlídností. Je prý kruté, že vězňové nemají dovoleno ani psát, ani přijímat návštěvy, ale to je myšlenka pošetilá, neboť psát nemá cenu a přijímat návštěvy je ztráta času; řeknete mi, že nemáte co dělat; ale dozorci to říci nemohou.

	Toto je zhruba první řeč, kterou mě tento katan poctil a která mě vpravdě pobavila; usoudil jsem, že bych mohl mít žalářníka mnohem chytřejšího a mnohem krutějšího. Uvažoval jsem, jak to zařídit, abych z jeho hlouposti něco vytěžil.

	Nazítří mi přivedli nového společníka, s nímž zacházeli první den tak, jak byli zacházeli s mladým komorníkem. Naučil jsem se, že musím být stále připraven přijmout neočekávaného spolustolovníka a že tedy musím mít vždy pohotově další slonovinovou lžíci.

	Tento muž, jemuž jsem se ukázal ihned, mi učinil hlubokou poklonu. Můj vous vnukal ještě větší úctu než moje postava: byl už čtyři palce dlouhý a já si na něj zvykl jako nějaký kapucín. Lorenzo mi půjčoval často nůžky, abych si ostříhal nehty u nohou, ale měl jsem zakázáno pod vysokými tresty stříhat si vousy a neměl jsem důvod neuposlechnout.

	Nový příchozí byl padesátiletý muž vysoký jako já, trochu shrbený, hubený, s velkými ústy a dlouhými zuby, s malýma kaštanovýma očima, dlouhými černými brvami, kulatou a černou parukou a v šatech ze silného šedého sukna. Přestože přijal můj oběd, choval se zdrženlivě; celý den mi neřekl ani slovo a já jsem činil stejně. Ale druhý den změnil postup. Donesli mu časně ráno lůžko, které mu náleželo, a v pytli prádlo. Můj ubohý první druh, nebýt mne, by si ani nemohl převléknout košili. Žalářník tomu muži řekl, že nedobře učinil, když si nevzal do kapsy peníze, poněvadž sekretář mu byl nařídil, že mu má nosit toliko vodu a komisárek, kterému se říká biscotto. Muž povzdechl a neodpověděl. Když jsme zůstali sami, řekl jsem mu, že bude jíst se mnou, a ten ohavný skrblík mi políbil ruku a promluvil ke mně řka:

	Jmenuji se Squaldo Nobili.56 Otec byl rolník, posílal mě do školy, kde jsem se naučil psát, a po smrti mi zanechal domek a trochu půdy, jež k němu patřila. Mou vlastí je Friulsko, jeden den cesty za Udine. Mou malou usedlost často poškozoval potok, kterému se říkalo Corno, a proto jsem se před deseti lety rozhodl prodat svůj majetek a usadit se v Benátkách. Vyplatili mi osm tisíc benátských liber v krásných sekvinech. Bylo mi známo, že v hlavním městě této slavné republiky každý požívá poctivé svobody a že snaživý člověk, který má kapitál jako já, může tam žít v blahobytu a aniž namáhá své tělo, půjčuje-li na úroky. Jist si svou hospodárností, svým úsudkem a svými způsoby odhodlal jsem se, že budu vykonávat toto povolání. Pronajal jsem si menší dům na Canal regio;57 zařídil jsem jej, a protože žiji zcela sám a nepotřebuji služebníka, neboť si sám připravuji krmi, strávil jsem dva roky v naprostém klidu, zvětšil svůj majetek o dva tisíce liber, a chtěje si dobře žít, tisíc jsem utratil za živobytí. Byl jsem přesvědčen, že zakrátko se moje bohatství zdvacateronásobí. V tom čase mě jeden žid poprosil, abych mu zapůjčil dva sekviny na několik latinských krásně vázaných knih, mezi nimiž jsem našel jednu italskou s názvem La Saggezza di Charon (Moudrost Charonova).58 Nikdy jsem neměl v oblibě četbu; čítal jsem toliko křesťanské učení; ale přiznám se vám, že tato Saggezza, kterou jsem si usmyslel přečíst, mi ukázala, jak člověk špatně činí, pakli si čtením nezískává poznání. Tato kniha, pane, kterou možná neznáte, je nejznamenitější mezi všemi knihami; a když ji člověk přečte, poznává, že nepotřebuje číst jiné, neboť obsahuje všecko, co může přinést člověku dychtivému vědění; očišťuje ho od předsudků nabytých v dětství; osvobozuje ho od obav před příštím životem; otvírá mu oči na všecko a skýtá mu opravdový prostředek, kterak se stát šťastném a hluboce moudrým. Vyjdete-li kdy odtud, obstarejte si tuto četbu a stále budete s láskou vzpomínat toho, kdo vám ji poradil. Jestliže vám někdo řekne, že je zakázaná, mějte ho za hlupáka.

	Po této promluvě jsem dokonale pochopil, jaký je to člověk, neboť jsem tu knihu znal a nevěděl jsem, že byla přeložena. Ale kolika knihám se dostane v Benátkách této pocty? Charon byl přítel a obdivovatel Montaigne a domníval se, že jde dále než jeho vzor: nedošel nikdy nejmenšího uznání spisovatelů, neboť jako špatný fyzik i špatně uvažoval. Dal metodickou formu mnoha věcem, jež Montaigne ukládal na papír bez řádu a jež, nahozeny takto velkým mužem, nepodlehly cenzuře; ale Charon, kněz a teolog, byl právem neschválen.59 Nebyl čten a vláčeli ho bahnem. Velice nevzdělaný italský překladatel ani nevěděl, že Saggezza je slovo neužívané, špatné synonymum slova Saviezza. Měl říci Sapienza, moudrost. Charon byl tak pošetilý, že dal své knize název knihy Šalomounovy. Můj druh pokračoval takto:

	Zbaven Charonem jistých ohledů a všech bývalých špatných vlivů, pokračoval jsem ve svém obchodu tak, že za šest let jsem se stal majitelem devíti tisíc sekvinů. Nemusíte se tomu divit, neboť toto město je tuze bohaté, avšak hra, prostopášnost a povalečství vrhají každého do neřádnosti a do potřebnosti peněz, a moudří těží z toho, co blázni rozhazují.

	Jsou tomu tři roky, co se mnou navázal známost jistý hrabě Seriman,60 a protože mě uznával co hospodáře, poprosil mě, abych od něho vzal pět set sekvinů, vložil je do svého obchodu a dal mu polovinu z výtěžku. Vyžádal si ode mne toliko jednoduchou stvrzenku, v níž jsem se zavazoval, že mu vrátím stejnou částku, až o ni požádá. Dal jsem mu na konci prvého roku sedmdesát pět sekvinů, což činí patnáct procent, a on mi dal potvrzení. Ale byl nespokojen. Nebyl v právu, protože jeho peníze mi nic nepřinesly: stále jsem obchodoval se svými. Druhý rok jsem z ryzí velkodušnosti učinil totéž a došlo mezi námi k hádkám, takže on mě pak požádal o navrácení částky. Odpověděl jsem mu, že mu z ní strhnu sto padesát sekvinů, které jsem mu byl vyplatil. Rozvzteklil se, odešel a nazítří mi poslal mimosoudní příkaz požadující navrácení celého obnosu. Mé obhajoby se ujal obratný právní zástupce a docílil, že uběhly dva roky, aniž byl vynesen soudní výrok. Před třemi měsíci mi byl nabídnut smír a já ho odmítl, obávaje se však násilí, obrátil jsem se na pana abbého Giustinianiho, který mi opatřil svolení pana vévody de Montalègre, vyslance španělského, že mohu bydlet na pásu, kde je člověk v bezpečí před každým překvapením.61 Chtěl jsem ovšem vrátit hraběti Serimanovi jeho peníze, ale činil jsem si nárok na sto sekvinů, neboť jsem je byl vydal za proces, jejž byl proti mně zahájil. Můj advokát byl u mne před týdnem s advokátem hraběte a já jim ukázal dvě stě padesát sekvinů ve váčku, které jsem byl ochoten jim dát, ale ani o sold víc. Odešli oba nespokojeni.

	Před třemi dny mi pan abbé Giustiniani vzkázal, že pan vyslanec byl pokládal za oprávněné dovolit státním inkvizitorům, aby za mnou poslali své lidi k provedení exekuce. Nevěděl jsem, že je něco takového možné. Čekal jsem na tu návštěvu odvážně, neboť jsem byl uložil všecky své peníze na bezpečné místo. Nikdy bych býval neuvěřil, že vyslanec by jim mohl dovolit zmocnit se mé osoby, jakž to učinili. Na úsvitu přišel za mnou messer grande a požádal mě o tři sta padesát sekvinů; a na mou odpověď, že nemám ani sold, dal mě odvézt v gondole, a teď jsem tu.

	Po tomto vyprávění jsem mnohokráte uvažoval o bezectném darebovi, kterého mi strčili za společníka. Jeho uvěznění jsem pokládal za velice spravedlivé a vyslance jsem chválil, že ho byl vydal. Ten člověk strávil na lůžku celé tři dny, co ho ponechali se mnou: je pravda, že byla velká zima. Nepřestajně mě nudil svými řečmi, v nichž mi stále citoval Charona. Tentokráte jsem poznal pravdivost přísloví: Střez se toho, kdo nepřečetl víc než jednu knihu.62 A proklínal jsem Charona i všechny lichváře.

	Čtvrtý den hodinu po Terze přišel Lorenzo, otevřel celu a přikázal lakomci Nobilimu, aby s ním šel dolů k panu sekretáři, který s ním chce mluvit. Vyšel jsem ven s Lorenzem, abych lichváře ponechal samotného, a za necelou čtvrthodinu jsem ho spatřil, odcházel a měl místo svých kovových přezek u střevíců moje.63 Měl jsem se ho zeptat na důvod; ale pod olověnými střechami se dělá vše až po uvážení. Neřekl jsem mu nic a oni odešli. Lorenzo nechal kobku otevřenou a ostatní dveře zavřel. Po půl hodině jsem je spatřil znovu a Nobili plakal. Lorenzo mě rozesmál, kdyžtě mi nařídil, že mu mám vydat všecky peníze, které mi byl tento muž zanechal. Nobili vstoupil do kobky a ihned vyšel, drže v rukou svoje střevíce, z nichž vytáhl dva malé váčky se sekviny, které odnesl sekretáři, kráčeje za Lorenzem. Potom se vrátili a lichvář si obul svoje střevíce, vážící mnohem méně, se svými přezkami. Vzal si svůj plášť a svůj klobouk a odešel s Lorenzem, který mě tentokráte zamkl. Nazítří dal Lorenzo odnést jeho svršky a řekl mi, že jakmile sekretář přijal peníze, propustil toho lotra na svobodu. Víckráte jsem o něm neslyšel. Nikdy jsem se nedověděl, jaké prostředky použil sekretář, aby donutil toho ohavníka k doznání, že má ty peníze s sebou: pohrozil mu možná mučením – a taková hrozba mohla být tady na místě.64

	Prvního dne roku 1756 jsem dostal novoroční dárky. Lorenzo mi donesl župan podšitý krásnou liščí koží, hedvábnou pokrývku vycpanou bavlnou a pytel z medvědí kůže, abych měl nohy v teple v té kruté zimě, kterou jsem pociťoval a která byla stejně nadměrná jako bylo vedro, jímž jsem byl trpěl v měsíci srpnu. Když mi to vše dal, řekl mi z přikázání sekretáře, že mohu vydat šest sekvinů měsíčně na nákup knih, jaké budu chtít, a také novin, a že tento dar mi poskytl pan Bragadin.

	Požádal jsem Lorenza o tužku a kus papíru a napsal jsem: Jsem vděčen za milosrdenství tribunálu a za šlechetnost pana Bragadina. Jedině v mém postavení byste pochopili pocity, jež tato událost vzbudila v mé duši. V návalu sentimentálnosti jsem odpustil svým utlačovatelům a takřka jsem se vzdal zamýšleného útěku, tak je člověk dobrý, tak ho neštěstí skličuje a pokořuje; avšak pocit tímto způsobem vzbuzený za krátký čas po svém vzplanutí zeslábne. Navzdor knihám, jež jsem si ihned opatřil, můj plán byl v mé obraznosti stále přítomen a spojoval jsem s ním všecky předměty, jež se nabízely mému pohledu za krátké procházky, která mi byla dovolena ráno v podkroví.

	Lorenzo mi řekl, že pan Bragadin se osobně dostavil ke státním inkvizitorům a na kolenou je prosil o milost, aby mu dovolili projevit mi nějakou známku jeho přátelství, jsem-li ještě v počtu živých, a oni že jeho žádosti byli vyhověli.

	Jednoho rána moje oči spočinuly na dlouhé železné závoře, která ležela na podlaze s ostatním starým haraburdím; usoudil jsem, že se může stát útočnou i obrannou zbraní, sebral jsem ji a schovanou pod šatem odnesl do své kobky. Když jsem zůstal sám, důkladně jsem si ji prohlédl a představuje si ji hezky zašpičatělou, viděl jsem, že by z ní byla výborná krátká píka,65 vhodná ke všemu. Vzal jsem černý mramor, první z mých lupů, a usoudil jsem, že může sloužit jako dokonalý brousicí kámen, protože po dlouhém tření jednoho konce závory o kámen jsem viděl, že je tento konec na jedné straně obroušený.

	Byl jsem zvědavý na tuto neobvyklou práci, v níž jsem se viděl nováčkem a v níž jsem se cítil povzbuzen nadějí, že budu vlastnit nástroj, který je tady určitě přísně zakázaný, také jsem byl puzen ješitností zdárně vyrobit zbraň bez nářadí potřebného k jejímu opracování a vyburcován obtížemi, které se stavěly na odpor jejímu sestrojení – neboť jsem musel třít závoru takřka ve tmě vysoko na podpěře mříže, mohl jsem držet mramor toliko levou rukou, neměl jsem olej k vlhčení a snadnějšímu broušení železa, které jsem chtěl zašpičatit – sloužily mi k tomu pouze mé sliny; a pracoval jsem čtrnáct dní, než jsem vybrousil osmistranný jehlan, který měl na konci dokonalý hrot; ty hrany byly dlouhé půl druhého palce. Tvořilo to osmihrannou dýku tak krásně souměrnou, že byste od dobrého kovotepce nemohli žádat více. Nedovedete si představit námahu, trápení, které jsem snášel, a trpělivost, kterou jsem musel mít s touto protivnou lopotou bez jakéhokoli nástroje krom pohyblivého kamene. Bylo to pro mě mučení toho druhu, který ani sicilští tyrani nevymysleli.66 Nemohl jsem už ani hýbat pravou paží a rameno se mi zdálo vykloubené. Z dlaně jsem měl velkou otevřenou ránu, když mi praskly puchýře. Navzdor svým bolestem jsem neustával v práci; chtěl jsem, aby byla dokonalá. Pyšný na své dílo a nerozhodnut, kterak a k čemu bych ho mohl použít, přemýšlel jsem, na jaké místo je ukrýt, kde by mohlo uniknout i přísné prohlídce. Vymyslel jsem, že ho vložím do čalounění svého křesla, nikoli však svrchu, kde by se při zvednutí polštáře mohlo prozradit podle nerovného výstupku, nýbrž že otočím křeslo hlavou dolů a zastrčím celou závoru dovnitř tak, že kdyby ji měl někdo najít, musel by vědět, že tam je.

	Takto mi Bůh připravoval věci potřebné k útěku, který měl být obdivuhodný, nikoli však zázračný. Přiznávám se ke své marnivosti nad tím, že jsem byl jeho původcem, ale mohu čtenáře ujistit o jednom: moje marnivost nepochází z toho, že se mi to s velkou dávkou štěstí podařilo, ale z toho, že jsem pokládal tu věc za proveditelnou a že jsem měl odvahu ji podniknout.

	Po třech až čtyřech dnech úvah, jak mám použít své závory, z níž se stala píka silná jako hůl a dlouhá dvacet palců a jejíž krásná nabroušená špička mi dokazovala, že není třeba železo zocelit, má-li se toho docílit, poznal jsem, že stačí udělat otvor v podlaze mé kobky pod lůžkem.

	Byl jsem si jist, že síň pode mnou nemůže být jiná než ta, v níž jsem byl viděl pana z Cavalli. Byl jsem si jist, že se tato síň každé ráno otvírá, a byl jsem si jist, že mohu snadno sešplhat dolů, jakmile bude otvor hotový, pomocí ložních prostěradel, z nichž mohu vyrobit jakýsi provazec a upevnit jeho horní konec na podstavci lůžka. V této síni zůstanu skryt pod velkým stolem tribunálu a ráno, jakmile uvidím, že jsou dveře otevřeny, z nich vyjdu, a prve než mě počnou pronásledovat, uchýlím se na bezpečné místo. Soudil jsem, že Lorenzo pravděpodobně ponechá v této síni jednoho střelce jako stráž, a toho budu muset ihned zabít tak, že mu vetknu píku do hrdla. Všechno jsem si dobře promyslel, ale nesnáz spočívala v tom, že otvor nemohu vyhloubit za jeden den, ba ani za jeden týden. Předpokládal jsem, že pevná podlaha může být dvojitá i trojitá a mohu s ní mít práci třeba i dva měsíce, a v důsledku toho musím najít způsob, kterak zabránit střelcům, aby po celý ten čas zametali kobku, což by v nich mohlo vyvolat nějaké podezření, a to tím spíše, že jsem se chtěl zbavit blech a vyžadoval jsem, aby zametali každý den. Nalezli by otvor koštětem a já musel mít největší jistotu, že se mi toto neštěstí nepřihodí. Bylo to v zimě a blechy mě netrápily. Nejdříve jsem začal přikazovat, aby nezametali, aniž jsem uváděl nějaký důvod. Po několika dnech se mě Lorenzo zeptal, proč nechci, aby se zametalo, a já mu odpověděl, že rozvířený prach mi vniká do plic, způsobuje mi kašel a mohl by mít za následek smrtelné hlízy. Postříkáme podlahu vodou, pravil. Kdepak, odvětil jsem mu, vždyť vlhkost může vyvolat překrvení. Neodpověděl; avšak po týdnu mě nežádal o dovolení zametat. Nařídil to; dokonce dal vynést lůžko ven a pod záminkou, že se musí vyčistit všecko, rozsvítil svíčku. Nebránil jsem mu v tom počínání a tvářil jsem se lhostejně, avšak viděl jsem, že tato činnost byla vyvolána podezřením. Přemýšlel jsem, kterak podpořit svůj plán, a příští den jsem si zakrvácel kapesník, píchnuv se do prstu, a očekával jsem Lorenza na lůžku. Řekl jsem mu, že jsem měl záchvat kašle a plival jsem krev, a tak potřebuji lékaře. Příští den lékař, ať už přesvědčen či nikoli, mi nařídil puštění žilou a napsal recept.67 Řekl jsem mu, že příčinou mého neštěstí je Lorenzova bezohlednost, neboť přes moje upozornění dal zametat. Lékař mu to vyčetl a ten ťulpas přísahal, že mi tím chtěl prokázat službu, a přísahal dále, že i kdybych tu zůstal deset let, nedá už u mne zametat. Odpověděl jsem chladně, že se musí zametat, až se vrátí doba blech. Lékař pak vyprávěl, že před několika dny tu zemřel jeden mladý muž na plicní chorobu a příčinou bylo jedině to, že chtěl vykonávat řemeslo holiče, a on je přesvědčen, že vdechovaný pudr a prach se nikdy nedají vydechnout. Smál jsem se v duchu, že to vypadá, jako by doktor byl se mnou smluvený. Lučištníci přítomní tomuto vědeckému výkladu se o tom velmi rádi poučili a pojali mezi své skutky milosrdí, že napříště budou zametat toliko kobky těch, kdo se k nim špatně chovají. Po lékařově odchodu mě Lorenzo požádal o odpuštění a ujistil mě, že všem ostatním vězňům se daří dobře navzdor tomu, že jejich pokoje (říkal jim pokoje) se zametají každý den, ale že je ihned spraví o tomto důležitém ustanovení, neboť jako dobrý křesťan nás všecky považuje za svoje děti. Pouštění žilou jsem ostatně potřeboval: vrátilo mi spánek a vyléčilo mě ze svíravých křečí, které mě děsily. Dal jsem si později pouštět žilou každých čtyřicet dní.

	Vyhrál jsem důležitý bod, ale čas k započetí mého díla dosud nenadešel; zima byla náramně tuhá a nemohl jsem ani udržet v nikách píku, protože mi mrzly. Kdybych býval pracoval v rukavicích, každý den bych spotřeboval jeden pár, a kdyby je někdo uviděl, mohlo by v něm vzniknout nějaké podezření. Můj záměr vyžadoval ducha předvídavého a odhodlaného vyloučit všecko, co se mohlo zdát snadné, a ducha neohroženého a směle se vydávajícího riziku ve všem, co se mohlo, ač předvídáno, přihodit. Postavem člověka, který musí takto jednat, je tuze neblahé; avšak správný politický počet učí, že máme-li získat všecko, sluší se všecko riskovat.

	Ty věčné zimní noci mě krušily. Byl jsem nucen trávit devatenáct smrtelných hodin v skutečných temnotách a ve dnech mlhy, které v Benátkách nejsou vzácné, světlo vnikající otvorem ve dveřích neozařovalo dostatečně mou knihu. Nemohl jsem číst, i upadal jsem poněkud přesmíru do myšlenek na svůj útěk, a mozek stále se zaměstnávající jednou a touž myšlenkou snadno dospívá k hranicím šílenství. Považoval jsem za největší štěstí stát se majitelem olejové lampy a moje radost byla nesmírná, kdyžtě jsem připadl na myšlenku opatřit si ji lstí a uvěřil jsem, že jsem k tomu našel možnosti. Abych si vyrobil takovou lampu, musím se zmocnit součástí, nutných k její existenci. Potřeboval jsem nádobu, kousek nitě nebo bavlny, olej, křesací kámen, křesadlo, zápalky, hubku. Jako nádoba mohl posloužit malý kastrůlek, který jsem si ponechal a schoval si ho, nosili mi v něm míchaná vajíčka na másle; olej jsem si opatřil tím, že ten obyčejný, kterým mně vylepšovali salát, jsem prohlásil za špatný, a on takový vskutku byl. Vymohl jsem si, aby mi kupovali olej lucqueský a aby mi nosili každý den salát, který jsem nejedl, chtěje olej ušetřit. Vytahal jsem ze své vycpané ložní pokrývky dostatek bavlny a nadělal z ní knoty tak, že jsem ji soukal za sucha a smotával; sám jsem se divil, že se mi to tak dobře povedlo. Předstíral jsem, že mě trápí silné bolesti zubů, a řekl jsem Lorenzovi, aby mi donesl pemzu, kterou on neznal: místo ní jsem ho požádal o křesací kámen a namluvil jsem mu, že má stejný účinek; když se vloží na den do silného octa a přiloží potom na zub, uleví mi od bolesti. Lorenzo mi řekl, kterak jsem byl předvídal, že ocet, jejž mi byl donesl, je vynikající a že si do něj mohu kámen vložit sám, a dal mi hned dva nebo tři kameny, které měl v kapse. Ocelová přezka, kterou jsem měl v opasku u kalhot, bude určitě vynikajícím křesadlem: zbývaly mi toliko zápalky a hubka, jejichž opatření mi vrtalo hlavou; ustavičně jsem o tom přemýšlel a přišel jsem na to: pomohla mi štěstěna.

	Postihla mě lišejovitá vyrážka, která se mi občas objevovala a způsobovala mi velice nepříjemné svěděni po celém těle, i poprosil jsem Lorenza, aby donesl lékaři lístek, v němž jsem ho požádal o účinný lék. Nazítří mi Lorenzo donesl odpověď, kterou dal přečíst sekretáři; byly na ní toliko tyto dva řádky: dieta a čtyři unce oleje ze sladkých mandlí, a všechno odejde; nebo mazání mastí ze sirného květu, ale tento prostředek je nebezpečný. Nadšen tím, jak to bylo snadné, málem jsem ztratil svůj lhostejný vzhled: Kašlu na nebezpečí, řekl jsem mu; kupte mi mast ze sirného květu a zítra mi ji doneste; nebo mi dejte síru; mám tady máslo a udělám si mast sám. Máte zápalky? Dejte mi je. Vytáhl ze svého pouzdra všecky, co měl, a dal mi je. Velký Bože! Kterak je lehké dosáhnout útěchy, když je člověk v nouzi nejvyšší!

	Strávil jsem dvě tři hodiny přemýšlením, čím bych mohl nahradit hubku, jedinou věc, která mi chyběla, a nevěděl jsem pod jakou záminkou bych si ji mohl opatřit. Když jsem si počínal nad tím zoufat, vzpomněl jsem si, že jsem doporučil svému krejčímu, aby mi podšil hubkou moje taftové šaty pod paží a zakryl to voskovaným plátnem; zabraňuje se tak vzniku potní skvrny, která obvykle, hlavně v létě, kazí na těchto místech všecky šaty. Moje šaty, které jsem měl na sobě toliko čtyři hodiny, aniž jsem se potil, visely naproti mně; srdce mi tlouklo; krejčí mohl na můj příkaz zapomenout; neodvážil jsem se vstát a udělat ty dva kroky, abych se ihned přesvědčil, zda tam ta hubka je; byla to jediná věc, která chyběla mému štěstí; měl jsem strach, že ji nenajdu a že příliš draho zaplatím za své vystřízlivění, které mě zbaví tak vzácné naděje. Nakonec jsem se musel rozhodnout. Přiblížím se k prkenné desce, na níž ležel můj šat; avšak znenadání se cítím nehodným této milosti, padnu na kolena a modlím se k Bohu, kéž skrze svou nekonečnou dobrotivost způsobí, aby krejčí nezapomněl na moje přikázání. Po této vřelé modlitbě rozložím šat, odpářu voskované plátno a najdu hubku. Moje radost byla nesmírná. Bylo přirozené, že jsem poděkoval Bohu, poněvadž jsem hledal hubku důvěřuje jeho dobrotivosti, a učinil jsem to se srdcem překypujícím. Při posuzování tohoto díkuvzdání jsem se neshledával takovým pošetilcem, jakým jsem si připadal při úvaze o předchozí modlitbě k Všemohoucímu, když jsem se chystal hubku hledat. Neučinil bych tak předtím, než jsem šel do vězení, a neučinil bych tak dnes; avšak zbavení tělesné svobody otupuje schopnosti duševní. Sluší se modlit k Bohu, chceme-li si vydobýt milosti, a nesluší se k němu modlit, chceme-li zvrátit přirozenost skrze zázraky. Kdyby krejčí ne vložil hubku do podpaží, měl jsem si být jist, že ji nenajdu, a vložil-li ji tam, měl jsem si být jist, že ji najdu. Smysl mé první modlitby k Bohu nemohl být jiný než tento: Pane, učiň, abych našel hubku, i kdyby ji tam krejčí nedal, a dal-li ji tam, učiň, aby nezmizela. Nicméně některý teolog by shledal tuto modlitbu zbožnou, svatou a převelice rozumnou, neboť byla založena na síle víry, a měl by pravdu, tak jako jsem měl pravdu já, neteolog, když jsem ji shledával nesmyslnou. Nemusel jsem být však vznešeným teologem, abych shledal oprávněným svoje díkuvzdání. Děkoval jsem Všemohoucímu za to, že krejčí nezapomněl, a moje vděčnost byla oprávněná podle pravidel velice zdravé filozofie.

	Jakmile jsem se stal majitelem hubky, nalil jsem do kastrůlku olej, vložil knot a zapálil jej. Jak jsem byl spokojen! Jaké bylo mé zadostiučinění, že toto dobrodiní mohu připisovat toliko sobě samému a že překračuji příkaz, nad nějž krutější neznám! Už nebyly pro mě noci. Sbohem, saláte; měl jsem ho hodně rád, ale nelitoval jsem ho; zdálo se mi, že olej je stvořen toliko proto, abychom jím svítili, a že je zneužíváním Prozřetelnosti, používáme-li ho k něčemu jinému. Rozhodl jsem se, že začnu prorážet podlahu první postní pondělí, protože ve zmatcích karnevalu jsem se stále obával návštěv. Moje opatrnost byla na místě. O masopustní neděli68 jsem uslyšel skřípění závor a spatřil Lorenza ve společnosti velice tlustého muže, v němž jsem ihned poznal žida Gabriela Šalona,69 proslulého tím, jak obratně nutil lidi obstarávat si peníze skrze podvodné obchody. Znali jsme se, a tak byly naše poklony na místě. Společnost tohoto muže věru nebyla z těch, které by mi činily potěšení, ale musel jsem být trpělivý. Zavřeli ho; řekl Lorenzovi, aby zašel k němu domů a přinesl mu oběd, lůžko a všecko, co potřebuje, a on mu odpověděl, že si o tom spolu promluví příští den.

	Tento žid, který byl nevzdělaný, žvanivý a hloupý krom věcí svého povolání, začal mi nejdříve blahopřát k tomu, že mu dal přednost přede všemi ostatními, aby mi dělal společnost. Místo odpovědi jsem mu nabídl polovinu svého oběda, kterou odmítl řka, že jí toliko jídla košer, a očekává prý, že se dobře navečeří doma, poněvadž není pravděpodobné, aby ponechali bez lůžka a bez jídla muže jako on, nemají-li v úmyslu propustit ho ihned domů. Řekl jsem mu, že se mnou jednali stejně, a on mi skromně odpověděl, že mezi mnou a jím je jistý rozdíl. Sdělil mi bez jakékoli tajnosti, že státní inkvizitoři se určitě zmýlili, když nařídili jeho zatčení, že už si to nejspíš uvědomili a cítí se maličko v rozpacích, jak svou chybu napravit. Řekl jsem mu, že mu možná vyměří roční důchod, neboť si toto vězení zdaleka nezaslouží a stát je mu naopak převelice zavázán. Shledal, že uvažuji správně, poněvadž se pokládá ve svém povolání obchodního dohodce za duši vnitřního obchodu, poněvadž byl dal pod rukou tuze užitečné rady pěti „moudrým prezidentům obchodu“. Taková skutečnost, pravil, založí vaše štěstí; neboť vám dávám čestné slovo, že neuplyne ani měsíc a já vás odtud dostanu. Vím, s kým o tom promluvit a jakým způsobem. Odpověděl jsem mu, že na něj spoléhám. Musil jsem ponechat volný průchod daremnému žvanění tohoto slabomyslného živočicha, který se skutečně pokládal za významného. Aniž jsem ho o to požádal, snažil se mě obeznámit s tím, co se o mně říkalo, a nudil mě, poněvadž mi donesl toliko to, o čem se mohli bavit největší pitomci celého města. Sáhl jsem po knize, abych se přestal nudit, ale on mě nenechal číst; jeho vášní bylo mluvit a stále o sobě.

	Neodvažoval jsem se zapálit lampu, a než nastala tma, rozhodl se přijmout chléb a sklenici kyperského vína, kterou jsem mu musel nabídnout, stejně jako slamník, který se stal lůžkem všech nových příchozích. Nazítří mu donesli lůžko a prádlo a jídlo po židovsku. Měl jsem toto břímě na hřbetě takřka tři měsíce, neboť sekretář tribunálu potřeboval, prve než ho pošle na čtyřku, mnohokráte s ním mluvit, aby objasnil jeho darebáctví a aby ho přinutil zrušit protiprávní smlouvy, které byl uzavřel ve svůj příliš velký prospěch. Sám se mi přiznal, že byl odkoupil od Domenica Michiela70 renty, kteréž mohly náležet kupci až po smrti rytíře Antonia, jeho otce; dodal, že prodávající přitom ztrácel sto procent, to ano; třeba však prý uvážit, že kupec by ztratil vše, kdyby syn zemřel před otcem.

	Když jsem viděl, že tento špatný společník neodchází, rozhodl jsem se, že lampu zapálím; ujistil mě, že nikomu nic neprozradí, avšak ten mluvka mi držel slovo toliko do svého odchodu, neboť Lorenzo se to dověděl, jakkoli z toho nevyvozoval důsledky. Společnost toho člověka mě naplňovala zármutkem; nemohl jsem pracovat na svém plánu. Nadutý, chvástavý, ustrašený, čas od času zoufalý a ubrečený, chtěl po mně, abych s ním hlasitě souhlasil, když mi dokazoval, že toto vězení ho zbavuje dobrého jména. Řekl jsem mu, že stran dobrého jména nemá se čeho obávat, a on mi děkoval, pokládaje moji jízlivost za poklonu. Pobavil jsem se jednoho dne, když jsem ho přesvědčoval, že jeho převažující neřestí je lakomství, takže by záleželo toliko na inkvizitorech držet ho ve vězení po celý život, kdyby se jim zachtělo pro pobavení dát mu peníze předem pod podmínkou, že tam zůstane dobrovolně na omezený čas. Souhlasil s tím, že za větší obnos peněz by se asi uvolil na krátký čas zůstat, ale toliko proto, aby se odškodnil za svoje ztráty. To stačilo, abych ho donutil připustit, že za tučnější sumu by na konci smluveného období přistoupil na stejnou podmínku, a on místo aby se urazil, smál se tomu. Byl talmudistou jako všichni dnešní židé a rád mi dokazoval, že je svému náboženství velice oddán následkem svého vědění. Když jsem v dalším běhu svého života přemýšlel nad naším lidským rodem, shledal jsem, že většina lidí pokládá za nejpodstatnější věc v náboženství obřady.

	Tento výjimečně tlustý žid neopouštěl nikdy lůžko a v noci se mu stávalo, že nemohl spát, kdežto já jsem spal docela dobře. Jednou ho napadlo vzbudit mě uprostřed nejlepšího spánku. Zeptal jsem se ho s trpkostí, proč mě byl probudil, a on mi řekl, že nemůže spát a prosí mě, abych byl tak laskav a povídal si s ním, neboť doufá, že ho potom oblaží sladký spánek. Jat prudkým rozhořčením, zprvu jsem mu neodpověděl; ale jakmile jsem se cítil s to mluvit s ním vlídně, řekl jsem mu, že jeho nespavost je podle mého přesvědčení opravdové trápení a že ho lituji, avšak pakliže ho podruhé napadne zbavit mě pro svou úlevu největšího blaha, jež mi příroda umožňuje prožívat ve velkém neštěstí, které mě skličuje, vstanu z lůžka a zaškrtím ho. Neodpověděl mi. To bylo naposledy, co mi provedl takový kousek.

	Nemyslím si, že bych ho byl uškrtil; ale vím, že mě do takového pokušení uvrhl. Člověk ve vězení, když pokojně spí, není ve spánku vězněm, a otrok neví, že jím je, stejně tak jako králové po dobu spánku nepanují. Je tudíž třeba hledět na toho, kdo vás probudí, jako na kata, který vás zbavuje svobody a noří vás zpátky do vaší ubohosti. Dodejme, že spící vězeň obvykle sní, že je na svobodě, a že tento klam mu nahrazuje skutečnost. Blahopřál jsem si, že jsem byl nezapočal svou práci před příchodem tohoto muže. Vyžadoval naléhavě, aby se zametalo. Předstíral jsem, že jsem z toho churavý, a lučištníci by nebyli prováděli jeho příkaz, kdybych se proti němu stavěl; avšak mým zájmem bylo, abych se jevil úslužným.

	Ve středu před velikonocemi nám Lorenzo sdělil, že po Terze přijde k nám nahoru pan sekretář na návštěvu, která se zpravidla vykonává u vězňů každý rok před velikonocemi jak proto, aby se zasel mír do duše těch, kdož chtějí přijmout svátost oltářní, tak i proto, aby vyšlo najevo, nemají-li vězňové něco proti dozorci, což mě neznepokojuje, pravil, neboť proti mně nemůžete zhola nic říci. Řekl nám tehdy, že se máme celí obléknout, neboť tak to žádají předpisy. Mně řekl, že přeji-li si oslavit velikonoce, stačí, abych mu dal svá přikázání. Pravil jsem mu, aby mi poslal zpovědníka.

	Oblékl jsem se tedy náležitě a žid učinil stejně; přitom se se mnou rozloučil, poněvadž pokládal za jisté, že sekretář ho propustí na svobodu, jakmile s ním promluví. Řekl mi, že jeho předtucha je z rodu těch, jež ho byly nikdy nezklamaly: blahopřál jsem mu k tomu. Přišel sekretář; otevřeli kobku a žid vyšel, vrhl se na kolena a pak jsem neslyšel nic než pláč a křik. Po pěti šesti minutách se vrátil a Lorenzo mi řekl, abych já šel ven. Hluboce jsem se panu di Businello poklonil a poté jsem na něj toliko hleděl: nepohnul jsem se a neřekl slovo. Tato scéna z obou stran němá trvala stejně dlouho jako vystoupení mého společníka. Sekretář se mi pak na půl palce uklonil hlavou a odešel. Hned jsem se vrátil, svlékl se a vzal si kožich, neboť mě rozrážela zima. Služebník tribunálu se určitě musel ze všech sil bránit smíchu, když mě viděl, neboť jsem byl oblečen velice elegantně, ale měl jsem rozcuchané vlasy a osmiměsíční černý vous, a moje osoba by rozesmála nejvážnějšího člověka na světě. Žid se divil, že jsem s ním nemluvil, a nedal se přesvědčit, že jsem mu já skrze svoje mlčení pověděl mnohem více než on svým zbabělým křikem. Vězeň jako já v přítomnosti svého soudce smí otevřít ústa jedině, aby odpovídal na otázky.

	Příští den mě přišel vyzpovídat jeden jezuita a na Boží hod velikonoční mi jeden kněz od svatého Marka přišel udělit svátost oltářní. Má zpověď připadala otci jezuitovi příliš stručná, a když ji vyslechl, pokládal za správné činit mi mnohá napomenutí, prve než mi dal rozhřešení. Ptal se mne, zda se modlím k Bohu, a já mu odpověděl, že se k němu modlím od rána do večera a od večera do rána, ba i při jídle a ve spánku, jelikož vše, co se děje v mé duši, v mém srdci a v mých duševních hnutích, nemůže být v postavení, v němž se nalézám, před božskou moudrostí nic jiného než nepřestajná modlitba. Řekl jsem mu, že i moje netrpělivost a blouznivé představy se stávají modlitbou. Tento jezuita, který byl misionář a duchovní správce jednoho starého slavného senátora, spisovatele, devotního politika, autora různých děl, vždy zbožných a vždy mimořádných, a státního inkvizitora, se pousmál a oplatil mi moje pochybené naučení o modlitbě metafyzickou promluvou, jejíž pojetí se nikterak neshodovalo s mým. Vyvrátil bych mu vše, nebýt toho, že byl obratný ve svém řemesle a že mě dokázal překvapit a učinit mě nepatrnějším než blecha zvláštní věštbou, která mi imponovala: Poněvadž od nás jste se naučil náboženství, kteréž vyznáváte, vykonávejte je jako my a modlete se k Bohu, jak jsme vás tomu naučili, a vězte, pakliže odtud vyjdete, bude to v den zasvěcený vašemu svatému ochránci. Po těchto slovech mi dal rozhřešení a odešel. Jeho slova na mě zapůsobila neuvěřitelným dojmem; ať jsem činil cokoli, nemohl jsem je vypudit z hlavy. Probral jsem všecky svaté, které jsem nalezl v kalendáři.

	Svatého Jakuba z Compostelly, jehož nesu jméno, musel jsem samozřejmě pokládat za svého hlavního patrona, avšak kterak jsem tomu mohl uvěřit, když právě v den jeho svátku messer grande vyrazil dveře mého obydlí? Měl-li jsem se modlit ke svému svatému patronovi, řekl jsem si, že jezuita mi ho měl jmenovat. Domníval jsem se, že si ho tedy mám vybrat. Probíraje kalendář, sklouzl jsem zrakem na jeho velmi blízkého souseda, svatého Marka. Svatý Jiří přicházel před ním, byl to svatý s dobrou pověstí, ale myslel jsem si, že bych měl mnohem více důvěřovat evangelistovi, tím spíše, že jakožto Benátčan mám právo požadovat jeho ochranu. Neopomněl jsem se tudíž na něj obracet se svým vzýváním, ale jeho svátek přešel a já, jsa stále zde, svěřil jsem se v ochranu jinému svatému Jakubovi, jehož svátek se slaví spolu se svatým Filipem, ale i ten minul, aniž jsem byl vyslyšen. Obrátil jsem se tedy převelice zbožně na svatého divotvorce Antonína, jehož hrob jsem byl tisíckráte navštívil v Padově za svých studií; avšak doufal jsem také marně. A tak jsem přecházel od jednoho k druhému, poznenáhlu jsem si začal zvykat na marné doufání a vřelost mých modliteb se snižovala, ale nikoli chuť a rozhodnutí uprchnout. Toto štěstí se ke mně dostavilo, kterak čtenář uvidí, v den svátku mého svatého ochránce, neboť měl-li jsem nějakého, měl se nalézat v tomto dni. Nikdy jsem nezvěděl jeho jméno, ale to je lhostejné: nebyl jsem mu proto méně vděčný. Takto se tedy mělo potvrdit jezuitovo proroctví. Nabyl jsem svobodu v den Všech svatých.

	Dva či tři týdny po velikonocích mě žida zbavili; avšak ten ubožák nebyl propuštěn domů. Dali ho na čtyřku, odkudž vyšel po několika letech a strávil zbytek svých dnů v Terstu.

	Jakmile jsem byl sám, ihned jsem se s největší horlivostí vrhl do své práce. Potřeboval jsem ji dokončit a odejít, prve než mi přivedou nějakého nového hosta, který by chtěl, aby se zametalo. Odtáhl jsem lůžko, rozsvítil lampu a vrhl se na podlahu se svou píkou v ruce, předtím jsem však vedle rozprostřel ručník, abych do něj dával kousky dřeva, které vysekám špičkou závory. Musel jsem rozbít prkno podlahy bušením železné píky. Úlomky na počátku mé práce nebyly větší než obilná zrnka; ty kousky byly postupně čím dál větší. Prkno bylo z modřínového dřeva, na šířku měřilo šestnáct palců. Začal jsem je nasekávat tam, kde přiléhalo k druhému prknu. Nebyl v něm žádný hřebík ani železo a moje práce byla zcela lehká. Po šesti hodinách činnosti jsem svázal ručník a položil ho stranou, abych ho nazítří vysypal za hromadu sešitů v zadním koutě podkroví. Úlomky z toho vyraženého otvoru měly objem čtyřikrát až pětkrát větší, než byla dutina, z níž jsem je vytáhl; křivka mohla obnášet třicet stupňů kruhu; jeho průměr byl přibližně deset palců a já byl se svou prací nadmíru spokojen. Přitáhl jsem lůžko zpátky na místo a nazítří, když jsem vysypal obsah ručníku, jsem poznal, že nemám důvod se obávat, že by moje úlomky někdo odhalil.

	Druhý den jsem našel pod prvním prknem zvící dvou palců druhé prkno a odhadl jsem, že je stejné jako prvé. Měl jsem štěstí, že jsem nikdy nedostal návštěvu, a za stálého mučivého strachu, že ji dostanu, jsem dokázal za tři týdny dokonale roztříštit tři prkna, pod nimiž jsem nalezl dlažbu složenou z kousků mramoru, jíž se v Benátkách říká mramorové terazzo. Je to obvyklá dlažba bytů ve všech benátských domech, které nenáležejí chudým lidem; i samotní velmoži dávají přednost terazzu před parketami. Byl jsem ohromen, když jsem shledal, že moje závora se tam nemůže zarýt; marně jsem se o ni opíral a tlačil ji: špička klouzala. Tato okolnost mě skličovala na duchu. Vzpomněl jsem si na Hannibala, který podle Tita Livia si vytvořil průchod přes Alpy tím, že rozbíjel ranami sekery tvrdé kameny, jež změkčoval pomocí octa, kteráž věc mi připadala neuvěřitelnou nikoli co do účinku kyselosti, ale co do úžasného množství octa, které musel mít. Domnívám se, že Hannibalovi se to podařilo pomocí acetta (sekery) a nikoli aceto (octa), omyl, jejž první opisovači Tita Livia mohli učinit z nedbalosti. Nicméně jsem nalil do své dutiny láhev silného octa, kterou jsem měl, a nazítří buď zapůsobil ten ocet nebo má větší trpělivost, a já poznal, že to svedu, neboť tu nešlo o to, abych rozbíjel malé kousky mramoru, nýbrž abych drtil ranami své špičaté dýky cement, který je spojoval, a já byl věru spokojen, když jsem viděl, že opravdu obtížné je to jenom na povrchu. Za čtyři dny jsem rozdrtil všecku tu dlažbu, aniž se mi špička píky poškodila: lesk jejích plošek byl dokonce krásnější.

	Pod mramorovou dlažbou jsem našel další prkno, jakž jsem očekával. To mělo být poslední, to jest první v pořadí každého obydlí, jehož strop udržují trámy. Vysekával jsem toto prkno s většími potížemi z té příčiny, že můj otvor byl už deset palců hluboký. Nepřestajně jsem se odevzdával do milosrdenství božího. Silní duchové, kteří tvrdí, že modlitba nemá žádnou cenu, nevědí, co říkají: vím, že poté, co jsem se pomodlil k Bohu, cítil jsem se vždy silnějším. Není třeba většího důkazu, abychom uznali její užitečnost. Tvrdí se, že toto znásobení síly je přirozeným účinkem tělesnosti posílené důvěrou, kterou máme k modlitbě, a že k tomu jevu dochází, aniž se do toho plete Bůh. Já odpovídám, že jakmile připustíme Boha, pak se musí plést do všeho. Ti, co mají náboženství, mají útočiště, které nevěřící nemají. Ti první to maličko chápou, ale ti druzí nerozumí zhola ničemu. Pokračujme.

	Dvacátého pátého dne měsíce června – v den svátku, který slaví jedině Republika benátská na paměť zázračného zjevení evangelisty svatého Marka v symbolické podobě okřídleného lva v dóžecím kostele koncem jedenáctého století, události to, jež dokázala moudrému senátu, že je třeba poděkovat svatému Teodorovi, jehož vliv nebyl sdostatek silný, aby jí pomohl uspět v jejích vyhlídkách na zvětšení, a vzít si za svého patrona tohoto svatého žáka svatého Pavla, nebo podle Eusebia svatého Petra, kterého jí seslal Bůh – toho dne ve tři hodiny odpoledne, když všecek nahý a zalitý potem jsem ležel na břiše a pracoval v díře, kde jsem, abych viděl, měl zapálenou lampu, uslyšel jsem ve smrtelném zděšení pronikavé zaskřípění závory ve dveřích první chodby. Hrůzný okamžik! Zhasnu lampu, ponechám v díře svou píku; hodím do ní ručník; vstanu; strčím chvatně spodek lůžka a prkna do alkovny; hodím na ně slamník a žíněnky a nemaje čas rozprostřít na ně prostěradla, vrhnu se tam jako mrtvý v okamžení, kdy Lorenzo už otvírá moji kobku. Kdybych se opozdil o jediný okamžik, byl by mě přistihl. Lorenzo by na mě málem stoupl, kdybych býval nevykřikl. Na můj výkřik ustoupil celý sehnutý pod dveře a pravil pateticky: Běda, Bože můj! Lituji vás, pane, neboť vedro tu pálí jako v peci. Vstaňte a poděkujte Bohu, který vám posílá vynikající společnost. Vstupte, vstupte, nejosvícenější pane. Ten ťulpas nedbá mé nahoty a hle, nejosvícenější už vstupuje vyhýbaje se mi, zatím co já, nevěda, co činím, sbírám svoje prostěradla, odhazuji je na lůžko a nemohu najít košili, kterou mi slušnost velí obléci. Ten nový návštěvník měl dojem, že vstupuje do pekla. Ještě jsem neměl možnost spatřit jeho tvář. Slyšel jsem žalostný hlas volající: Kde to jsem? Kam mě to dávají? Taková výheň! Takový pach! S kým to jsem? Lorenzo mě tehdy povolal ven, říkaje mi skrze mříž, abych si oblékl košili a vyšel do podkroví. Řekl pak mému hostu, že má přikázání zajít k němu domů a donést mu lůžko a vše, co mu poručí, že až do jeho návratu se může procházet se mnou v podkroví a že kobka se při otevřených dveřích zatím pročistí od zápachu, který pochází toliko od oleje. Jaké překvapení pro mě, když jsem od něho slyšel, že zápach je toliko od oleje! Skutečně pocházel z lampy, kterou jsem zhasl, ale neotřel. Lorenzo se mě na to nikdy neptal: věděl tudíž všecko; žid mu byl všecko pověděl. Kterak jsem byl šťasten, že mu nemohl povědět více! Pocítil jsem v tom okamžení k Lorenzovi jistou úctu.

	Když jsem si oblékl košili, spodky, punčochy a lehký župan, vyšel jsem ven. Nový vězeň psal tužkou, co si přeje. Byl to on, kdo první řekl, když mě uviděl: Hleďme, to je Casanova; a já ho ihned poznal, byl to abbé hrabě Fenaroli z Brescie,71 o dvacet let starší než já, velice vznešený ve svém chování, dosti zámožný a oblíbený ve všech lepších kruzích. Obejmul mě, a když jsem mu řekl, že bych tu očekával každého jiného než jeho, nedokázal zadržet slzy, které vzbudily i můj pláč. Nakonec vydal Lorenzovi své příkazy a zůstali jsme sami.

	Především jsem mu řekl, že mi učiní největší potěšení, až donesou jeho lůžko, když odmítne moji nabídku, aby přemístili moje lůžko a dali tam lůžko jeho; druhá moje prosba byla, aby nepožadoval zametání; slíbil jsem mu, že mu příčiny toho povím později. Svěřil jsem mu zatím, že zápach, jejž cítil, pocházel z mé lampy, o které nikdo neví a kterou jsem byl sfoukl, aniž jsem udusil kouř knotu, nemaje k tomu čas, protože přišel neočekávaně. Slíbil mi všecko, co jsem si přál, a řekl, jak je šťasten, že ho dali ke mně. Řekl mi, že nikdo neví, jaký je můj zločin, a z toho důvodu se o tom každý dohaduje.

	Mnoho lidí říká, že jsem se prohlásil hlavou nového náboženství a že státní inkvizitoři mě byli dali uvěznit toliko na požádání inkvizice církevní. Jiní říkali, že paní Lucia Pisaniová72 dala přesvědčit tribunál skrze rytíře Antonia Moceniga,73 abych byl zatčen, protože jsem kazil svými úvahami příznivými Římu dobré náboženství jejích tří synů,74 z nichž první je nyní páter u sv. Marka a druzí dva potom členy Rady deseti. Pár lidí říkalo, že Antonio Condulmer,75 státní inkvizitor v době mého věznění a protektor divadla Sant’ Angelo, mě dal zavřít jakožto rušitele obecného pokoje, protože jsem vypískával komedie abbého Chiariho76 a byl spojen s Marcem Antoniem Zorzi,77 vůdcem strany Goldoniho. Tvrdilo se, že nebýt mého uvěznění, jel bych zabít řečeného abbého do Padovy.

	Všechna tato obvinění měla jistý podklad, který je činil pravděpodobnými, ale všechna byla vymyšlená. Nezajímal jsem se tolik o náboženství, abych pomýšlel na založení nějakého nového. Tři synové paní Lucie Pisaniové, na výsost duchaplní, byli spíše stvořeni pro svádění než proto, aby byli sváděni, a pan Condulmer by měl plné ruce práce, kdyby chtěl dát zavřít všecky, kdo vypískávali Chiariho. Co se tkne tohoto abbého, řekl jsem vskutku, že chci jet do Padovy a zabít ho, ale osvícený jezuita otec Origo mě byl uklidnil; vnukl mi myšlenku, že se smím pomstít za své zesměšnění ve špatném románu pana Condulmera, avšak nikoli jinak, než kterak je dovoleno se mstít dobrému křesťanu. Řekl mi, abych pronášel na něj veřejně chvalozpěvy po kavárnách, kde byl znám. Řídil jsem se jeho radou a shledal, že ta pomsta je dokonalá. Jakmile jsem o něm řekl něco dobrého, každý, vysmívaje se mému chvalořečení, pronášel proti němu sžíravé satiry. Stal jsem se obdivovatelem hluboké chytrosti otce Origa.

	K večeru přinesli panu abbému lůžko, křeslo, prádlo, voňavé vody, dobré jídlo a láhve dobrého vína, on však nemohl jíst; já si však nevzal z něho příklad. Za devět měsíců, co jsem byl tady, byla to moje první znamenitá hostina. Nechali moje lůžko tam, kde bylo, nezametali, poslali nás zpátky do cely a zůstali jsme sami.

	Nejdříve jsem vytáhl z otvoru svou lampu a ručník, který spadl do kastrůlku a nasákl olejem. Moc jsem se tomu nasmál. Málo významná příhoda vzniklá z příčiny, která mohla mít tragické následky, nám dává právo na to, abychom se jí zasmáli. Dal jsem všechno do pořádku; řádně jsem vyčistil kastrůlek, který byl plný terazza; Znovu jsem jej naplnil olejem a měli jsme světlo. Hodně jsem pobavil svého vzácného hosta podrobným výkladem, jak vznikla moje lampa. Strávili jsme noc beze spánku, ani ne tak kvůli miliónům blech, které nás žraly, jako kvůli stovkám zajímavých a nekonečných rozhovorů. Když pak viděl, jak rád bych se dověděl, skrze jaké nešťastné dobrodružství jsem získal jeho vzácnou společnost, nebylo pro něj nikterak obtížné povědět mi to, a já se domnívám, že to po třiceti dvou letech mlčení mohu uveřejnit. Vizte:

	Včera o dvacáté hodině jsme nastoupili do gondoly, paní Alessandriová,78 hrabě P. Martinengo a já, a v jedenáct hodin jsme dojeli do Fusiny. Ve dvacet čtyři hodiny jsme byli v Padově, chtěli jsme vidět operu a ihned poté se vrátit. Při druhém jednání mě můj zlý duch poslal do herny, kde jsem uviděl hraběte Rosenberga79 vyslance vídeňského dvora, a nedaleko něj paní Ruzziniovou,80 jejíž manžel má odjet v příštích dnech na stejný dvůr jakožto vyslanec Benátek. Němě jsem se uklonil pánovi, který nebyl v masce, složil jsem poklonu paní vyslancové a chtěl odejít, kdyžtě mi pan Rosenberg nahlas pravil: Jste věru šťasten, že můžete mluvit s tak rozkošnou dámou! Toliko v podobných okamžicích osobnost, kterou představuji, způsobuje, že nejkrásnější země na světě stává se pro mě galejí. Řekněte jí, prosím vás, že ji znám a že zákony, jež mi brání zde s ní mluvit,81 nebudou platit na dvoře vídeňském, kde ji uvidím příští rok a kde s ní povedu válku. Paní Ruzziniová, která poznala, že hrabě mluví o ní, na mě kývla a se smíchem se mě zeptala, co byl pravil. Opakoval jsem jí ten kompliment a ona mi přikázala, abych mu odpověděl, že přijímá vyhlášení války a že se uvidí, kdo z nich dvou bude při ní obratnější. Nemyslel jsem, že spáchám zločin, když vyřídím tuto odpověď, jež byla toliko komplimentem. Prohrál jsem pár sekvinů ve faraónu a vrátil se ke své společnosti. Po opeře jsme si šli na kuřátko a jeli zpátky. Bylo čtrnáct hodin. Odebral jsem se hned domů a chtěl spát do dvaceti; ale jakýsi muž mi odevzdal lístek, v němž se mi nařizovalo, že se mám dostavit v devatenáct hodin do bussoly a vyslechnout, co mi chce sdělit circonspetto Pietro Businello, sekretář Rady deseti. Překvapen tímto příkazem, který je vždy zlověstným znamením, a převelmi mrzutý, že ho musím uposlechnout, odebral jsem se v předepsanou hodinu k úředníkovi, který nařídil, aniž se mnou mluvil, že mě mají odvést sem. A to je vše.

	Nebylo nevinnějšího provinění nad toto; jsou však na světě zákony, jež lze porušovat nevinně, a přestupnici nicméně nejsou menšími provinilci. Blahopřál jsem mu k tomu, že zná svůj zločin, i k samému jeho zločinu a k způsobu jeho zatčení, a protože jeho provinění je tuze lehké, řekl jsem mu, že se mnou zůstane nanejvýš týden a že mu potom po malé důtce povědí, aby odejel na šest měsíců k sobě domů do Brescie. Abbé mi s upřímností řekl, že neví, proč by ho tu měli nechávat týden – hleďme, kterak člověk, který se necítí vinen, nemůže pochopit, že by mohl být potrestán. Nechal jsem ho při tom, ať si dělá naděje, ale co jsem mu byl řekl, stalo se do slova a do písmene. Rozhodl jsem se, že mu budu dobrým společníkem a že mu budu ze všech sil ulehčovat bolest, již mu způsobovalo jeho věznění. Vžil jsem se do jeho neštěstí tou měrou, že jsem úplně zapomínal na svoje po celou tu dobu, kterou strávil se mnou.

	Nazítří zrána Lorenzo přinesl kávu a ve velkém koši oběd hraběcího abbého, který nechápal, jak si někdo může myslet, že člověk by mohl mít chuť jíst v tuto hodinu. Procházeli jsme se v podkroví, zatímco obsluhovali druhé; potom nás opět uzamkli. Abbého trápily blechy a to bylo příčinou, že se mě optal, proč nenechávám zametat. Nemohl jsem strpět, aby mě pokládal za vepře, ani aby se domníval, že mám kůži méně citlivou než on. Všechno jsem mu prozradil a dokonce ukázal. Viděl jsem, kterak je překvapen a téměř sklíčen, že mě jistým způsobem donutil, abych ho zasvětil do tak závažného tajemství. Vyzval mě, abych pracoval a dokončil otvor ještě týž den, je-li to možné, a že mě sám spustí dolů a vytáhne provaz, protože mu nezáleží na tom, jestliže si svou záležitost zhorší nějakým útěkem. Ukázal jsem mu model zařízení, které mi dávalo jistotu, že až slezu dolů, přitáhnu k sobě prostěradlo, které mi poslouží co provaz: byla to tyč přivázaná na jednom konci k dlouhému provázku. Prostěradlo musí být upevněno k podstavci mého lůžka toliko pomocí této tyče, k níž bude přivázán provázek pod podstavcem lůžka mezi oběma jeho stranami; provázek ovládající tyč bude viset k podlaze síně inkvizitorů a já ji, až budu dole, stáhnu k sobě. Nepochyboval, že to tak dopadne, a blahopřál mi k tomu, a to tím spíše, že takováto opatrnost je bezpodmínečně nutná, protože kdyby tam prostěradlo mělo zůstat viset, bylo by prvním předmětem, který by upoutal zrak Lorenzův, neboť ten mohl vystoupit sem nahoru toliko přes síň inkvizitorů; ihned by mě hledal, našel a chytil. Můj vznešený druh byl přesvědčen, že mám svou práci odložit, protože se musím obávat přistižení, a to tím spíše, že budu potřebovat ještě několik dnů, než dokončím otvor, který má stát Lorenza život;82 ale myšlenka vykoupit si svobodu na úkor jeho dnů nezpomalovala moje úsilí, abych si ji získal. Jednal bych stejně, kdyby důsledkem mého útěku měla být smrt všech střelců. Láska k vlasti se stává v duši člověka ve vězení opravdovým přízrakem.

	Moje dobrá nálada však nebránila v tom, aby můj drahý druh upadal do čtvrthodinek truchlení. Byl zamilován do paní Alessandriové a měl být šťasten, avšak čím je milenec šťastnější, tím se stává nešťastnějším, je-li odtržen od předmětu své lásky. Vzdychal, slzy mu tryskaly z očí proti jeho vůli a donucen připustit, že příčinou jeho naříkání je neštěstí, které by, nebýt vězení, neexistovalo, přiznal se mi, že miluje, a řekl mi, že předmět jeho plamenné lásky v sobě spojuje všecky ctnosti, což nedovoluje jeho vášnivé touze, aby překračovala hranice nejhlubšího uctívání. Upřímně jsem ho litoval a nikdy mě nenapadlo utěšovat ho tím, že láska je pouhá malichernost; taková útěcha je kormutlivá a dávají ji zamilovaným toliko hlupáci. Však to není ani pravda, že láska je pouhá malichernost. Mnohokráte jsem si blahopřál k tomu, že nejsem zamilován, a moje poslední vzpomínání bylo na dívku, s níž jsem měl jít na oběd na svatou Annu v den mého zatčení.

	Týden, který jsem byl předpověděl, uplynul jako voda: ztratil jsem tu příjemnou společnost; ale nedopřál jsem si čas toho litovat. Nikdy jsem ani nepomyslil na to, abych tomu čestnému muži připomínal mlčenlivost. Nejmenší pochybnost v tomto směru by způsobila, že bych se cítil vinen urážkou.

	Třetího července mu Lorenzo řekl, aby se připravil na odchod o Terze, která v tomto měsíci odbíjí ve dvanáct hodin. Při té příležitosti mi přinesl oběd. Oběd abbého stačil pro čtyři, poněvadž on žil toliko z polévky, ovoce a několika sklenek anárského vína. Zato já jsem si užil za ten týden vybraných krmí, což mému příteli činilo potěšení, neboť obdivoval mou šťastnou letoru. Strávili jsme poslední tři hodiny tím, že jsme se ujišťovali nejvěrnějším přátelstvím. Přišel Lorenzo, odvedl ho dolů a nechal moji kobku otevřenou, z čehož jsem usoudil, že se co nejdříve vrátí. Čtvrt hodiny poté se objevil, dal odnést všecko, co patřilo tomu příjemnému člověku, a zavřel mě. Strávil jsem celý den ve velkém smutku, nic jsem nedělal a dokonce jsem ani nemohl číst. Nazítří mi Lorenzo vyúčtoval vydání za měsíc červen a byl velice dojat, když po zjištění, že mi zbývají čtyři sekviny, jsem mu řekl, že je daruji jeho ženě. Neřekl jsem mu, že je to nájemné za mou lampu, ale on si to snad domyslel.

	Zcela oddán své práci strávil jsem sedm týdnů, aniž jsem byl kdy vyrušen, a 23. srpna jsem shledal, že mé dílo je dokonáno. Příčinou této pomalosti byla okolnost tuze přirozená. Když jsem hloubil poslední prkno, stále s největší opatrností, abych je nechal co nejtenčí, a když jsem se dostal velmi blízko ke spodní straně, přiložil jsem oko k malé dírce, skrze niž jsem měl spatřit síň, a opravdu jsem ji uviděl, avšak zároveň jsem uviděl v nepatrné vzdálenosti od dírky, která nebyla vetší než kapka vosku, svislou plochu asi osm palců širokou. Bylo to právě to, čeho jsem se obával: jeden z trámů podpírajících strop. Viděl jsem se nucen zvětšit svůj otvor na druhou stranu od trámu; neboť trám tolik zužoval průchod, že moje dosti mohutná postava by jím nikdy nemohla prolézt. Musel jsem zvětšit otvor o čtvrtinu a ještě stále jsem se obával, že prostor mezi dvěma trámy nebude stačit. Po rozšíření jsem si udělal druhou malou dírku stejné světlosti, přiložil jsem k ní oko a uzřel jsem, že moje dílo je chvála Bohu s úspěchem dokonáno. Ucpal jsem dírky, aby do síně inkvizitorů nemohly padat drobné úlomky a aby jimi nepronikl paprsek světla z mé lampy a neprozradil mou činnost někomu, kdo by jej zpozoroval.

	Okamžik svého útěku jsem stanovil na noc před svátkem svatého Augustina ani ne proto, že už před více než čtyřmi týdny jsem ho učinil svým patronem, ale spíše proto, že jsem věděl, že o tomto svátku se schází velká rada a že z toho důvodu nebude nikdo v bussole sousedící s radní síní, skrze kterouž bussolu budu nucen projít, až budu utíkat do bezpečí. Určil jsem tudíž útěk na noc dvacátého sedmého.

	Dne 25. v poledne se mi přihodilo něco, co mě rozechvívá hrůzou ještě v tomto okamžení, kdy se to hotovím napsat. Přesně o polednách jsem uslyšel skřípot mříží; myslel jsem, že umřu. Srdce se mi prudce rozbušilo, tlouklo více než šest palců pod svou krajinou, a popadla mě hrůza, že je to má poslední hodinka. Vrhl jsem se zděšeně do křesla. Přišel Lorenzo a s hlavou u mříže mi radostným hlasem řekl: Přináším vám, pane, dobrou novinu, k níž vám blahopřeji Nejprve jsem se domníval, že mi přinesl zvěst o mém propuštění na svobodu, neboť jsem neznal jinou dobrou zprávu, a viděl jsem se ztracen: objevení otvoru by způsobilo, že mé omilostnění by bylo odvoláno. Lorenzo vstoupí a praví ke mně, abych šel s ním: odpovím mu, aby počkal, že se obléknu. Na tom nezáleží, řekl mi, poněvadž toliko přejdete z této ohavné kobky do jiné, světlé a zcela nové, odkud dvěma okny uvidíte polovinu Benátek, kde můžete stát, kde... Avšak já už nemohl, umíral jsem; řekl jsem mu to; požádal jsem ho o ocet a prosil jsem ho, aby šel povědět panu sekretáři, že děkuji tribunálu za tuto milost a pokorně ho prosím, aby mě pro Pána Boha nechal zde. Lorenzo mi s hlasitým smíchem řekl, že jsem blázen; že kobka, v níž jsem uvězněn, se nazývá peklo, a že ta, kam má rozkaz mě odvést, je nádherná. Pojďme, pojďme, dodal, musíte poslechnout, podám vám ruku a dám vám ihned donést všecky vaše svršky a všecky vaše knihy. Udiven jsem si stanovil, že nebudu namítat už ani slovo, vyšel jsem a vzápětí jsem pocítil trošku úlevy, když jsem uslyšel, kterak nařizuje jednomu ze svých lidí, aby ho následoval s mým křeslem. Moje píka byla skrytá v jeho slámě; bylo to aspoň něco. Byl bych rád viděl, kdyby kráčel za mnou, ten krásný otvor, který jsem s takovou námahou vyhloubil, ale to bylo nemožné: moje tělo šlo, ale moje duše zůstávala tam.

	Opřen paží o rameno toho muže, který věřil, že svým hlučným smíchem povzbudil mou odvahu, sestoupil jsem po třech nízkých schodech poté, co jsem prošel dvěma úzkými chodbami; vstoupil jsem do síně sdostatek veliké a velice světlé a na jejím konci v rohu po levé straně jsem vešel malými dvířky do chodby, která byla dvě stopy široká a dvanáct dlouhá a měla na pravé straně dvě zamřížovaná okna, skrze něž bylo jasně vidět celou část města od této končiny až k Lidu. Dveře do kobky byly v rohu té chodby. Uviděl jsem zamřížované okno naproti jednomu z těch dvou, takže vězeň, byť zavřený, mohl ze značné části užívat té příjemné vyhlídky. Nejdůležitější bylo, že právě toto otevřené okno vypouštělo mírný a svěží vítr, a ten byl pravým balšámem pro nebohého lidského tvora, který měl uvnitř dýchat, jmenovitě v této roční době, kdy vzduch přímo žhnul. Nečinil jsem tato pozorování hned v té chvíli, kterak si čtenář věru představí. Jakmile Lorenzo uviděl, že jsem v kobce, dal tam postavit mé křeslo, na něž jsem se ihned vrhl, a odešel řka, že mi v krátkosti dá donést moje lůžko a všecko ostatní.
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	Stoicismus Zenonův,83 ataraxie pyrrhonistů nabízejí k posouzení obrazy nadmíru zvláštní. Někdo je oslavuje, někdo je ironizuje, někdo je obdivuje, někdo se jim posmívá, a moudří připouštějí, že jejich možnosti jsou toliko omezené. Každý člověk povolaný posuzovat, co je možné a nemožné z hlediska morálky, má právo vycházet vždy toliko ze sebe sama, neboť, jsa dobré víry, nemůže připustit vnitřní sílu u kohokoli, pokud nepozoruje její zárodek sám v sobě. Já pak zjišťuji o této věci, že člověk silou získanou pomocí dlouhého cviku dokáže si zakázat křičet při bolestech a že si udržuje pevnost proti podnětům prvního hnutí. To je vše. Abstinence a sustinence – zdržování se a udržování se – charakterizují dobrého filozofa, ale tělesné bolesti, které skličují stoika, nebudou menší než ty, které trápí epikurejce, a zármutky budou palčivější pro toho, kdo je zakrývá, než pro toho, kdo si opatřuje skutečnou úlevu naříkáním. Člověk, který se chce jevit lhostejným k události rozhodující o jeho stavu, se lhostejným pouze zdá, pokud to ovšem není hlupák nebo šílenec. Ten, kdo se chvástá dokonalým klidem, lže, a já za to prosím Sokrata tisíckráte o odpuštění! Uvěřím všechno Zenonovi, pakli mi poví, že objevil tajemství, kterak zabránit přirozenému blednutí, červenání, smíchu a pláči.

	Seděl jsem v křesle jako zařezaný, nehybný jako socha, viděl jsem, že všecko moje namáhání bylo zcela marné, a nemohl jsem se za to litovat. Shledával jsem, že jsem připraven o všecku naději, a jedinou úlevu jsem nacházel v tom, že přestanu myslet na budoucnost. Moje myšlenky se povznášely k Bohu a můj nynější stav se mi zdál trestem seslaným přímo od něho za to, že mně byl ponechal čas dokončit dílo a já pak zneužil jeho milosti tím, že jsem se svým útěkem tři dny vyčkával. Připustil jsem to; ale současně jsem si stýskal, že potrestání je příliš přísné, poněvadž jsem otálel tři dny toliko z rozumné opatrnosti. Abych uspíšil útěk, který jsem si stanovil na 27. října, potřeboval bych býval nějaké zjevení, a četba Marie z Agredy ze mne neučinila blázna.

	Minutu poté, co mě Lorenzo opustil, dva jeho lidé mi přinesli lůžko, to znamená ložní prádlo, žíněnky a slamník, a odešli pro zbytek; ale uplynuly celé dvě hodiny, aniž se kdo objevil, třebaže dveře mé kobky byly otevřené. Toto zpoždění způsobilo, že se mi v hlavě vyrojila spousta myšlenek, až jsem z nich byl zpitomělý: nemohl jsem na nic přijít a musel jsem se obávat všeho; pokoušel jsem se uvést do stavu dostatečného klidu, abych snášel bez zbabělosti všecko nejstrašnější, co se mi může přihodit.

	Kromě olověných kobek a čtyřek84 mají státní inkvizitoři též devatenáct hrůzných vězeňských cel v podzemí téhož dóžecího paláce, kam odsuzují ty, kdož spáchali zločiny zasluhující si potrestání na hrdle. Všichni soudcové na světě se vždy domnívali, že ponechávajíce život tomu, kdo si zasluhuje smrt, prokazují mu milost, byť je jakkoli hrozné vězení, které smrt nahrazuje. Těchto devatenáct podzemních kobek, to jsou opravdu hroby; ale nazývají se studně,85 a důvod, proč se jim dává takové jméno, je asi správný, neboť jsou skutečně stále zaplaveny dvě stopy vysokou hladinou mořské vody, která tam vtéká stejným zamřížovaným otvorem, jímž se tam dostává trochu světla. Ty otvory jsou velké toliko jednu čtvereční stopu. Vězeň je nucen, pokud nedává přednost celodenní lázni slané vody až po kolena, setrvávat vsedě na jakémsi stojanu, kde chová i svůj slamník a kam mu na úsvitu pokládají vodu, polévku a porci sucharu, který musí sníst okamžitě, jak mu to donesou, poněvadž by mu ho vyrvaly z rukou mořské krysy, větší než ty, jež jsem poznal v trámu. V tomto strašlivém žaláři, kam jsou obvykle vězňové odsuzováni až do své poslední hodinky se stále stejnou stravou a kde se zdá, že člověk může žít nanejvýš pět až šest měsíců, mnozí žijí až do stáří, a ujišťovali mě, že jakýs osmdesátiletý stařec, který v té době zemřel, byl tam uvržen ve věku čtyřiceti let.86 Přesvědčen o tom, že si zasluhoval smrt, cítil se možná šťasten (jsou lidé, kteří se bojí jedině smrti); byl to zvěd, který v poslední válce Republiky proti Turkům v šestnáctém roce odplul z Korfu a vstoupil do armády velkého vezíra, aby tam špehoval, co se připravuje, a aby o tom podával zprávu panu maršálovi Schulenburgovi,87 který hájil pevnost. Ten lotr byl současně zvědem velkého vezíra. V těch dvou hodinách čekání jsem si neopomněl představovat i to, že mě možná přemístí do studní. Tam, kde se člověk kojí chimérickými nadějemi, musí též propadat děsivému strachu. Tribunál, který se mnou mohl libovolně nakládat, pán nad výšinami i hlubinami paláce, by tuze snadno mohl poslat do pekla člověka, který se byl pokusil zběhnout z očistce.

	Konečně jsem uslyšel zaskřípění zámku a zuřivé kroky blížící se ke mně. Uviděl jsem Lorenza znetvořeného vztekem. Všecek zběsilý, rouhaje se Bohu a všem svatým, nejprve mi přikázal, abych mu vydal sekeru a všecky nástroje, jichž jsem používal k rozbíjení dlažby v kobce, a abych mu řekl, kdo z jeho lidí mi je byl donesl. Bez hnutí a chladnokrevně jsem mu odvětil, že nevím, o čem to se mnou mluví. Přikázal tehdy dvěma střelcům, aby mě prohledali, což jsem nedovolil, a v okamžení jsem se svlékl donaha. Dal prohlédnout moje žíněnky a vysypat slamník a prozkoumat všecko až do páchnoucího kastrůlku; vzal mezi ruce polštář mého křesla a nenaleznuv nic, co by mu kladlo odpor, hodil jej vztekle na zem. Nechcete se mi přiznat, pravil, kde jsou nástroje, jimiž jste byl proboural podlahu, ale budete přinucen vyzpovídat se o tom někomu jinému. Odpověděl jsem mu, jestli opravdu jsem proboural podlahu, mohl jsem dostat nástroje toliko od něho samého a jemu je vrátit, pakli je nenalezl. Po této odpovědi jeho lidé, které byl očividně popudil, zajásali, on zavyl, vrazil hlavou do zdi, nepřetržitě láteřil a já myslel, že se zblázní. Vyšel sledován svými střelci, kteří mi ihned donesli mé svršky, mé knihy, mé láhve, moje jídlo, které tam bylo ještě od časného rána, a všechno, co mi patřilo, s výjimkou kousku křesacího kamene a lampy. Potom odešel do chodby a zavřel obě okna, kudy jsem dostával trochu vzduchu. Následkem toho jsem se ocitl v nejžhavějším létě hermeticky uzavřen na malém prostoru, kam vzduch nemohl proniknout žádným jiným otvorem. Po jeho odchodu, přiznám se, jsem měl pocit, že jsem z toho lacino vyvázl. Navzdor zásadám svého povolání zapomněl prohlédnout křeslo a já, cítě se stále majitelem závory, dále jsem s ní počítal, aniž jsem ovšem měl v hlavě nějaký plán.

	Veliké vedro a den plný rozčilení mi zabránily v spánku. Druhý den časně ráno mi donesl víno, které bylo zkyslé, špatnou vodu, shnilý salát a páchnoucí maso; nedal uklidit a otevřel okno, teprve když jsem mu o to řekl. Toho dne začal provádět zvláštní ceremonii: jeden střelec se železnou tyčí obcházel mou celu a klepal všude do podlahy a do zdí, aby odhalil, není-li tam žádná dutina, a každé ráno ze stejné příčiny odtahoval moje lůžko. Pozoroval jsem, že lučištník klepající tyčí netloukl nikdy pod stropem. Toto pozorování způsobilo, že jsem za pár dnů pojal plán dostat se ven horem; ale aby můj plán dozrál, k tomu byly třeba různé činnosti, které nezávisely na mně; neboť všecko, co bych dělal, by bylo vidět. Sebemenší škrábnutí by uhodilo do očí každého ze střelců, kteří ráno co ráno vcházeli do mé kobky.

	Strávil jsem krutý den. K polednímu nastalo strašlivé vedro; myslel jsem opravdu, že se zalknu; má kobka se stala pravou parní lázní. Nemohl jsem jíst ani pít, neboť všecko bylo zkažené. Slabost způsobená horkem a potem, který mi ve velkých kapkách vyrážel po celém těle, mi nedovolovala ani chodit, ani číst. Oběd příští den byl stejný a ihned mě udeřil do nosu nový puch telecího masa, které mi donesl a které bylo ještě teplé. Zeptal jsem se ho, zda má příkaz nechat mě umučit hladem a horkem, a on pak beze slova odpovědi odešel. Příští den to bylo stejné. Řekl jsem mu, aby mi dal tužku, poněvadž chci něco napsat panu sekretáři; zase bez odpovědi odešel. Snědl jsem s nevolí polévku a namáčel si chléb do kyperského vína, abych se uchoval při síle a abych ho mohl nazítří zabít tak, že mu vrazím svou píku do hrdla; začalo to být vážné a shledával jsem tudíž, že nemám na vybranou. Ale nazítří místo abych uskutečnil svůj plán, spokojil jsem se tím, že jsem mu přísahal, až mě pustí na svobodu, že ho zabiju. Zasmál se tomu a bez řeči odešel. Začal jsem věřit, že tak jedná z přikázání sekretáře, jemuž možná prozradil, že jsem proboural podlahu. Nevěděl jsem, co dělat; má trpělivost zápasila s beznadějí; měl jsem pocit, že umírám vysílením, a skutečně jsem začínal podléhat.

	Osmého dne jsem ho hromovým hlasem a stále ve společnosti jeho lučištníků požádal o vyúčtování svých peněz, nazývaje ho podlým katem. Odpověděl mi, že mi vyúčtování přinese druhý den; ale dříve než zavřel celu, popadl jsem prudce škopek s výkaly a svým postojem jsem mu naznačil, že ho vyleju do chodby, jestli mi ho nedá okamžitě vyměnit. Nařídil tedy jednomu střelci, aby ho vynesl, a protože ve vzduchu bylo cítit zápach, rozhodl se otevřít jedno okno; jakmile mi však střelec donesl nový škopík, zavřel je a odešel. Křičel jsem jako posedlý, ale marně. Takové bylo moje postavení, a když jsem si uvědomil, že to, co jsem získal, bylo výsledkem mých nadávek, jimiž jsem ho zahrnul, rozhodl jsem se jednat s ním nazítří ještě hůře.

	Nazítří se však můj vztek uklidnil. Dříve než mi předložil vyúčtování, dal mi košík citrónů, které mi poslal pan Bragadin, a uviděl jsem velkou láhev vody, kterou jsem pokládal za dobrou, a jako oběd kuře, jež mělo dobrý vzhled: krom toho jeden lučištník otevřel obě okna. Když mi předložil můj účet, vrhl jsem pohled toliko na obnos, který mi zůstal, a řekl jsem mu, že to dávám darem jeho ženě s výjimkou jednoho sekvinu; ten jsem rozdělil mezi jeho lidi, z nichž dva přítomní mi poděkovali.

	Když se mnou zůstal sám, pronesl ke mně s tvářností sdostatek klidnou tuto řeč: Řekl jste mi, pane, že jste dostal ode mne nástroj, jímž jste vyboural ten obrovský otvor v té druhé kobce, a tak už na to nejsem zvědavý; ale mohl bych se pro lásku Boží dovědět, kdo vám dal potřebné věci, abyste si udělal lampu? – Vy sám, odpověděl jsem mu. – Nemyslel jsem si, namítl, že duchaplnost záleží v drzosti. – Já nelžu, řekl jsem mu neústupně, to vy jste mi dal vlastníma rukama všecko, co jsem potřeboval k sestavení lampy.

	Vysvětlil jsem mu tedy, kterak jsem si při tom počínal; a když se cítil přesvědčen, chytil se za hlavu a zeptal se mě, zdali mu mohu také dokázat, že mi dal nástroje na probourání podlahy, a já mu pravil, že ano, ale že mu to prozradím toliko v přítomnosti sekretáře tribunálu. Prosil mě tehdy, abych nezapomínal, že má děti, a odešel. Byl jsem šťasten, že jsem nalezl způsob, aby se mě bál člověk, jemuž bylo určeno, že ho asi budu stát život: tehdy jsem se přesvědčil, že ho jeho vlastní zájem nutí utajit úředníku tribunálu, co jsem byl učinil. Větřík, který foukal každý den a který ke mně pronikal vždy ve stejnou hodinu, vrátil mi sílu a chuť k jídlu.

	Přikázal jsem Lorenzovi, aby mi zakoupil díla markýze Maffeiho:88 toto utrácení se mu nelíbilo, ale neodvažoval se mi to povědět. Otázal se mne, k čemu potřebuji knihy, když jich tu mám přes padesát: řekl jsem mu, že jsem je už všecky přečetl a že potřebuji nové. Odpověděl mi, že kdybych je chtěl někomu půjčit, on by mi vypůjčil jiné, a následkem toho bych si opatřil novou četbu a neutratil bych ani sold. Namítl jsem mu, že to, co by mi mohl někdo půjčit, byly by snad jen frivolní romány, jejichž četbu nemám rád; odpověděl mi nakvašeně, že se mýlím, pokládám-li se za jedinou chytrou hlavu, která je tu vězněna, a dodal, že bych se divil, kdybych věděl, jaké osobnosti sdílejí se mnou stejný osud. Zatvářil jsem se tedy jako člověk prodchnutý úctou, ani minutu jsem nezaváhal, sebral jsem první svazek chronologie otce Petaua89 a řekl jsem mu, aby mi na výměnu přinesl jinou knihu stejně významnou. Po čtyřech minutách mi donesl první svazek Wolffa90 v latině, a já jsem velice spokojen odvolal svůj příkaz, aby mi koupil Maffeiho. Odešel potěšen, že jsem si dal v té věci říci.

	Nebyl jsem ani tak nadšen tou učenou četbou jako tím, že jsem se chopil příležitosti navázat spojení s někým, kdo by mi mohl pomoci v mém zamýšleném útěku, který jsem si už načrtl v hlavě, i listoval jsem knihou a nalezl v ní poloviční list papíru, na němž jsem si přečetl v šesti dobrých verších parafrázi těchto slov Senekových: Žalostný je duch, který se strachuje o budoucnost.91 Hned jsem zplodil šest dalších veršů a nemaje tužku, posloužil jsem si místo inkoustem šťávou z černých moruší, a protože jsem si nechal vyrůst nehet na malíčku pravé ruky, abych si mohl čistit uši, zašpičatil jsem ho a použil ho jako znamenité pero tím způsobem, že jsem ho držel mezi palcem a ukazovákem. Nadšen svým krásným vynálezem, sestavil jsem seznam svých knih a vložil jej do hřbetu téže knihy. Všechny italské knihy vázané v kartónových deskách mají vzadu pod vazbou jakousi kapsu. Na řečené knize tam, kde je uveden titul, jsem napsal: skrytý předmět, hledej.92 Dychtiv dostat odpověď, řekl jsem ráno příštího dne Lorenzovi, že už jsem celou knihu přečetl a že stejná osoba by mi udělala radost, kdyby mi poslala jinou. Lorenzo mi vzápětí přinesl druhý svazek Wolffa. Řekl mi, že ona osoba nikterak neváhala učinit mi potěšení tak nepatrné. Byl jsem z toho mrzutý, neboť jsem toužil po odpovědi.

	Hned jak jsem byl sám, otevřel jsem knihu a nalezl v ní krátký latinsky psaný dopis, v němž stálo: My dva, kteří jsme společně v tomto vězení, pociťujeme největší potěšení, že nevědomost lakomce nám skýtá bezpříkladnou výhodu. Já, kterýž píšu, jsem Marin Balbi,93 urozený Benátčan, řeholník řádu somasků. Můj společník je hrabě Andrea Asquini,94 šlechtic z Udine, hlavního města Furlanska. Žádá mne, abych vám sdělil, že máte právo nakládat všemi jeho knihami, jejichž seznam naleznete v deskách, a doporučujeme vám co největší obezřetnost, aby Lorenzo nikdy nemohl odhalit naše dopisování, bude-li vám libo je s námi udržovat. Stejný nápad umístit lístky do zadních desek knihy zdál se mi zvláštní a zvláštní i doporučení, abych byl opatrný, když přitom jeho první psaníčko bylo zastrčeno mezi listy, kde by je Lorenzo ihned nalezl, kdyby byl knihu otevřel. Je pravda, že neuměl číst; ale určitě by si dopis ponechal a vyhledal by někoho, kdo by ho byl seznámil s jeho obsahem, a naše dopisování by skončilo, jakmile začalo. Ihned jsem usoudil, že otec Balbi je asi osobnost, za níž zůstávám pozadu toliko pro jeho původ a pro jeho posvátný stav.

	Našel jsem seznam a ihned jsem na ten dopis obšírně odpověděl na polovině listu papíru se seznamem. Uvedl jsem jim svoje jméno; napsal jsem jim historii svého uvěznění a o své naději, že odtud brzy odejdu, neboť jsem tu nejspíše toliko pro maličkosti. O probourání podlahy jsem jim nenapsal. Nazítří jsem jim knihu poslal a dostal jsem za ni jinou, v níž jsem nalezl šestnáctistránkový dopis od otce Balbiho. Hrabě Asquini mi nikdy nenapsal. Ten mnich mi popsal celou historii svého neštěstí. Byl v olověných kobkách už čtyři roky, poněvadž měl několik levobočků, které chtěl uznat za své nemanželské syny tím, že je dal pokřtít bez jakékoli opatrnosti pod svým jménem. Otec představený ho poprvé potrestal, podruhé mu pohrozil, avšak potřetí vznesl žalobu u tribunálu, který ho dal zavřít, a představený mu každé ráno posílal jídlo. Čtyři stránky popsal svou obhajobou a sdělil na nich tisíce ubohostí. Mezi jiným tvrdil, že ani jeho představený, ani státní inkvizitoři nemají žádná práva nad jeho svědomím a že následkem toho to, co na něm spáchali, není než tyranství a násilný despotismus; protože ve svém svědomí ví, že ty děti jsou jeho, nemůže je ošidit o výhody, které mohou mít z jeho jména; čestný muž přece nemůže poslat děti do špitálu (který se v Benátkách nazývá La Pietà), tam přicházejí děti zrozené z krvesmilstva, jejichž původ, je-li znám, může vyvolat pohoršení. Dodal, že tři matky jeho dětí, jakkoli chudé a nucené kvůli živobytí vykonávat povolání komorných, jsou pořádné ženy, protože prve než ho poznaly, jejich mravům se nedalo nic vytknout; a ježto hřích, který s ním spáchaly z lásky, se stal známým, nejmenší odškodnění, jež jim dluží, je uznat plody jejich obcování za své, neboť chce zamezit pomlouvačným řečem, které by je přiřkl někomu jinému. Skončil slovy, že nemůže popřít přírodu tím, že by jednal jinak než jako otec. Kdyžtě mi byl pověděl mnoho špatností o svém představeném, přidal, že nehrozí nebezpečí, že by se kdy otec představený provinil stejným hříchem, neboť jeho zbožná láska se projevuje toliko vůči jeho žákům, kteří jsou předmětem všech jeho pozorností.

	Při četbě tohoto dlouhého listu jsem svého muže poznal: samorostlý, neřestný, ve svém uvažování sofistický, aniž si to uvědomuje, volných mravů, zlomyslný, zpozdilý a nevděčný, neboť poté, co mi byl sdělil, jak strašně by byl nešťasten, nebýt společnosti starce, který má knihy a peníze, spotřeboval dvě stránky na popis jeho vad a směšností. Mimo zdi tohoto vězení bych člověku takového charakteru neodpověděl; avšak tam jsem cítil potřebu využít všeho. Ve hřbetu knihy jsem nalezl dvě pera, čínský inkoust a v knize dva listy papíru, což mi umožnilo psát ve veškeré pohodě.

	Celý zbytek jeho dlouhého dopisu obsahoval historii všech vězňů zavřených v olověných kobkách i těch, kteří tam byli dříve a kteří odtud vyšli ve čtyřech letech, co tu je on. Uvědomil mě o tom, že lučištník jménem Niccolò mu nosí potají vše, co si potřebuje koupit, a zpravuje ho o jménech všech vězňů i o tom, co se děje ve všech ostatních celách, a aby mě o tom přesvědčil, vypověděl mi historii otvoru, který jsem prý vyhloubil ve své bývalé kobce, odkudž mne byli vytáhli toliko proto, aby tam umístili patricije Alvise Priuliho, který tam byl zavřen nazítří po mém odchodu.95 Napsal mi, že Lorenzo strávil ty dvě hodiny, co mě byl tenkrát ponechal samotného, sháněním truhláře a zámečníka, kteří museli díru zaplnit a pobít železem, a dovolil si z moci svého úřadu přinutit tyto řemeslníky k mlčení pod trestem ztráty života. Niccolò ho byl ujistil, že o den později bych byl unikl způsobem, o němž by se převelmi mluvilo, a že by byli Lorenza zaškrtili, protože byl velice prostoduchý, a že jakkoli se tvářil při pohledu na tu díru překvapeně a jakkoli předstíral zlost vůči mně, musel být se mnou dohodnut, neboť to mohl být jedině on, kdo mi dal nářadí na kopání, kteréž nebylo možné nalézt, poněvadž jsem mu je prý opět obratně vrátil. Niccolò mu byl také pověděl, že pan Bragadin byl slíbil Lorenzovi tisíc sekvinů, pomůže-li mi k útěku, kteréž Lorenzo doufal získat bez jakéhokoli nebezpečí, neboť spoléhá na ochranu Jeho Excelence Dieda, který drží ochrannou ruku nad jeho ženou, a všichni lučištníci jsou prý přesvědčeni, že Lorenzo najde nějaký způsob pomoci mi k útěku, aniž bude riskovat, že ztratí zaměstnání. Řekl mi také, že se neodvažují oznámit panu sekretáři všechny jeho zpronevěry, poněvadž se obávají, že by se ze všeho vyvlékl a připravil by je o chleba. Otec Balbi končil svůj dopis prosbou, abych měl v něj důvěru a abych mu vypověděl celý ten příběh o prokopané podlaze i od koho jsem byl dostal nářadí, a ujistil mě, že bude mlčenlivý stejně tak, jako je zvědavy. Nepochyboval jsem o jeho zvědavosti, leč o jeho mlčenlivosti jsem pochybnosti měl: už ty otázky, které mi kladl, prozrazovaly, že je nejupovídanější ze všech lidí. Viděl jsem, že s ním musím zacházet opatrně a že budu moci snadno přimět člověka s těmito sklony ke všemu, co si budu přát, až budu chtít nabýt svobody.

	Strávil jsem celý den psaním odpovědi, avšak silné podezření mě nutilo, abych otálel s jejím odesláním. Přišlo mi na mysl, že tento písemný styk by mohl být Lorenzovým úskokem, aby se dověděl, kde jsou nástroje, jimiž jsem vyboural podlahu. Napsal jsem mu tudíž velice krátký dopis s tím, že silná bolest hlavy mi brání odpovědět mu podrobně, avšak zatím že snad uspokojím jeho zvědavost, když mu povím, že jsem vyhloubil díru velkým nožem, který je pod okenním rámem na chodbě, kam jsem ho byl ukryl ihned, jakmile jsem byl sám v nové cele, a kam se Lorenzo byl nedíval, a že teď nevím, co s ním. Toto nepravdivé sdělení ve třech dnech vrátilo mému duchu klid, neboť kdyby byl někdo mé dopisy zadržoval, žalářník by byl prohledal okno; neviděl jsem však nic mimořádného.

	Otec Balbi mi napsal, že pokud ví, mohl jsem mít u sebe ten velký nůž, neboť Niccolò mu byl řekl, že mě nikdo nebyl šacoval předtím, než mě zavřeli. Lorenzo se prý na to ptal a zjistil, že messer grande a jeho mužové mi nepřehlíželi kapsy, a je prý přesvědčen, že jsem měl zbraně. Nepokládal prý za svou povinnost mě prohledávat, neboť když mě přebíral z rukou messera grande, samozřejmě předpokládal, že tato povinnost byla už vykonána, a že v případě, kdyby se byl můj útěk povedl, tato okolnost by ho bývala zachránila a všecka vina by byla padla na jiného. Ten jiný prý řekl, že mě byl viděl na lůžku a že jsem se oblékal v jeho přítomnosti, i nemusel mě dávat prohledávat, neboť si byl jist, že nic nemám. Balbi končil svůj dopis slovy, že se mohu na Niccolà spolehnout a poslat mu svůj nůž. Tento mnich byl zvědavec, který chtěl všecko vědět, a ten lučištník Niccolò, jehož hlavní vášeň byla určitě upovídanost, hověl všem jeho zálibám. Jeho dopisy mě bavily a současně mi odkrývaly všecky jeho nedostatky. Sdělil mi, že hraběti Asquiniovi je sedmdesát let, že mu překáží jeho velké břicho a že kulhá, protože si byl kdysi zlomil nohu a ta se mu špatně zahojila. Není bohatý, provozoval v Udine zaměstnání advokáta a hájil stav rolníků, jejž stav šlechtický chtěl zbavit volebního práva do provinčních shromáždění. Požadavky rolníků rušily veřejný mír a šlechtici se odvolali k tribunálu, který nařídil hraběti Asquiniovi vzdát se jejich zastupování! Odpověděl, že městský zákoník ho opravňuje hájit ústavu, a neuposlechl. Státní inkvizitoři ho dali navzdor zákoníku unést a vsadili ho do olověných kobek, kde už se pět let zabavuje čtením a čekáním na chvíli svého osvobození. Má jako já padesát soldů na den a právo svými penězi volně nakládat, což mu umožnilo nashromáždit několik tuctů sekvinů, poněvadž neutrácí za živobytí víc než deset až dvanáct soldů denně. Ten mnich, který neměl nikdy ani sold, mi sdělil v této souvislosti mnoho špatného o svém druhu, kterého jak se sluší a patří obviňoval z lakomství. Prozradil mi, že v cele naproti mně jsou dva bratři z kraje Sedmi komun,96 kteří jsou tam také pro neposlušnost, a starší z nich prý se zbláznil a je zuřivý do té míry, že musí být stále spoután. V další kobce jsou dva veřejní notáři. Veronský hrabě z domu de Pindemonte97 byl uvězněn na osm dnů, protože neuposlechl rozkazu, aby se dostavil před tribunál. Podle Niccolà má tento signor velké výhody; jeho služebníkům bylo dovoleno dodávat mu dopisy do vlastních rukou.

	Kdyžtě se moje podezření rozptýlilo, stav mé duše mě vedl k takovýmto úvahám. Chci se dostat na svobodu. Moje píka je znamenitá; nemohu však jí použít, protože každé ráno je moje cela proťukávána tyčí ve všech koutech s výjimkou stropu. Mohu tudíž pomýšlet na útěk toliko stropem a to tak, že ho dám probourat shora; ten, kdo by ho proboural, mohl by se zachránit se mnou, kdyby mi pomohl téže noci udělat díru ve vysoké střeše paláce. Mohu se kojit nadějí, že to šťastně zvládnu, budu-li mít druha v práci. Až budu na střeše, uvidím, co se dá dělat. Musím se tudíž rozhodnout a jít do toho. Nevěděl jsem o nikom, pouze o tomto mnichovi; je mu třicet osm let a ač je málo nadán dobrým úsudkem, mohl by vykonávat všechny moje příkazy. Byl jsem tudíž nucen se rozhodnout, mám-li mu všechno svěřit, a přemýšlet, kterak mu poslat svou závoru. Začal jsem tím, že jsem se ho otázal, zda touží po svobodě a zda se cítí ochoten učinit vše, aby ji nabyl útěkem se mnou. Odpověděl, že jak on, tak i jeho společník jsou hotovi učinit vše, aby zlámali své okovy, avšak že je zbytečné přemýšlet o nemožném. Tady mi dlouze a podrobně vypsal nesnáze, jimiž zaplnil čtyři stránky, a nikdy se mi je prý nepodaří odstranit. Odpověděl jsem mu, že všechny tyto nesnáze se mi zdají tuze nepatrné a že za žádnou cenu nechci svěřovat papíru jejich řešení, ale slíbí-li mi vykonat mé příkazy, já mu slibuji svobodu. Odpověděl mi, že je ochoten ke všemu.

	Napsal jsem mu tedy, že bych vymyslel způsob, kterak mu poslat svůj skutečný nástroj na probourání, což však není nůž, že tím nástrojem by proboural strop své kobky, vylezl by nahoru, došel by ke zdi, která nás odděluje, proboural by ji, prošel by jí, dostal by se na strop mé cely, prorazil by ho, já bych vylezl ven a potom společně s ním a s hrabětem bychom probourali velkou střechu paláce, nazvedli olověné desky, a jakmile bychom byli na velké střeše, sestup po ní ke svobodě na benátských ulicích byl by mou záležitostí. Odpověděl mi, že je ochoten ke všemu, ale že hodlám počít dílo nemožné, a tady se stovkou ale mi podával výčet nemožností, jež byly v nejhorším případě toliko obtížemi. Odpověděl jsem mu, že jsem si jist svou věcí a že chce-li se zachránit se mnou, stačí, začne-li provádět mé příkazy, z nichž první je, aby si dal od Lorenza zakoupit čtyřicet až padesát obrazů svatých na papíře a pod záminkou zbožné úcty pokryl jimi všechny stěny cely a těmi největšími strop, a že mu neprozradím více, dokud neprovede toto první přikázání. Poznal jsem, že takto musím jednat s člověkem, jenž umí přede mnou dělat chytrého toliko skrze rozumování, jehož základem je pouze strach a překážky, kteréž podle mého výčtu máme zdolat. Kladl je za sebou jako na účtu; to je věru způsob, kterak se nikdy nerozhodnout.

	Přikázal jsem Lorenzovi, aby mi koupil novou bibli, kterou byli vytiskli ve velkém foliovém formátě a byl v ní krom Vulgáty98 a Nového zákona i překlad Septuaginty.99 Vzpomněl jsem si na tuto knihu, jejíž velký formát ve mně vzbuzoval naději, že do ní budu moci vložit svou píku a poslat ji takto mnichovi, kdyžtě však jsem ji dostal a zkusil jsem to, zesmutněl jsem a zadumal se. Shledal jsem, že závora je o dva palce delší než bible. Mnich mi napsal, že jejich cela už je celá pokrytá obrazy, jak jsem to byl předepsal, a že Lorenzo jim byl pověděl o koupi té velké knihy; poprosili ho prý, aby jim ji přinesl ke čtení, až se mi to bude hodit. Skutečně mě o ni požádal a já mu řekl, že takové tři čtyři dny ji budu potřebovat sám.

	Nenacházel jsem možnost, co dělat proti nadbytečné délce píky, potřeboval bych kovárnu, abych ji zkrátil, a nemohl jsem předpokládat, že Lorenzo oslepne a neuvidí vyčnívající kus nářadí; jakmile by něco vyčuhovalo ze hřbetu knihy, udeřilo by ho to do očí. Přesto jsem na tu šťastnou možnost musel přijít, a pakliže opravdu existuje, lze ji najít toliko ustavičným přemýšlením. Sdělil jsem svou nesnáz otci Balbimu. Odpověděl mi nazítří, vysmívaje se mé neplodné obrazotvornosti, že ta možnost je tuze jednoduchá: Lorenzo jim byl pověděl, že mám krásný kožich; projeví prý o něj zvědavost a poprosí mě, abych jim ho poslal ukázat; že tudíž stačí píku do něj zastrčit a poslat jim kožich složený; že Lorenzo jim ho samozřejmě donese, aniž ho rozloží, on že z něho obratně píku vytáhne a pak mi kožich pošle zpátky.

	Navzdor tomu, že mnichův styl mě popudil, odvážnost toho plánu se mi zamlouvala. Měl jsem důkazy o Lorenzově hlouposti, avšak připadalo mi až příliš přirozenou věcí, že až vstoupí do podkroví, rozloží kožich sám, aby jim ho mohl lépe ukázat, a to tím spíše, že jejich cela není dosti světlá: závora pak spadne na podlahu. Nicméně jsem mnichovi napsal, že přijímám jeho plán a že mě tedy má o kožich požádat. Lorenzo mě nazítří poprosil, abych omluvil zvědavost osoby, jež mi půjčuje knihy a jež nyní zatoužila spatřit můj kožich. Dal jsem mu ho okamžitě velice dobře složený a řekl jsem mu, aby mi ho hned přinesl zpátky; doufám však, že čtenář mě nepokládá za hlupáka: závoru jsem do něj nezastrčil. Za dvě minuty mi ho donesl a poděkoval mi. A já si současně u něho objednal na den svatého Michala tři libry makarónů v kotlíku vařící vody na velkém vařiči. Řekl jsem mu, že z nich chci osobně připravit dvě mísy; jednou, největší, co má doma, chci pohostit ctihodné osoby, které mi půjčují knihy, druhá, střední velikosti, bude pro mě. Řekl jsem mu, že chci sám rozpustit máslo a dát do něj sýr parmazán, který mi má přinést nastrouhaný. Rozhodl jsem se, že vložím závoru do desek bible a na bibli postavím velkou mísu makarónů; spousta másla, v němž musí plavat, zaměstná Lorenzovy oči natolik, že si je netroufne odtrhnout a nebude věnovat pozornost koncům knižních desek. Mísa musí být tak plná, aby se bál, že by mu makaróny mohly spadnout na knihu.

	Druhý den poté, co jsem poslal kožich, jsem se hodně nasmál. Otec Balbi, všecek znepokojený a vystrašený, mi napsal, že Lorenzo byl vešel do jejich podkroví s rozloženým kožichem v rukou, a že jakkoli se tvářil jakoby nic, určitě píku našel a ponechal si ji. Sdělil mi, kterak je zoufalý, že musí přiznat svou vinu na tomto neodčinitelném neštěstí; nicméně mi vyčítal, že jsem trochu nepřemýšlel, prve než jsem jeho plán přijal. Hned onoho rána jsem mu napsal, že v kožichu nic nebylo a že jsem mu ho přesto poslal toliko proto, abych mu dokázal, že se na mne může spolehnout; do budoucna nechať si je jist, že nemá co činit s nějakým ztřeštěncem. Současně jsem mu oznámil svůj plán na den svatého Michala100 a doporučil mu, aby si počínal obratně ve chvíli, až bude přijímat z Lorenzových rukou mísu na knize, neboť předáváním z rukou do rukou bude určitě nejkritičtějším okamžikem pro možnost osudného odhalení závory. Sdělil jsem mu, aby si dal pozor a neupíral netrpělivě zraky na oba konce knihy, protože Lorenzovy oči by se přirozeně natočily ke stejnému místu, uviděly by přesahující závoru a všechno by bylo ztraceno.

	Večer před tím šťastným dnem jsem zabalil píku do papíru a zastrčil ji do desek knihy; a místo abych ji nechal vyčnívat dva palce na jedné straně, rozdělil jsem výstupek na dvě části. Vyčnívala tedy o jeden palec napravo a o jeden nalevo. Nebyl žádný důvod, proč by se měl Lorenzo dívat na jeden konec knihy víc než na druhý, i usoudil jsem, že rozdělím-li tento výčnělek, zmenším nebezpečí o polovinu.

	Lorenzo se objevil za časného jitra s velkým kotlem, v němž se vařily makaróny; nejdříve jsem postavil máslo na vařič, aby se rozpustilo, a vzal jsem připravené mísy vysypané sýrem; cedníkem jsem je začal naplňovat, při každém nabírání jsem je polil máslem a posypal sýrem a nepřestal jsem, dokud se na velkou mísu určenou mnichovi nemohlo víc vejít. Máslo se roztékalo až k samým krajům mísy. Průměr té mísy byl asi dvakrát širší než bible. Vzal jsem mísu a položil ji na tu velkou knihu, kterou jsem měl u dveří cely, pak jsem vzal mísu s knihou do obou rukou se hřbetem knihy otočeným k Lorenzovi a řekl jsem mu, aby natáhl paže a roztáhl ruce. Na ně jsem mu položil opatrně bibli, aby se máslo nevylilo. Svěřuje mu toto důležité břemeno, upíral jsem oči na jeho zraky a s největším potěšením jsem viděl, že je neodvrací od másla ze strachu, aby je nerozlil. Vzal to s naříkáním, že jsem toho dal moc, avšak stále na svůj náklad upíral pevně oči řka, že vyleje-li se nějaká kapka na knihu, nebude to jeho vinou. Byl jsem si jist vítězstvím ihned, jak jsem uviděl bibli na jeho rukou, neboť oba konce závory, které byly od mých očí vzdáleny na celou šířku knihy, když jsem ji držel, staly se neviditelnými i pro něj, když ji držel sám. Měl je blízko ramenou a nebylo důvodu, proč by měl otáčet oči a hlavu a dívat se na jeden či druhý její konec; nemohlo ho to nijak zajímat a musel by přitom vyvíjet úsilí; jeho jedinou snahou muselo být držet mísu rovně. Odešel a já ho sledoval očima, dokud nesestoupil po schodech k mnichově cele. Chvíli poté jsem uslyšel smrkání, které se třikráte opakovalo: smluvené znamení, které mi oznamovalo, že všechno dopadlo, jak náleží. Naplnil jsem tedy mísu makarónů pro sebe a Lorenzo mě přišel ujistit, že na knihu neukápla ani kapka másla.

	Otec Balbi potřeboval osm dní na vybourání otvoru ve stropě kobky dostatečně velkého, aby se tudy dalo vylézt. Odtrhoval vždy ze stropu velkou rytinu, kterou pak pokládal na stejné místo tím způsobem, že ji přilepil rozžvýkanou střídou chleba, aby jeho práci nebylo vidět.

	Osmého října mi napsal, že celou noc strávil bouráním zdi, která nás dělila, a že se mu podařilo vytrhnout z ní toliko jednu dlaždici. Přeháněl obtížné rozbírání cihel spojených příliš pevným cementem; sliboval mi, že bude pokračovat, a opakoval mi ve všech svých dopisech, že si zhoršíme svůj úděl, protože se nám to nepovede, a bude-li všecko odhaleno, že si to odpykáme. Povzbuzoval jsem ho, aby pracoval dál, a ujišťoval jsem ho, že jsem si jist svou věcí ihned, jak se mu podaří udělat dostatečný otvor do mé kobky. Běda! Nebyl jsem si jist ničím, ale musel jsem si takto počínat, nebo se vzdát všeho. Jak bych mu mohl povědět to, co jsem sám nevěděl? Chtěl jsem se odtud dostat: toť vše, co jsem věděl, a myslel jsem toliko na to, že musím krok za krokem postupovat vpřed a nezastavovat se, pokud nenarazím na nepřekonatelnou překážku. Četl jsem kdesi, že není třeba radit se o velkých činnostech, ale provádět je, aniž upíráme osudu moc, kterou vykonává nade vším, co lidé podnikají. Kdybych prozradil tyto pravdy otci Balbimu, kdybych mu byl sdělil tato vysoká tajemství vznešené filozofie, pokládal by mě za blázna.

	Jeho práce byla obtížná jedině první noc; v těch příštích čím více dlaždic vytrhal, tím snazší se mu zdálo dobývat další. Když byl hotov, shledal, že byl ze zdi vytahal třicet šest cihel. Šestnáctého října v osmnáct hodin, v okamžení, kdy jsem se zabavoval překládáním jedné Horatiovy ódy, uslyšel jsem rachocení nad svou kobkou a vzápětí na to tři slabé údery pěstí. Vstal jsem a ihned jsem na témž místě třikrát zabušil: bylo to smluvené znamení, abychom se ujistili, že jsme se nemýlili. Minutu poté jsem uslyšel, že začíná pracovat, a vyslal jsem k Bohu zbožné modlitby, nechť práci s úspěchem dokončí. K večeru mě pozdravil znovu trojím zaklepáním, které jsem opětoval, a on se vzdálil; přelezl zeď a vrátil se do své kobky. Nazítří za časného jitra jsem dostal jeho dopis, v němž mi ohlašoval, že sestává-li můj strop toliko ze dvou vrstev prken, je si jist, že dospěje ke konci svého díla ve čtyřech dnech, neboť prkno, jež byl prorazil, je pouze jeden palec široké. Ujistil mě, že udělá malý zářez do kruhu, jak jsem ho byl poučil, a že si dá velký pozor, aby neprorazil poslední prkno úplně, protože sebemenší známka trhliny uvnitř mé kobky by vyvolala podezření, že nahoře je otvor. Zopakoval mi také poučení řka, že bude hloubit dutinu tak daleko, dokud nezůstane toliko tenká vrstvička posledního prkna, aby pak mohl za čtvrt hodiny otevřít otvor v okamžení, až mu to přikážu. To okamžení jsem už stanovil. Práce měla být hotova ve čtvrtek a počítal jsem s tím, že ho nechám dokončit otvor v sobotu v poledne, abychom pak provedli zbytek díla spočívající v tom, že prorazíme prkna velké střechy, jež byla přímo pod olověnými deskami pokrývajícími palác.

	V pondělí ve dvě hodiny po polednách,101 právě když otec Balbi pracoval, uslyšel jsem hřmot otvíraných dveří na mé straně. Krve by se ve mně nedořezal, ale rychle jsem dvakrát udeřil do stropu, což bylo znamení poplachu. Minutu poté jsem uzřel Lorenza, vcházel do chodby a prosil mě za prominutí, že mi přivádí jako společníka žebráka v pravém smyslu toho slova. Spatřil jsem muže mezi čtyřicítkou a padesátkou, malého, vyzáblého, ošklivého, špatně oblečeného, v černé zaokrouhlené paruce. Dva lučištníci mu uvolnili pouta. Nepochyboval jsem, že to je žebrák, protože Lorenzo mi to sdělil v jeho přítomnosti a tento titul ho nijak nepohoršil. Odpověděl jsem mu, že pánem je tady tribunál, a poprosil ho, aby neodcházel, aniž mu dá slamník. Ráčil to udělat. Kdyžtě nás byl uzamkl, řekl mu, že tribunál mu povolil deset soldů na den. Můj novy druh mu odpověděl: Bůh mu to oplať. Třebas jsem byl sklíčen, začal jsem si ihned prohlížet toho darebáka, kterého prozrazovala jeho tvář. Potřeboval jsem ho prozkoumat, a abych ho poznal, musel jsem ho přimět k hovoru.

	Začal děkováním, že jsem mu dal přinést slamník. Řekl jsem mu, že bude jíst se mnou, a chtěj nechtěj musel jsem si dát políbit ruku. Zeptal se mne, zda může požádat dozorce o těch deset soldů, které mu přiznal tribunál, a já, uchopiv knihu a předstíraje, že čtu, jsem mu odpověděl, že moc dobře učiní. Viděl jsem, jak se ten člověk vrhá na kolena a vytahuje z kapsy růženec: hledal očima kolem sebe a nevěděl jsem co. Co hledáte? řekl jsem mu. – Hledám, promiňte mi, nějaký obrázek Neposkvrněné Panenky Marie,102 neboť jsem křesťan, nebo alespoň nějaký obstojný kříž, neboť jsem nikdy neměl takovou potřebu modlit se k svatému Františkovi, jehož jméno nehodně nosím, jako dnes.

	Dalo mi nesmírné úsilí zadržet výbuch smíchu nikoli kvůli té jeho křesťanské zbožnosti, kterou jsem ctil, nýbrž kvůli formulaci jeho výtky. Domníval jsem se podle té jeho žádosti o prominutí, že mě má za Žida. Nemeškal jsem a podal mu modlitbu k svaté Panně, jejíž obrázek políbil, když mi ji vracel, a skromně přitom podotkl, že jeho nebožtík otec, dozorce galejníků, opomněl ho dát vyučit ve čtení, ale on že se chce naučit přinejmenším psát, neboť se mu stává, že to denně potřebuje. Řekl jsem mu, že budu odříkávat tu modlitbu nahlas a že bude-li poslouchat, bude mít stejnou zásluhu, jako kdyby ji říkal sám. Odpověděl mi, že jeho obzvláště zbožná úcta náleží přesvatému růženci; ráčil mi o něm vyprávět spoustu zázraků, jimž jsem naslouchal s příkladnou trpělivostí, a nakonec mi řekl, že mě prosí o laskavost, abych mu dovolil postavit svatý obrázek, jejž jsem mu byl ukázal, proti sobě, neboť ho chce vzývat při odříkávám růžence. Učinil jsem mu to potěšení a sám jsem se modlil s ním, což trvalo půl hodiny. Zeptal jsem se ho, zdali obědval, a on mi odvětil, že nejedl. Dal jsem mu všecko, co jsem měl, a on to spořádal, jsa hladový jako pes, ale stále přitom plakal. Kdyžtě byl vypil všechno víno bez vody, byl podnapilý, a tehdy se jeho slzy zdvojnásobily a popadla ho obrovská chuť mluvit. Poskytl jsem mu k tomu dobrý námět otázkou, co je příčinou jeho neštěstí. Zde je přesně znění jeho odpovědi, kterou má paměť nezapomene, dokud nepřestoupím Styx. Předkládám ji věrně čtenáři a ponechávám vyprávění v tom sledu, jaký byl zachovával on sám.

	„Mojí jedinou láskou na tomto světě, drahý pane, byla vždy sláva této svaté republiky a nezměrná poslušnost jejích zákonů. Vždy jsem si všímal zločinného konání darebáků, jejichž zaměstnáním je klamat a připravovat vladaře o jeho práva, jakož i udržovat v tajnosti své rejdy; snažil jsem se odhalovat jejich tajemství a vždy jsem věrně zpracoval messera grande o všem, co jsem objevil. Pravda, pokaždé jsem dostal zaplaceno, avšak peníze, které mi dávali, mi nikdy nečinily takovou radost jako zadostiučinění, jež jsem pociťoval, že jsem užitečný slavnému evangelistovi svatému Markovi. Vždycky jsem se smál předsudku těch, kteří spojují název špeh s ošklivými představami. Tento název zní špatně toliko uším těch, kteří v zásadě nemilují vládu, neboť špeh není nic jiného než přítel státního blaha, metla zločinců a věrný poddaný svého vladaře. Kdykoli jsem se horlivě oddal své činnosti, nikdy jsem se nedal ovlivnit citem přátelství, který může snad působit na ostatní, a ještě méně tím, co se nazývá vděčností; a často jsem přísahal, že budu mlčet, chtěje z někoho vylákat důležité tajemství, ale jakmile jsem je zvěděl, ihned jsem je slovo od slova udal, byv ujištěn svým zpovědníkem, že je mohu prozradit netoliko proto, že jsem neměl v úmyslu zachovávat přísahu mlčení v okamžení, kdy jsem ji skládal, ale protože jde-li o obecné blaho, žádná přísaha nemusí být dodržována. Vím, že jakožto otrok své horlivosti zradil bych i vlastního otce a dokázal bych přimět k mlčení i přírodu.

	A takto jsem před třemi týdny pozoroval v Isole,103 městečku, kde bydlím, časté sdružování čtyř nebo pěti osob, vážených občanů města, o nichž bylo známo, že jsou nespokojeni s vládou, protože jim bylo překaženo podloudnictví a zabaveno zboží, což tyto přední osobnosti měly odpykat vězením. Do tohoto komplotu, jehož tajemství jsem se rozhodl odhalit, patřil i první kaplan farnosti, narozený co poddaný císařovny. Tito lidé se scházeli večer v místnosti hospody, kde stála stará postel, a když spolu popili a popovídali si, odcházeli domů. Jednoho dne, když jsem našel tu místnost otevřenou a prázdnou, jsa si jist, že nejsem pozorován, odvážně jsem se rozhodl, že se pod tu postel schovám. K večeru přišli moji lidé a mluvili o městě Isole, které prý nepatří pod pravomoc svatého Marka, ale náleží ke knížectví terstskému a rozhodně nemůže být tedy pokládáno za část benátské Istrie. Kaplan řekl vůdci spiknutí, který se jmenoval Pietro Mladesich,104 že chce-li podepsat sepsání a chtějí-li ostatní učinit totéž, zajede osobně k císařskému vyslanci a že císařovna se netoliko města zmocní, ale také je odmění. Všichni pravili kaplanovi, že jsou k tomu ochotni, a on se zavázal, že spis zítra donese a že ihned odejde sem do Benátek předložit jej vyslanci. Než odešel, řekl, že L... to podepíše také, což mi učinilo velikou starost, neboť tento L... byl můj kmotr sv. Jana,105 kteréžto duchovní příbuzenství mu dávalo nade mnou nedotknutelné právo mnohem silnější, než kdyby byl mým bratrem; avšak po dlouhých bojích sám se sebou jsem přemohl i tento předsudek svědomí a rozhodl se ten podlý záměr rozptýlit v dým.

	Po jejich odchodu jsem mohl zcela pohodlně vyklouznout a pokládal jsem za zbytečné vystavovat se novému nebezpečí, že bych se nazítří schoval znovu pod tu postel: odhalil jsem toho dost. Vyplul jsem před půlnocí v člunu a druhý den před polednem jsem byl zde. Šel jsem do jedné lékárny, kde mi jakýsi mladý muž s laskavostí napsal jména těch šesti rebelů, a ježto šlo o zločin proti státu, dostavil jsem se k sekretáři inkvizitorů a všechno mu řekl. Přikázal mi, abych k němu přišel nazítří časně ráno. Šel jsem tam a dostal jsem rozkaz navštívit messera grande; ten mi dá jednoho muže, s ním mám jít ihned do Isoly a kaplana mu ukázat, neboť je zřejmé, že odtud ještě neodešel. Řekl mi, že potom se budu moci klidně zdržovat, kde chci. Vykonal jsem jeho přikázání. Messer mi dal muže, s nímž jsem hned odešel, a šest stříbrných dukátů na mé výlohy. Jsem si jist, že jich dostal dvanáct, ale tvářil jsem se, že jsem s tím spokojen. Když jsme dorazili do Isoly, ukázal jsem tomu muži kaplana a opustil jsem ho. K večeru jsem uviděl u okna svou kmotru, ženu L..., která mě prosila, abych šel oholit jejího muže, neboť jsem původním zaměstnáním lazebník a parukář. Když jsem byl kmotra oholil, dal mi sklenici výborného feroska106 a nakrájel několik plátků šunky s česnekem, které jsme spolu snědli. Když jsem s ním byl sám, mé duše se zmocnila láska ke kmotrovi svatého Jana, neboť jsem dobrý člověk. Chopil jsem ho za ruku a prolévaje slzy, prosil jsem ho, aby se zřekl přátelství s kaplanem a především aby se střežil podepsat jistou písemnost. Můj kmotr mě zapřísahal, že kaplan není jeho větším přítelem než kdokoli jiný, že nikdy nebyl podepsal žádný spis, a prosil mě, abych mu řekl, oč běží. Tehdy jsem se začal smát; ujistil jsem ho, že jsem žertoval, a odešel jsem s lítostí, že jsem uposlechl svého dobrého srdce, kteréž mě podnítilo dát mu opatrnou výstrahu. Nazítří jsem nespatřil ani toho muže, ani kaplana, a za týden jsem odešel z Isoly za messerem grande, který mě dal včera bez okolků vsadit do svého vězení a dnes sem k vám, za což děkuji svatému Františkovi, neboť jsem ve společnosti slušného člověka a dobrého křesťana. Věřím, že jste zde z nějakého důvodu, který znáte a na který se vás neptám. Mé jméno Checco di Castello, lazebník od můstku svatého Marka.107 Jméno mé rodiny je Soradaci a moje žena z rodiny Legrenziů je dcera jednoho sekretáře Rady deseti, která se do mě zamilovala, vysmála se předsudkům a ráčila se za mě provdat. Bude asi zoufalá, že neví, co se mnou je, doufám však, že tu budu toliko pár dnů k ruce panu sekretáři, který bude nepochybně potřebovat mě vyslechnout.“108

	Po tomto nestoudném vyprávění, které mi odhalilo, k jakému rodu patří tento netvor, jsem se tvářil, že ho lituji, a vychvaluje jeho vlastenectví předpověděl jsem mu, že za několik dní bude na svobodě. Půl hodiny poté usnul a já jsem všecko vypsal otci Balbimu, i to, že budeme nuceni přerušit všechnu práci a vyčkat příznivější doby.

	Nazítří jsem přikázal Lorenzovi, aby mi koupil dřevěný kříž, obraz svaté Panny a láhev svěcené vody. Soradaci ho drze požádal o svých deset soldů a Lorenzo, tváře se štědře, dal se do smíchu a nazývaje ho žebrákem, dal mu jich dvacet. Nařídil jsem mu, aby mi přinesl čtyřikrát více vína a česnek, protože můj společník mi řekl, že česnek je jeho oblíbená pochoutka. Po Lorenzově odchodu jsem se rozdělil s oním zrádcem o svou polévku a pojal jsem záměr učinit pokus; ale nejdříve jsem nepozorovaně vytáhl dopis otce Balbiho a přečetl si ho, aniž si toho všiml. Balbi mi v dopise líčil své překvapení a svůj děs: okamžitě uprchl; vrátil se do své kobky víc mrtvý než živý a rychle přikryl díru rytinou; kdyby však býval Lorenzo šel k němu, bylo by se vším veta, neboť by byl spatřil otevřenou díru a jeho by nenašel v kobce.

	Ze Soradaciho vyprávění o jeho případu jsem usoudil, že určitě bude podroben výslechům; neboť ho nemohou zavřít toliko pro podezření z pomluvy nebo pro nejasnost udání. Rozhodl jsem se tudíž svěřit mu dva dopisy, které kdyby donesl adresátům v případě, že by byl propuštěn na svobodu, nemohly by mi ani prospět, ani uškodit, a které by mi mohly být k užitku, kdyby mi provedl lotrovinu v duchu svého řemesla a místo aby je dodal adresátům, dal by je sekretáři. Strávil jsem tedy většinu dne tím, že jsem je psal tužkou. Nazítří mi Lorenzo přinesl dřevěný kříž, obraz svaté Panny a láhev svěcené vody.

	Kdyžtě jsem byl dal Soradacimu dobře najíst a ještě lépe napít, řekl jsem mu, že ho musím poprosit, aby mi prokázal velkou službu, přičemž spoléhám na jeho věrnost při zachovávání tajemství a na jeho odvahu, neboť kdyby se vyjevilo, že mi tu laskavost prokázal, byl by potrestán. Po těchto slovech jsem mu dále řekl, že běží o to, donést na jisté adresy dva dopisy, na nichž závisí moje blaho. Zeptal jsem se ho, chce-li přísahat na kříž a na svatou Pannu, že mě nezradí. Odpověděl mi, že je ochoten přísahat a spíše zemřít, než aby nedostál svému slovu, a proléval slzy, jichž hlavní zdroj se otevřel teprve poté, co byl začal pít. Nejdříve jsem mu daroval jednu košili a jednu čepici. Pak jsem vstal, smekl svou čepici a před dvěma svatými obrazy jsem pronesl znění přísahy s mnohem zaklínáním, v němž nebylo ani stopy po zdravém smyslu, ale znělo strašlivě. Pokropil jsem svěcenou vodou kobku, jeho i sebe a mnohokráte jsem se pokřižoval. Vyzval jsem ho, aby poklekl na kolena, přísahal a zahrnul se strašlivými prokletími pro případ, že by přísahu porušil. Neohroženě pronášel všecko, co jsem chtěl. Potom jsem mu dal ty dva nezapečetěné dopisy a on sám se nabídl, že si je zašije do podšívky na zádech svého kabátu, aby se nedaly u něho nalézt, kdyby ho náhodou chtěli při jeho odchodu šacovat.

	Byl jsem rozumově přesvědčen, že ten člověk odevzdá moje dopisy sekretáři. Také jsem vynaložil veškerý svůj um, aby tribunál nikdy nemohl na základě mého stylu odhalit mou lest. Ty dopisy byly sepsány tak, aby mi získaly soucit a úctu tří všemocných, kteří mě drželi v tomto krutém otroctví. Byly adresovány panu Bragadinovi a panu Grimanimu. Prosil jsem je, aby mi zachovali svou přízeň, aby byli klidní a aby se nikterak nermoutili nad mým osudem, protože vlídnost, s jakou se tu se mnou zachází, ve mně vyvolává naději, že brzy dostanu milost. Napsal jsem jím, že shledají po mém propuštění, že mi toto věznění zdaleka nezpůsobilo žádnou újmu, ale bylo mi prospěšné, a že nikdo v Benátkách neměl větší potřebu nápravy než já. Poprosil jsem pana Grimaniho, aby mi poslal několik lahví polesellského vína, a pana Bragadina, aby mi poslal historii Benátek od Contariniho109 a hodně široké boty podšité medvědí kožešinou na zimu, protože jsem v cele, kde mohu chodit, a potřebuji mít nohy v teple. Nechtěl jsem, aby Soradaci věděl, že moje dopisy jsou do té míry nevinné, neboť kdyby to byl věděl, zachoval by se možná z rozmaru jako čestný muž. Zašil si dopisy do kabátu.

	Dva dny poté po terze přišel Lorenzo a vyzval Soradaciho, aby šel s ním, a když se Soradaci nevracel, myslel jsem si, že ho už neuvidím. Napsal jsem mnichovi, ať pokračuje v práci, ale na sklonku dne se objevil Lorenzo a přivedl mi toho ohavného živočicha zpátky. Po odchodu dozorce mi Soradaci vyprávěl, že sekretář ho podezírá, že kaplana varoval, poněvadž ten nejenom nikdy nebyl u vyslance, ale neměl také u sebe po příchodu do Benátek žádný dopis ani jinou písemnost. Řekl mi, že po tomto výslechu se sekretář určitě přesvědčil o jeho nevině, nicméně ho uvrhli samotného do malé kobky, kde ho nechali sedm hodin, a potom ho podruhé svázali a takto spoutaného ho znovu odvedli k sekretáři, který chtěl, aby se přiznal, že byl řekl někomu v Isole, ať se sem kněz už nevrací, což on přiznat nemohl, neboť to nebyla pravda. Sekretář nakonec zazvonil a dal ho znovu odvést ke mně.

	Pochopil jsem s hořkostí, aniž jsem na to něco řekl, že ho možná se mnou ponechají hodně dlouho. V noci, když spal, jsem vypsal všecko otci Balbimu, kdyžtě jsem byl vytáhl z knihy dopis, který jsem mu byl napsal předtím. A za této příležitosti jsem získal cvik psát ve tmě.

	Když jsem nazítří snědl polévku s masem, chtěl jsem se přesvědčit o tom, co jsem už tušil. Řekl jsem mu, že bych rád něco připsal k jednomu z těch dvou dopisů a že ten dopis pak znovu zašijeme. Ten hlupák mi řekl, že je to zbytečné a nebezpečné, protože by mohl v té chvíli někdo přijít a překvapit nás. Byl jsem si teď jist jeho zradou a řekl jsem mu, že si to bezpodmínečně přeji. Ten netvor se tehdy vrhl na kolena a přísahal mi, že při jeho druhém předvedení před hrozivého sekretáře se ho zmocnila obrovská třasavka a že pocítil nesnesitelnou tíži v zádech právě na místě, kde byly ty dopisy, a že když se ho byl sekretář zeptal, co se mu stalo, nemohl se udržet a řekl mu pravdu; že sekretář pak zazvonil na Lorenza, ten ho rozvázal a svléknuv mu kabát, vypáral z něho ty dopisy, které sekretář nejdříve přečetl a pak hodil do zásuvky. Sekretář mu prý tvrdil, že kdyby byl ty dopisy doručil, dověděl by se to a jeho provinění by ho prý stálo život.

	Tehdy jsem začal předstírat, že je mi špatně; rukama jsem si zakryl tvář, vrhl jsem se na lůžku na kolena ke kříži a svaté Panně a žádal jsem je o pomstu na tomto netvorovi, který mě byl zničil, neboť porušil nejslavnostnější ze všech přísah. Potom jsem si lehl na bok s tváří obrácenou ke zdi a vydržel jsem takto ležet celý den, aniž jsem slovíčko pronesl, tváře se, že neslyším nářky, křik a lítostivá zaklínání toho proklatce. Hrál jsem výtečně svou roli v komedii, jejíž celou osnovu jsem už měl v hlavě. Napsal jsem v noci otci Balbimu, aby přišel dokončit svou práci přesně o devatenácté hodině, ani o minutu dříve, ani později, a aby pracoval toliko čtyři hodiny, takže za každou cenu musí odejít přesně ve chvíli, až uslyší odbíjet dvacet tři hodiny. Sdělil jsem mu, že naše svoboda je závislá na této naprosté přesnosti a že se nemáme čeho obávat.

	Bylo dvacátého pátého října a blížily se dny, v nichž jsem musel provést svůj plán nebo se ho navždy zřeknout. Státní inkvizitoři a sám sekretář odjížděli každý rok na první tři listopadové dny do nějaké vesnice na pevnině. Lorenzo v těchto třech prázdninových dnech svých pánů se večer opije, spí až do terzy a objeví se pod olověnými střechami teprve hodně pozdě. O tom jsem se byl poučil už před rokem. Pro svůj útěk musel jsem si z opatrnosti vybrat jednu z těchto nocí, abych měl jistotu, že bude objeven až pozdě ráno. Druhá příčina, proč jsem tak spěšně přijal toto rozhodnutí v době, když už jsem nemohl pochybovat o zločinnosti svého společníka, byla velice mocná, a zaslouží si, zdá se mi, být zapsána.

	Největší úlevou, jakou může mít člověk v tísni, je naděje, že z ní brzy vybředne. Zkoumá šťastný okamžik, kdy uzří konec svého neštěstí; kojí se nadějí, že nebude dlouho trvat a ten konec se objeví; a udělá všecko na světě, aby se dověděl přesný čas, kdy nadejde. Ale nikdo se nemůže dovědět, v kterém okamžiku nastane skutek, který závisí na vůli někoho jiného, pokud ten jiný to neřekne. Nicméně člověk, který se stává netrpělivým a slabým, dospívá k víře, že lze tento okamžik odkrýt nějakým tajemným prostředkem. Bůh, říká si, to musí vědět, a Bůh může dopustit, aby čas tohoto okamžení mi byl zjeven osudem. Jakmile zvědavec začne takto uvažovat, neváhá vzít v potaz osud, ať už ochoten či nikoli nezvratně věřit všemu, co mu může říci. Taková byla mínění těch, kteří se kdysi radili s věštírnami, takové je mínění těch, kteří ještě dnes se dotazují kabaly a kteří hledají tato odhalení v nějakém verši z bible nebo ve verši z Vergilia, což je příčinou, že vergiliovské osudy110 jsou slavné a mluví o nich mnoho autorů.

	Nevěda, jaké metody použít, abych si dal odhalit okamžik své svobody skrze bibli, rozhodl jsem se vzít v potaz božskou báseň Zuřivý Roland od messira Lodovica Ariosta, kterou jsem četl stokráte a která ještě i tam byla mým nejmilejším potěšením. Zbožňoval jsem Ariostova génia a pokládal jsem ho za daleko způsobilejšího než Vergilia předpovědět mi budoucnost.

	V tomto duchu jsem sepsal krátkou otázku, v níž jsem žádal nějaký rozum, který jsem předpokládal, v kterém zpěvu Ariostově najdu předpověď, kdy budu vysvobozen. Potom jsem vytvořil obrácenou pyramidu složenou z výsledných čísel jednotlivých slov mého dotazu a po odečtení číslice 9 z každé dvojice cifer jsem našel jakožto poslední číslo 9 a věřil jsem, že v devátém zpěvu je to, co hledám. Podle stejné metody jsem se dověděl, ve které sloce tohoto zpěvu se nalézá tato předpověď, a došel jsem k počtu 7, a touže nakonec zjistit, ve kterém verši této sloky najdu věštbu, dostal jsem jedničku. Ihned jsem s bušícím srdcem vzal do rukou Ariosta a našel jsem první verš sedmé sloky devátého zpěvu. Zněl takto: Mezi koncem října a začátkem listopadu.111

	Přesnost tohoto verše a jeho příhodnost se mi jevily nadmíru podivuhodnými; nechci říci, že jsem tomu přikládal víru, ale čtenář mi promine, jestliže jsem byl ochoten učinit ze své strany vše, co bylo v mých silách, abych dopomohl k ověření věštby. Zvláštní na tom je, že mezi koncem října a začátkem listopadu je toliko půlnoc a že jsem skutečně odtud vyšel jedenatřicátého října zrovna ve chvíli, kdy – jak čtenář uhlídá – zvon odbíjel půlnoc. Prosím ho, aby mě neráčil po tomto věrném vylíčení šmahem pokládat za člověka pověrčivějšího, než je kdokoli jiný, ani za ducha schopného na základě podobné skutečnosti vytvořit systém: zmýlil by se. Vyprávím tu věc, protože je pravdivá, jakkoli mimořádná, a protože pozornost, kterou jsem jí věnoval, byla asi příčinou mého zdařilého útěku. Věštby nejsou způsobilé přivodit nějaký skutek, ale podaří-li se skutek, prokazuje věštbě službu tím, že ji potvrzuje. Když k skutku nedojde, věštba se stává bezvýznamnou; ale v obecné historii existuje množství událostí, které by se nikdy nestaly, kdyby nebyly bývaly předpověděny.

	Pohleďte, kterak jsem strávil půlden do devatenácti hodin, abych ohromil ducha toho tupého darebáka, abych vnesl zmatek do jeho mdlého rozumu neobvyklými a překvapivými obrazy a abych mu tím znemožnil mně škodit. Kdyžtě od nás ráno odešel Lorenzo, jemuž jsem dal knihu pro otce Balbiho, řekl jsem Soradacimu, aby si šel sníst polévku. Ten člověk zůstal ležet a řekl dozorci, že je nemocen, i nebyl by se býval zvedl ze svého slamníku, kdybych ho byl nezavolal. Vstal, položil se na břicho k mým nohám, líbal mi je a řekl mi, prolévaje slzy a vzlykaje, že pokaváde mu neodpustím, určitě toho dne zemře, a že už cítí počátek prokletí pocházejícího z pomsty svaté Panny, kterou jsem si byl povolal proti němu na pomoc. Cítí hryzení, jež mu rozdírá útroby, a jazyk se mu posypal vředy; ukázal mi ho a já s jistým překvapením viděl, že je opravdu pokrytý boláky; nevím, zda je měl den předtím. Nesnažil jsem se ho příliš prohlížet, abych viděl, zda říká pravdu; v mém zájmu bylo tvářit se, že mu věřím, a dávat mu naději na odpuštění: i musel jsem ho přimět k jídlu. Jeho úmyslem možná bylo mě klamat, avšak sám jsem byl rozhodnut klamat jeho, a šlo tedy o to, kdo z nás dvou zahraje svoji úlohu obratněji.

	Bez meškání jsem nasadil tvářnost člověka, který má vnuknutí, a přikázal mu, aby se posadil. Snězme tuto polévku, řekl jsem mu, a potom vám oznámím vaše šťastné příští. Vezte, ze za ranního úsvitu se mi zjevila svatá Panna a přikázala mi, abych vám odpustil. Vy nezemřete a budete šťasten. Všecek zkoprnělý jedl polévku se mnou na kolenou, protože jsme neměli židle, pak si sedl na slamník a poslouchal mě. Zde je moje promluva:

	„Jat bolestí, kterou mi způsobila vaše zrada, strávil jsem celou noc, aniž jsem oko zamhouřil, jelikož přečtou-li si státní inkvizitoři moje dopisy, jež jste byl dal sekretáři, mám jistotu, že mě odsoudí strávit zde celý zbytek života. Mojí jedinou útěchou, přiznávám se, bylo moje vědomí, že do tří dnů zemřete v této kobce před mýma očima. Maje plnou hlavu tohoto pocitu, jenž je nehodný křesťana, neboť Bůh si přeje, abychom odpouštěli, za ranního úsvitu jsem usnul a spánek mi přinesl pravdivé vidění. Viděl jsem, kterak tento obrázek svaté Panny, jejž tuto vidíte, obživl, pohyboval se, postavil se přede mne, otevřel ústa a promluvil ke mně těmito slovy: Soradaci zbožně uctívá můj přesvatý růženec; držím nad ním ochrannou ruku; učiníš mi radost, odpustíš-li mu, a boží prokletí přestane ihned na něj působit. V odměnu za tvůj šlechetný a křesťanský skutek přikáži jednomu ze svých andělů, nechť vezme na se podobu člověčí a sestoupí okamžitě z nebe, aby proboural strop tohoto vězení a do pěti či šesti dnů tě vyvedl ven. Tento anděl započne své dílo dnes o devatenácté hodině a skončí práci půl hodiny před západem slunce, neboť musí vystoupit ke mně na nebesa za bílého dne. Až budeš odtud utíkat, odvedeš s sebou Soradaciho a budeš o něj pečovat po celý jeho život pod podmínkou, že navždy opustí své povolání špeha. Sdělíš věrně tomu ubohému muži vše, co jsem ti pověděla. Po skončení té řeči svatá Panna zmizela a já shledal, že mám otevřené oči.“

	Pozoroval jsem, zachovávaje co největší vážnost, že tvář tohoto zrádce jako by zkameněla. Když mi neodpovídal, vzal jsem mezi ruce modlitební knihu, učinil jsem znamení kříže, políbil obrázek Panny Marie, pokropil kobku svěcenou vodou a začal jsem se tvářit, že se modlím. Hodinu poté tento živočich, který po celou tu dobu neotevřel ústa a nehnul se ze svého slamníku, rozhodl se mě zeptat, v kolik hodin má anděl sestoupit z nebes a zdali uslyšíme nějaké znamení jeho příchodu. Jsem si jist, odpověděl jsem, že přijde v devatenáct hodin, že ho uslyšíme pracovat a že odejde ve třiadvacet hodin, a zdá se mi, že pro anděla je to dostatečné dlouhá doba pracovat celé čtyři hodiny.

	Po půlhodině mi řekl, že se mi to možná zdálo. Chladně jsem mu odpověděl, že to určitě nebyl sen, a dodal jsem, že mi musí přísahat, že zanechá povolání udavače. Natáhl se na slamníku a dvě hodiny spal. Sotva se vzbudil, zeptal se mne, zda svoji přísahu, že zanechá svého dosavadního řemesla, může odložit na zítřek, a já mu řekl, že má na vůli to odložit až do posledního okamžiku svého pobytu v žaláři, ale že ho s sebou nikdy nevezmu, dokud mi předtím nesloží přísahu, kterou požaduje jeho ochránkyně svatá Panna. Zpozoroval jsem tehdy, že je spokojen, neboť si byl v duchu jist, že anděl nepřijde. Hodiny před devatenáctou mu byly tuze dlouhé, ale ani :mně neubíhaly rychleji. Ta komedie mě bavila a cítil jsem se jist jejím účinkem.

	Nicméně mě trápila nejistota. Budu ztracen, jestliže Lorenzo zapomněl a tu knihu Balbimu nedonesl.

	V osmnáct hodin jsem si přál večeřet. Pil jsem vodu a Soradaci vypil všecko mé víno a jako zákusek snědl všechen česnek: byla to jeho zavařenina. Když jsem uslyšel odbíjet devatenáctou hodinu, vrhl jsem se na kolena a nařídil mu učinit totéž hlasem, který ho poděsil. Poslechl mě a hleděl na mě upřeně jako slabomyslný. Když jsem uslyšel slabý šramot, který mi oznamoval kroky blížící se ke zdi, řekl jsem mu: Anděl přichází, lehl jsem si na břicho a strčil do něj, aby padl na zem a zaujal stejnou polohu. Bourání bylo hlasité. Zůstal jsem ležet dobrou čtvrthodinu, a když jsem se zvedl, chtělo se mi smát, neboť jsem viděl, že leží na zemi jako já s největší poslušností. Strávil jsem tři a půl hodiny čtením a on drmolením růžence, modlením, vzdycháním, občasným dřímáním a klaněním se obrázku Panny, což bylo tuze směšné. Když odbíjela třiadvacátá hodina, vstal jsem, pokynul mu, aby si počínal stejně, a znovu jsem si lehl na břicho, poněvadž anděl se měl vrátit na nebe a my jsme mu museli poděkovat. Otec Balbi odešel a my už neuslyšeli žádný hřmot. Na tváři toho ohavného člověka se zračily současně zmatek, zděšení a údiv.

	Začal jsem na něj mluvit, abych uslyšel jeho rozumy. Zdálo se mi, že se zbláznil: spojoval slova tak, že se to blížilo blábolení; mluvil o svých hříších, o svých zbožných činech, o zázracích, o nichž mu vyprávěla jeho žena, o tom, co bude u mne dělat, jsa takto nevzdělaný, a pronesl úvahu tuze zvláštní, na niž jsem odvětil toliko vyhýbavě: Řekl mi, že kdyby mě býval nezradil, nikdy bych nedostal od svaté Panny milost tak znamenitou, a že tudíž jsem mu za ni zavázán. Chtěl přísahat ihned, já mu však řekl, že dříve než odtud odejdeme, potřebuji opravdový důkaz jeho poslušnosti. Řekl jsem mu, že po všechen čas, co Lorenzo setrvává ráno v kobce, musí zůstat nehybně ležet na slamníku s tváří obrácenou ke zdi a že bude-li na něj Lorenzo mluvit, nesmí na něj pohlédnout, až mu bude odpovídat, a nesmí mu povědět nic jiného než to, že blechy ho nenechaly spát. Slíbil mi, že učiní přesně, co jsem mu přikázal. Dodal jsem hlasem vlídným, leč pevným a naléhavým, že takto mi to bylo vnuknuto a že na něj musím upírat zraky, abych ho mohl zardousit, kdybych spatřil, že vrhá na Lorenza sebemenší pohled. V noci jsem napsal mnichovi průběh toho zázraku, aby pochopil, jak je důležitá přesnost v úloze anděla, kterou jsem mu přiřkl. Sdělil jsem mu, že uprchneme v noci třicátého prvního a že budeme spolu s jeho druhem čtyři.

	Soradaci provedl ráno svou lekci výborně: tvářil se, že spí. Stejný údiv a znásobení víry, když se po obědě anděl vrátil. Vedl jsem k němu toliko vznešené řeči povzbuzující fanatismus a ponechal ho v klidu toliko tehdy, když jsem viděl, že je opilý vínem a chystá se spát nebo že je na pokraji křeče působením metafyziky zcela cizí a nové pro hlavu, která nikdy necvičila své schopnosti, leda tehdy, když vymýšlela špehýřské úskoky. Uvedl mě jednou do rozpaků řka, že nechápe, jak může anděl potřebovat tolik času na proražení prken. Jakmile jsem poznal, že kruhovitý otvor je hotov, přijal jsem jeho přísahu, že zanechá svého podlého zaměstnání, a já mu přísahal, že ho nikdy neopustím.

	Možná že některý čtenář na tomto místě potřebuje vysvětlení, jak jsem to myslel s tou přísahou a jak jsem mohl využít našich svatých tajemství a našeho náboženství, abych oklamal tu zlou šelmu. Musím toto vysvětlení podat i všeobecně jako svou obhajobu, neboť nechci ani nikoho pohoršovat, ani být pokládán za někoho jiného. Řeknu tudíž, že nemám snahu ani se holedbat, ani zpovídat: mým cílem je toliko psát ryzí pravdu a nevadí mi přitom, co kterýkoli z mých čtenářů bude soudit o mém způsobu myšlení nebo o mé morálce; nicméně mohu se k tomu vyslovit aspoň zběžně.

	Nehonosím se, že jsem zneužil svého náboženství a zárodku zbožnosti, které ten člověk měl v duši, poněvadž vím, že jsem tak učinil jen nerad a nemoha jednat jinak, neboť jsem cítil nutnost uprchnout. Také se nezpovídám z toho, co jsem učinil, protože se kvůli tomu nečervenám, protože se necítím kajícníkem a protože vím, že bych dnes jednal stejně, kdyby to okolnosti vyžadovaly. Přirozenost mi nakazovala, abych uprchl: náboženství mi to nezakazovalo; neměl jsem času nazbyt, musel jsem znemožnit špehovi, kterého jsem měl u sebe a který mi sdělil svůj způsob myšlení, aby upozornil Lorenza, že se bourá strop kobky. Co jsem měl dělat? Měl jsem toliko dvě možnosti a musel jsem si vybrat: Buď učinit to, co jsem učinil, a spoutat mu přitom duši, nebo ho uškrtit, což by bývalo pro mě mnohem snazší a nemusel bych se ničeho bát, neboť bych býval řekl, že zemřel přirozenou smrtí, a pokud vím, nikomu by nestálo za to zjišťovat, je-li to pravda nebo lež. Než který čtenář si může myslet, že bych učinil lépe, kdybych ho uškrtil? Existuje-li takový, kéž ho Bůh osvítí; jeho náboženství nebude nikdy mým. Vykonal jsem svou povinnost, a vítězství, které můj čin korunovalo, může být důkazem, že byl schválen věčnou Prozřetelností. Pokud se týče mé přísahy, že o něj budu navždy pečovat, on mě jí bohudíky zprostil sám, neboť nechtěl se mnou utéci; kdyby však přece jen se mnou uprchl, přiznávám se laskavému čtenáři, že bych se necítil křivopřísežníkem, kdybych se ho zbavil ihned, jakmile bych usoudil, že to mohu učinit zcela bezpečně, i kdybych ho měl pověsit na stromě. Když jsem mu přísahal pomoc na věky, věděl jsem, že jeho víra nepřetrvá jeho exaltovaný fanatismus, který určitě zmizí ihned, jakmile uvidí, že ten anděl je mnich. Nezaslouží si víru, kdo nevěří druhému,112 říká Tasso. Člověk má mnohem větší právo obětovat vše k zachování sebe sama, než mají panovníci k zachování svých států.

	Třicátého večer jsem napsal otci Balbimu, aby prorazil otvor o osmnácté hodině a vstoupil ke mně. Požádal jsem ho, aby s sebou přinesl nůžky, neboť jsem věděl, že hrabě má výsadu je vlastnit. Třicátého prvního časně ráno jsem uviděl Lorenza naposledy, a jakmile odešel, řekl jsem Soradacimu, že anděl sestoupí v osmnáct hodin dírou ve střeše, kudy vylezeme ven a budeme dělat další otvor. Řekl jsem mu, že anděl bude mít vousy dlouhé jako já a nůžky, jimiž on, Soradaci nám je oběma ustřihne. Stále udiven nepochyboval už o ničem a slíbil mi poslušnost; všecko však už bylo hotové a já se nijak nesnažil upevňovat jeho víru. Nikdy mi sedm hodin neutíkalo tak pomalu. Při sebemenším šramotu, který jsem uslyšel zvenčí, jsem očekával Lorenza, který by si mohl přijít pro špeha, a ten by určitě nemeškal vyprávět mu ihned o všech zázracích, jichž byl svědkem; zahynul bych z toho žalem. Nespal jsem; nemohl jsem jíst ani pít. Konečně odbilo osmnáct hodin.

	Anděl potřeboval toliko deset minut, aby otevřel díru proražením kanálku. Chytil jsem do náruče otce Balbiho, který sestoupil nohama napřed. Srdečně jsem ho objal a řekl mu: Vaše práce je skončena; moje teď započne. Vzal jsem od něho okamžitě píku a nůžky jsem dal Soradacimu, aby nám ostříhal vousy. Ten člověk byl všecek bez sebe, když si prohlížel mnicha, který vypadal jako každý jiný, jenom ne jako anděl. Navzdor svému rozčilení nám zastřihl nůžkami vousy za necelou hodinu a provedl nám to dokonale. Řekl jsem latinsky mnichovi, aby zůstal tady, neboť jsem nechtěl ponechat toho darebáka samotného; stoupl jsem si na křeslo a vzpíraje se nohama, vylezl jsem ven a ocitl se na stropě své kobky. Přistoupil jsem ke zdi a dalo mi hodně námahy prolézt otvorem, který byl navzdor mým příkazům příliš vysoko a příliš úzký, ale podařilo se mi to. Za zdí jsem se ocitl nad kobkou hraběte; slezl jsem a srdečně jsem toho nešťastného starce objal. Uviděl jsem postavu muže, který nebyl s to čelit nesnázím a nebezpečím, jimž nás měl vystavit útěk po dlouhé šikmé střeše, celé pokryté olověnými deskami. Ihned se mne zeptal, jaký mám plán, a řekl mi, že podle jeho domnění jsem byl učinil příliš mnoho kroků neuváženě. Odpověděl jsem mu, že jsem se záměrně přinutil jít vpřed až do chvíle, dokud nenajdu svobodu nebo smrt. Řekl mi tehdy, tiskna mi ruku, že zamýšlím-li prorazit střechu paláce a hledat tam východ, v který on nevěří, nebude mít odvahu jít se mnou, neboť by se určitě zřítil, a v tom případě že zůstane tady, aby se za nás modlil k Bohu, zatímco my budeme hledat způsob, kterak se zachránit útěkem.

	Netrpěliv zhlédnout vše na místě vylezl jsem zase nahoru, chtěje se podívat až k bočním krajům půdy, a když pak jsem se už dotýkal střechy, sehnul jsem se co možná nejvíce, abych se dostal co nejdále ke kraji. Usazen velice pohodlně mezi krovy, jimiž jsou vyplněny půdy všech velkých domů, osekával jsem dvě minuty špičkou své závory prkna a shledal jsem, že jsou všecka jakoby ztrouchnivělá. Byl jsem si jist, že za necelou hodinu udělám pořádně velký otvor. Poděkoval jsem z celého srdce věčné Prozřetelnosti a vrátil se stejnou cestou podél zdi do své kobky, kde jsem čtyři hodiny stříhal na délku všechna prostěradla, co jsem měl, ručníky, utěrky, pokrývky a žíněnky a sám jsem všecky ty dlouhé pruhy svazoval dohromady, takže jsem se stal majitelem sto sáhů velice silného lana, o jehož pevnosti jsem byl přesvědčen, neboť jsem sám dělal uzly, jimž se říká tkalcovské. Tato pečlivost byla nutná, neboť špatně udělaný uzel by mohl povolit a člověk, který by v tom okamžiku visel na laně, by se zřítil. Při velkých podnicích jsou některé články, které rozhodují vše, a velitel, jenže se chce zasloužit o úspěch, nesmí se při nich spoléhat na nikoho. Poté jsem udělal balík ze svých šatů, pláště s hedvábným lemem, několik košil, punčoch a kapesníků a všichni tři jsme odešli do kobky hraběte, nesouce s sebou toto zavazadlo. Hrabě nejprv blahopřál Soradacimu, jaké prý měl štěstí, že ho dali ke mně, a další, že je to ve chvíli, kdy může jít se mnou; Soradaci neodpověděl. Vida jeho zaražený vzhled, měl jsem sto chutí se rozesmát. Už jsem se nijak neobtěžoval; poslal jsem k čertu kuklu pokrytectví, kterou jsem si nechával po celé dny už týden. Ten špeh, jak jsem viděl, se už přesvědčil, že jsem ho podvedl, ale přitom ničemu nerozuměl; neboť nemohl pochopit, jakým způsobem jsem udržoval spojení s domnělým andělem, který přicházel a odcházel v tom okamžení, jak jsem to ohlašoval. Slyšel hraběte, který nám říkal, že se vystavujeme obrovskému nebezpečí záhuby, a ve své zbabělosti převaloval v hlavě záměr vyvléci se z této nebezpečné cesty. Řekl jsem mnichovi, aby si sbalil zavazadlo, zatím co já půjdu prolomit otvor na konci půdy.

	O půl druhé hodině noční113 jsem otvor dokončil, neprorážel jsem prkna, nýbrž jsem je drtil. Ta díra byla hodně široká a byla přikrytá toliko olověnou deskou, které jsem se celé dotýkal. S pomocí otce Balbiho jsme ji museli nadzvednout, protože byla připevněná nebo zahnutá na okraji mramorového okapu; i vrazil jsem píku mezi okap a desku, odtrhl jsem ji a pak jsme ji rameny odtáhli, tak aby otvor, jímž jsme měli prolézt, byl dostatečný. Vystrčil jsem hlavu dírou a spatřil jsem s nevolí světlo měsíce, který měl být zítra v první čtvrti.114 Tuto nepříjemnost jsme museli snášet trpělivě a vyčkat s útěkem do půlnoci, v kterýžto čas luna odejde osvětlovat naše protinožce. Za nádherné noci, kdy všichni lidé z lepší společnosti se určitě procházejí po náměstí svatého Marka, nemohl jsem se vystavovat nebezpečí, že budu spatřen, kterak se procházím tady nahoře. Na dlažbě náměstí by bylo vidět náš hodně prodloužený stín, lidé by zvedli oči a naše postavy by nabídly jedinečnou podívanou, která by vzbudila pozornost především messera grande, jehož lidé bdí celou noc jako jediná hlídka celého města. Ihned by se toho chopil a vyslal nahoru tlupu, jež by učinila přítrž celému mému plánu.

	Odevzdán do vůle boží, prosil jsem o jeho pomoc a nikoli o zázraky. Vystaven rozmarům štěstěny, musel jsem jí dávat co možno nejméně příležitostí k zásahu. Abych si nemusel vyčítat sebemenší chybný krok, kdyby má práce ztroskotala. Měsíc měl s určitostí zapadat před šestou hodinou a slunce mělo vyjít půl hodiny po třinácté. Zbývalo nám šest hodin naprosté tmy a v té době budeme moci jednat.

	Řekl jsem otci Balbimu, že strávíme čtyři hodiny povídáním u hraběte Asquiniho, a aby ho šel nejdříve sám upozornit, že si potřebuji od něho půjčit třicet sekvinů, jež by se mi mohly stát tak potřebnými jako předtím moje píka, kterou jsem byl všecko vykonal. Vyřídil mu to a po čtyřech minutách mi přišel povědět, abych k němu šel sám, neboť se mnou chce mluvit beze svědků. Ten dobrý stařec začal slovy velice vlídnými, že k útěku nepotřebuji peníze, že je nemá, že není bohatý, že má četnou rodinu, že kdybych zahynul, peníze, jež by mi dal, byly by ztraceny, a uvedl nemálo dalších důvodů, které všechny měly zamaskovat jeho lakomství. Moje odpověď trvala půl hodiny a čtenář si umí představit, jaká byla. Skvělé důvody, které však, co svět trvá, neměly nikdy sílu přesvědčit ani donutit, jelikož řečník nedokáže z kořán vyvrátit vášeň, jež tvoří nejmocnější překážku jeho výmluvnosti; v tom případě platí tomu, kdo nechce hůl,115 avšak já nebyl tak krutý, abych vůči hraběti použil tohoto prostředku. Nakonec jsem mu řekl, že chce-li uprchnout se mnou, ponesu ho na vlastních ramenou jako Aeneas Anchise, ale chce-li zůstat a modlit se k Bohu, aby nás vedl, upozorňuji ho, že jeho modlitba je nedůsledná, protože hodlá prosit Boha o zdárný výsledek věci, k niž on nepřispěl prostředky obyčejnými. Každý je sám sobě bohem.116 Podle zvuku jeho hlasu jsem poznal, že pláče; jeho slzy mě dokázaly dojmout; ptal se mě, zda mi stačí dva sekviny; řekl jsem mu, že mi musí stačit všecko. Dal mi je s prosbou, abych mu je dal zpátky v případnosti, že bych se rozhodl vrátit do své kobky poté, co se projdu po střeše. Takový předpoklad mě málem rozesmál, neboť tento návrat se mi nezdál pravděpodobným. Zavolal jsem své druhy a odnesli jsme celou naši výstroj k otvoru. Rozdělil jsem sto sáhů lana na dva balíky a strávili jsme tři hodiny povídáním. Otec Balbi začal tím, že mi podal krásný důkaz o svém charakteru, neboť mi desetkrát opakoval, že jsem mu nedostál v slově, poněvadž jsem ho ve svých dopisech ujišťoval, že můj plán útěku je hotový a bezpečný, zatímco na tom není ani zbla pravdy, a že kdyby to byl tušil, nebyl by mě vysvobodil z mé kobky. Hrabě říkal, že nejmoudřejší by bylo zůstat tady, neboť předvídá, že útěk je nemožný a nebezpečí přijít při něm o život je očividné. Řekl, že sklon střechy obložené olověnými deskami nedovoluje, aby se na ní dalo stát a tím méně chodit, že všechny vikýře mají železné mříže a že jsou nedostupné, neboť jsou všechny daleko od krajů střechy, že moje lana mi nebudou k ničemu, protože nenajdu vhodné místo, kde bych pevně připoutal jejich konec, že i když takové místo najdeme, člověk slézající z tak velké výšky nevydrží dostatečně dlouho viset na pažích ani se přidržovat až dolů, že bude třeba, aby jeden z nás tří spouštěl druhé dva jednoho po druhém, jako se spouští okov do studny, a ten, který vykoná toto dobročinné dílo, musí počítat s tím, že zůstane nahoře a vrátí se do své kobky. A i kdybychom dejme tomu sestoupili všichni tři, museli bychom si zvolit jen stranu ke kanálů, protože na druhé straně je dvůr, kde celou noc konají hlídku arsenalotti,117 a že nemajíce na kanálu u paláce gondolu ani člun, museli bychom k nábřeží přeplavat, a že v tomto žalostném stavu a celí mokří nebudeme mít v noci kam jít, kde bychom se mohli ihned připravit na útěk, a že by nám nepomohlo, ani kdybychom čekali na den, protože to by nás ihned zatkli. Sebemenší špatný krok na olověných plátech prý stačí, abychom uklouzli a spadli do kanálu, a i když prý umíme plavat, nemůžeme doufat, že unikneme smrti, protože tu nejde o utopení, ale o smrtelné roztříštění údů, neboť dno kanálu je hluboké toliko osm až devět stop za přílivu a dvě nebo tři za odlivu; že tedy člověk padající z takové výše by narazil na dno a zabil se, neboť vodní prostor není dostatečný, aby zmírnil prudkost potopení; nejmenší neštěstí hrozící tomu, kdo by se zřítil do kanálu, je zlomenina rukou nebo nohou.

	Poslouchal jsem tyto řeči s trpělivostí, jež se nikterak neshodovala s mou povahou. Výčitky, jimiž mě zcela nešetrně zasypával mnich, mě rozhořčovaly a popouzely k tomu, abych je odmítal takovými výrazy, jaké si zasluhovaly; ale viděl jsem, že bych zbořil celou svou stavbu, neboť se mi zdálo nemožným jít sám nebo se Soradacim, zrádcem z povolání118 a zbabělcem od přírody. Spokojil jsem se tedy vlídnými slovy k otci Balbimu; může si být jist, řekl jsem mu, že jsem ho nepodvedl a že se zachráníme, třeba není možné, abych mu svůj plán dopodrobna vysvětloval. Hraběti Asquinimu jsem řekl, že jeho úvahy jsou moudré a že si z nich vezmu poučení, abych se řídil opatrností, a že se nám určitě nestane ta nehoda, abychom spadli do kanálu, a že moje důvěra v Boha je větší než jeho. Soradaci ani jednou neotevřel ústa; několikrát jsem natáhl ruce, abych se přesvědčil, zda tu je nebo zda spí. Smál jsem se při představě, co se asi převaluje v tom jeho ohavném mozku, který určitě už poznal, že jsem ho byl oklamal. O půl páté jsem mu řekl, aby se šel podívat, na jakém místě nebe je měsíc. Když se vrátil, řekl mi, že za půl hodiny už ho nebude vidět a že potom v husté mlze budou olověné desky tuze nebezpečné. Řekl jsem mu, že dostačí, nebude-li mlha z oleje, a zeptal jsem se ho, dal-li si do balíčku svůj plášť. Učiníte mi také laskavost, řekl jsem mu, připevníte-li si na krk jeden balík s lany; já ponesu druhý.

	Byl jsem pak nadobyčej překvapený, když jsem ucítil, že ten muž se mi vrhl k nohám, že mě bere za ruce, líbá je a plačky mě prosí, abych ho neposílal na smrt. Je prý přesvědčen, že spadne do kanálu, a i když umí plavat, nebude to k ničemu. Ujistil mě, že by mi nebyl nijak užitečný, ale že by mi mohl být naopak na překážku, a že kdybych ho ponechal zde, strávil by celou noc na modlitbách k svatému Františkovi, aby mi byl nápomocen. Ten hlupák zakončil svou prosbu slovy, že ho mohu třeba zabít, ale že nebýt jeho zoufalství, nikdy by se byl nerozhodl mě následovat. Poslouchal jsem ty jeho výklady s potěšením, neboť takováhle společnost by mi mohla přinést toliko neštěstí.

	Odpověděl jsem mu, že zůstane-li ve své kobce a bude-li se modlit k svatému Františkovi, bude mi mnohem užitečnější, než kdyby šel se mnou, a že mu v tuto chvíli daruji všechno, co mi náleží s výjimkou knih, které musí v minutě sebrat a donést všechny panu hraběti. Soradaci, aniž mi odpověděl, běžel rychle do mé kobky a na čtyřikrát donesl všechny mé knihy hraběti, který mi řekl, že si je béře do úschovy, a neodpověděl mi, když jsem mu odvětil, že bych mu je mnohem raději za pět nebo šest sekvinů prodal. Lakomec si vždycky zaslouží opovržení, ale jsou případy, kdy je třeba z lidskosti mu odpustit. Ta stovka sekvinů, jež možná stařec vlastnil, byla jedinou útěchou, kterou měl ve svém vězení. Arciť kdybych předpokládal, že bez peněz by se stal můj útěk nemožným, můj rozum by mě donutil umlčet cit, který by se stal v tom případě slabostí. Požádal jsem mnicha o papír, pero a inkoust, které vlastnil navzdor všem zákazům, a zde je dopis, který jsem ponechal Soradacimu a který jsem napsal patrně mnohem čitelněji, než kdybych ho byl psal za denního světla. Psal jsem jej pronášeje hlasitě, co píši, neboť by nebylo možné číst ho ve tmě znovu. Začal jsem vznešeným záhlavím, což se mi zdálo v těchto okolnostech nadmíru vhodné:

	 

	Nezemřu, budu žít

	a budu vypravovat o Hospodinových činech.119

	 

	Naši páni státní inkvizitoři musí činit vše, aby drželi násilím provinilce ve vězení. Provinilec, šťastný, že není vězněm na čestné slovo, musí činit vše, aby si opatřil svobodu. Jejich právo má za základ spravedlnost; právo provinilce přírodu. Tak jako oni nepotřebovali jeho souhlas k jeho uvěznění, on nepotřebuje jejich k útěku. Já. Casanova, který toto píše s hořkostí v srdci, ví, že se mu může přihodit neštěstí: dříve než bude mimo hranice státu, mohou ho chytit a dovést zpět do rukou těch, jejichž meči uprchl, a v té případnosti prosím na kolenou své šlechetné soudce ve jménu lidskosti, aby neráčili učinit jeho osud krutější tím, že by ho potrestali za to, co provedl donucen rozumem a přirozeností. Snažně prosí, aby mu navrátili, bude-li opět chycen, všechno, co mu náleží, a aby ho ponechali v kobce, kterou znesvětil. Avšak bude-li mít štěstí a podaří se mu nabýt svobodu mimo stát, věnuje všechno, co tu ponechává, Francescovi Soradacimu, který setrvává ve vězení, neboť se obává nebezpečenství, jimž se vystavuji, a nemiluje jako já svobodu více než svůj život. Casanova prosí velkomyslnou ctnost L. L. E. E., aby neupírali tomuto nešťastníkovi dar, který mu věnuje. Psáno o půlnoci, bez světla, v cele hraběte Asquiniho, dne 31. října 1756. Hospodin mě přísně trestal, ale nevydal mě smrti.120

	Dal jsem ten dopis Soradacimu a varoval ho, aby ho neodevzdával Lorenzovi, nýbrž ať ho dá přímo sekretáři, který určitě neopomene přijít do cely. Hrabě řekl, že tento můj dopis se nemůže minout účinkem a že tak všechno, co mám, patří jemu; ale že mi musí všechno vrátit, jestliže se tu znovu ocitnu. Odpověděl, že není lakomý a že touží opět mne spatřit. Tato odpověď nás rozesmála.

	Ale byl čas odejít. Otec Balbi mlčel. Čekal jsem, že se také vymluví a nepůjde se mnou, což by mě uvedlo v zoufalství, avšak on šel. Přivázal jsem mu kolem krku balík s lany, který mu spočíval na levém rameni, a na pravé si on přivázal balík se svými nuznými svršky. Učinil jsem podobně. Oba dva ve vestách a s klobouky na hlavě jsme vylezli dírou, já první, mnich druhý a lezli jsme po čtyřech po kolenou. Můj druh odklopil olověnou desku. Mlha nebyla hustá. V tom šerosvitu jsem uchopil svou píku, natáhl ruku a šikmo jsem ji vrážel do spár mezi deskami, a tím způsobem, drže se čtyřmi prsty za okraj desky, kterou jsem byl nadzvedl, pomáhal jsem si při lezení na vrchol střechy. Mnich za mnou se chytil čtyřmi prsty pravé ruky za opasek mých kalhot u přezky a následkem toho mi připadl nešťastný úděl dobytčete, které nosí a táhne, a co je horšího, stoupá přitom vzhůru po nakloněné ploše zvlhlé mlhou. Uprostřed tohoto poměrně nebezpečného stoupání mi mnich řekl, abych se zastavil, protože jeden z jeho ranců se mu na krku rozvázal a skutálel se dolů ne snad dále než do okapu. Prvním mým hnutím bylo pokušení dát mu kopanec: bohatě by to stačilo, abych ho poslal střemhlav za rancem; ale Bůh mi dal sílu a já se udržel; trest by byl příliš velký pro oba, neboť sám bych se rozhodně zachránit nemohl. Zeptal jsem se ho, zda je to balík lana, ale když mi řekl, že je to ten, v němž má svůj černý redingot, dvě košile a vzácný rukopis, který byl našel pod olověnou střechou a který mu podle jeho tvrzení měl přinést jmění, řekl jsem mu klidně, aby zachoval trpělivost a pokračoval v cestě. Povzdechl a stále přivěšen k mému zadku mě následoval.

	Když jsem přelezl patnáct či šestnáct desek, dostal jsem se na hřeben střechy, kde jsem se s roztaženýma nohama pohodlně posadil obkročmo. Mnich za mnou učinil totéž. Byli jsme zády otočeni k ostrůvku svatého Jiřího Většího a před sebou jsme měli četné kupole velkého chrámu svatého Marka, který je součástí dóžecího paláce: je kaplí dóžete; žádný monarcha na zeměkouli se nemůže honosit podobnou. Ihned jsem si odložil náklad a řekl svému společníkovi, ať to udělá také. Položil si hromadu lan mezi stehna celkem dobře, ale klobouk, který tam chtěl dát rovněž, ztratil rovnováhu, několikrát se otočil, než se dokutálel k okapu, a spadl do kanálu. Můj průvodce byl z toho zoufalý. Špatné znamení, řekl. Krásně pro mě začíná ten útěk bez košilí, bez klobouku a bez rukopisu, který obsahoval vzácnou a zcela neznámou historii všech slavností v paláci republiky. Byl jsem už méně vzteklý, než když jsem lezl, řekl jsem mu docela klidně, že ty dvě nehody, které se mu přihodily, nejsou natolik mimořádné, aby pověrčivý člověk je nazýval předzvěstí, že já je za takové nepokládám a mně odvahu neberou; jemu však že by měly sloužit za poslední upozornění, aby byl obezřelý a moudrý a aby si uvědomil, že kdyby jeho klobouk spadl nikoli napravo, ale nalevo, byli bychom neklamně ztraceni, poněvadž by spadl na dvůr paláce, kde by ho sebrali arsenalotti, kteří tam konají celou noc obchůzku, usoudili by, že je někdo na olověné střeše, a nemeškali by vykonat svou povinnost: našli by si způsob, jak nás objevit.

	Několik minut jsem se rozhlížel napravo a nalevo a pak jsem řekl mnichovi, aby se odtud s balíky ani nehnul, dokud se nevrátím. Vydal jsem se vpřed, maje v ruce toliko píku, a lezl jsem po zadku stále obkročmo bez nejmenších potíží. Skoro hodinu jsem strávil tím, že jsem všude chodil, všecko prohlížel, pozoroval, zkoumal, a nenalézaje na žádném okraji nic, kam bych mohl upevnit konec provazu, po němž bych slezl dolů na místo, kde bych se cítil v bezpečí, pocítil jsem obrovský zmatek. V úvahu nepadal ani kanál, ani dvůr paláce. Hořejšek kostela nabízel mému pohledu toliko propasti mezi kupolemi, které nikam nevedly. Abych se dostal za kostel, tam, kde je canonica,121 musel bych slézat po kolmých a křivých plochách: bylo přirozené, že jsem odmítl jako nemožnost všecko, co jsem pokládal za neproveditelné. Musel jsem být smělý, leč opatrný. Byl to středový bod, nad nějž morálka, pokud vím, nezná jiný, který by více unikal našim smyslům.

	Upřel jsem zrak a mysl na vikýř, který byl na straně ke kanálu ve dvou třetinách sklonu. Byl dostatečně vzdálen od místa, odkud jsem vyšel, a byl jsem si proto jist, že půda, kterou osvětluje, nepatří do obvodu vězení, jehož okovy jsem byl zlomil: může vést toliko do nějakého podkroví, obydleného či nikoli, nad některým bytem v paláci, v němž na úsvitu dne určitě najdu dveře, pochopitelně otevřené. Služebníci paláce nebo dóžecí rodiny, kteří nás možná spatří, nám určitě co nejrychleji pomohou ven a učiní všechno vyjma toho, že by nás vydali do rukou spravedlnosti, i kdyby nás pokládali za největší zločince proti státu. Bylo proto nutné obhlédnout si přední stranu vikýře, i vydal jsem se tam ihned; zvedl jsem jednu nohu a sklouzl dolů, až jsem jakoby dosedl na jeho vodorovnou stříšku, tři stopy dlouhou a jednu a půl širokou. Pak jsem se pořádně naklonil, drže se pevně rukama okrajů, a přiblížil k vikýři hlavu co nejblíže: viděl jsem a spíše cítil, šmátraje rukou, železnou, poměrně tenkou mříž a za ní okno z kulatých skleněných tabulek navzájem spojených olověnými rámečky. Nedělal jsem si hlavu s tím oknem, třebas zavřeným, ale mříž, byť byla tenká, si žádala pilník a já měl toliko píku.

	Zadumaný, smutný a zmatený nevěděl jsem, co si počít, kdyžtě se stala událost velice přirozená, ale účinkovala na moji překvapenou duši jako opravdový zázrak. Doufám, že moje upřímná zpověď mě neponíží v mysli mého filozoficky založeného čtenáře, ráčí-li uvážit, že člověk ve stavu nepokoje a úzkosti je toliko polovinou toho, čím bývá ve stavu klidu. Zvon svatého Marka, který v tom okamžení odbíjel půlnoc, byl tím jevem, který vyburcoval mého ducha a který ho pře velice mocným otřesem vyvedl z nebezpečné a skličující nečinnosti. Ten zvon mi připomněl, že den, který počíná, je Všech svatých, mezi nimiž musí být i můj patron, mám-li nějakého; co však pozvedlo s mnohem větší silou moji odvahu a skutečně znásobilo moje fyzické schopnosti, bylo světské orákulum, které jsem byl čerpal ze svého drahého Ariosta: Mezi koncem října a začátkem listopadu; to byl ten okamžik. Jestliže nějaké velké neštěstí způsobí, že silný duch se obrátí k zbožnosti, není takřka možné, aby se toho neúčastnila pověrčivost. Zvuk toho zvonu ke mně promluvil, řekl mi, abych jednal, a slíbil mi vítězství. Vrazil jsem píku do rámu kolem mříže a rozhodl jsem se ho rozbít a celý vytrhnout. Netrvalo ani čtvrt hodiny a roztříštil jsem na kousky všechno dřevo, z něhož byly sestaveny čtyři strany rámu. Celá uvolněná mříž mi zůstala v rukou a já ji položil vedle vikýře. Neměl jsem potíže ani s rozbitím zaskleného okna a nic jsem si nedělal z toho, že mi z levé ruky tekla krev, neboť jsem si ji na mnoha místech lehce poranil tabulkami skla, jež jsem vytrhával.

	S pomocí závory jsem se stejným způsobem jako předtím vrátil nahoru, sedl si na střechu jako na koně a dorazil na místo, kde jsem ponechal svého druha. Nalezl jsem ho zoufalého, zuřivého až k šílenství. Nadával mi, že jsem ho tam nechal půl druhé hodiny samotného; ujistil mě, že čekal už jen na odbíjení sedmé hodiny a pak se chtěl vrátit do vězení, a že ho můj návrat překvapil, poněvadž se domníval, že už jsem se zřítil do nějaké propasti. Odpustil jsem mu vše, přičítal jsem to jeho kruté situaci a jeho charakteru. Přivázal jsem si na krk svou výstroj a provazy a vyzval ho, aby šel za mnou. Když jsme byli proti zadní straně vikýře, důkladně jsem mu vyložil svůj postup a radil se s ním o tom, jak se můžeme dostat dovnitř oba dva. Zdálo se mi to snadné pro jednoho, který může být spuštěn po provaze tím drahým; ale nevěděl jsem, jakým způsobem by mohl sestoupit ten druhý, neboť mi nebylo jasné, kam upevnit provaz, až ho bez nesnází spustím. Kdybych prolezl vikýřem a skočil dolů, mohl bych si zlámat nohu; nevěděl jsem, jak hluboký může být ten příliš odvážný skok. Na moje zcela rozumná slova pronesená zcela přátelským hlasem mi mnich odpověděl, ať jen ho spustím dolů a pak že budu mít spoustu času přemýšlet, jak se dostat za ním. Sdostatek jsem se ovládl, abych mu nevyčetl tuto zbabělou odpověď, ale ne tolik, abych příliš pospíchal vyvést ho z nesnází. Nejdříve jsem rozvázal svůj balík s provazy; pak jsem ho opásal pod pažemi a na hrudi; vyzval jsem ho, ať si lehne na břicho, a spustil ho nohama napřed na stříšku vikýře; potom, stále sedě obkročmo na hřebenu střechy a stále drže provaz, řekl jsem mu, ať se vsouká nohama až po kyčle dovnitř a přidržuje se lokty o střechu vikýře. Pak jsem se sešoupal po nakloněné ploše, jak jsem to byl učinil poprvé, a leže na hrudi jsem mu řekl, ať se spustí dolů a ničeho se nebojí, protože provaz pevně držím. Když stál na podlaze půdy, odvázal provaz, který měl kolem hrudi, já ho vytáhl nahoru, změřil ho a zjistil, že vzdálenost od vikýře k podlaze činí deset délek mé paže. Bylo to příliš vysoko, než abych riskoval nebezpečný skok. Řekl mi, že stojí na podlaze z olověných desek. Radil mi zdola, abych tam hodil balík provazů, ale já ho neuposlechl. Zůstal jsem zcela sám v tísni a litoval jsem, že jsem příliš podlehl návalu rozhořčení, který mě dohnal k tomu, že jsem ho spustil dolů.

	Vrátil jsem se na hřeben střechy a nevěda, co si počít, vydal jsem se k jedné kupoli, kteréžto místo jsem si předtím ještě neprohlédl. Spatřil jsem terasu, byla to otevřená plošina pokrytá olověnými deskami, k ní přiléhal velký vikýř uzavřený dvěma křídly okenic, a spatřil jsem v jakési kádi hromadu nehašeného vápna, zednickou lžíci a žebřík dosti dlouhý, abych s jeho pomocí mohl sestoupit za svým společníkem. Jediné ten žebřík mě zajímal. Ihned jsem vzal provaz, vsunul ho pod první příčel, znovu jsem se posadil obkročmo na střechu a odtáhl žebřík k vikýři. Teď šlo o to, strčit ho dovnitř.

	Setkal jsem se s tak velkými obtížemi, abych ho dostal do vikýře, že jsem si znovu vyčítal, jak hloupě jsem se zbavil pomocníka, který by mi býval dobrovolně nebo z donucení mohl být prospěšný. Stáhl jsem žebřík tak, že jeho konec byl u ústí vikýře; uprostřed se dotýkal okapu a druhá jeho polovina přečnívala přes něj ven. Slezl jsem na střechu vikýře, odsunul jsem žebřík na stranu, pak jsem ho přitáhl a k osmé příčli přivázal provaz; nato jsem ho spustil dolů a znovu ho přitáhl k vikýři; pak jsem k sobě tahal provaz, ale žebřík se nikdy nedostal dovnitř dál než k šesté příčli; jeho konec narážel o střechu vikýře a nebylo síly, která by ho dostala dál; bylo bezpodmínečně nutné zvednout ho na druhém konci; vyzvednutím tohoto konce by se sklonil druhý konec, který už byl uvnitř, a žebřík by bylo možno celý tam vtáhnout. Mohl jsem položit žebřík napříč přes otvor vikýře, přivázat k němu provaz a spustit se po něm dolů bez jakéhokoli nebezpečí; ale žebřík by tam zůstal, a jakmile by ho ráno uviděli střelci, přiběhli by tam a možná by mě ještě našli.

	Bylo tedy třeba vsunout do vikýře celý žebřík a nemaje nikoho, musel jsem se rozhodnout slézt sám k okapu a zvednout konec žebříku. Rozhodl jsem se k tomu a vystavil jsem se tak nebezpečí, kteréž, nebýt mimořádné pomoci Prozřetelnosti, by mě stálo život Pustil jsem se provazu a nemusel jsem držet ani žebřík; neobával jsem se, že spadne do kanálu, protože byl třetí pří clí pevně zachycen o okap. Pomalu jsem se svezl, drže v ruce píku, až k okapu vedle žebříku; položil jsem píku na okap a obratně jsem se otočil tak, že jsem měl vikýř proti sobě a pravou rukou jsem se držel žebříku. Špičkami nohou jsem se opíral o mramorový okap, protože jsem nestál, ale ležel na břiše. V této poloze měl jsem sílu nadzvednout žebřík o půl stopy, a když jsem ho postrčil, se zadostiučiněním jsem viděl, že se vsunul do vikýře o dobrou stopu dál: čtenář vidí, že se jeho váha musela notně snížit. Šlo o to, zvednout ho ještě o dvě stopy, abych ho o tolik vsunul dovnitř, a pak už jsem si byl jist, že ho tam dostanu úplně, vrátím-li se poté na střechu vikýře a přitáhnu k sobě provaz, který jsem byl k žebříku přivázal. Chtěje ho nadzvednout o ty dvě stopy, zvedl jsem se na kolenou a síla, kterou jsem použil k pozvednutí žebříku, způsobila, že mi špičky nohou uklouzly a já přepadl celým tělem ven až k hrudi, zachycen o oba lokty. V tomto strašlivém okamžiku jsem vynaložil všecky své síly, abych se pomocí loktů opíral a zachytil se na žebrech, což se mi povedlo. Snaže se, abych neochabl, s vypětím sil jsem si pomáhal koncem paží až k zápěstí a pevně se zachytil na okapu celým břichem. Nemusel jsem se bát o žebřík, který se po dvojím úsilí vsunul víc než o třetinu stopy dovnitř a ani se nehnul. Spočívaje takto na okapu skutečně jen na dvou zápěstích a na slabinách mezi podbřiškem a hořejškem stehen, viděl jsem, že když zvednu pravé stehno a když se mi tak podaří položit na okap jedno koleno a pak druhé, budu už úplně mimo nebezpečí. Úsilí při provádění tohoto záměru mi způsobilo stažení svalů provázené bolestí, která prý zdolá i nejsilnějšího muže: přepadla mě v okamžení, kdy se moje pravé koleno už dotýkalo okapu; ale po všech údech mě ochromovalo netoliko toto bolestivé stažení, jež se nazývá křeč, ale i povinnost držet se nehybně a čekat, až odejde samo, jak už jsem s tím měl zkušenost z dřívějška. Strašlivý okamžik! Za dvě minuty jsem to zkusil a díky Bohu jsem položil na okap koleno, potom druhé, a jakmile jsem měl pocit, že jsem se sdostatek zotavil, vzpřímený, byť na kolenou, jsem zvedal žebřík, pokud jsem mohl, a strkal ho, až byl skoro rovnoběžný s ústím vikýře. Vzal jsem tehdy závoru a podle své prvotní metody jsem se doplazil k vikýři, kde jsem nakonec velice snadno spustil žebřík dovnitř a můj společník jeho konce dole chytil do náručí. Shodil jsem na půdu provazy a balík se svými svršky a zručně slezl dolů. Objal jsem ho, vtáhl jsem žebřík dovnitř, a držíce se za ruce, učinili jsme po hmatu obchůzku kolem místnosti, v níž jsme byli; prostor byl asi třicet kroků dlouhý a deset široký. Byla to skutečná půda a její podlaha byla, jak mě byl pověděl, pokrytá olověnými deskami.122

	Na jednom konci této půdy jsme našli veliké dveře, složené z železných tyčí; otočil jsem zástrčku na kraji dveří a přitáhl k sobě jedno z křídel. Prošli jsme jimi a potmě jsme obešli stěny; chtějíce to místo přejít, narazili jsme na velký stůl a kolem něho na židle a křesla. Vrátili jsme se tam, kde jsme tušili okna; otevřel jsem jedno, potom okenice a podíval se dolů, avšak v matném světle jsem viděl toliko temné hlubiny. Ani na okamžik jsem neuvažoval, že bychom tam slezli, neboť jsem chtěl vědět, kam jdu, a ta místa jsem nepoznával. Zavřel jsem okenice, vyšli jsme z tohoto sálu a vrátili se ke svým zavazadlům, která ležela pod vikýřem. Zmožen a u konce svých sil vrhl jsem se na podlahu, a chvilenku poté jsem se natáhl a pod hlavu si strčil balík provazů. Oslaben naprostém úbytkem tělesných i duševních sil měl jsem dojem, že se nepropadám do spánku, ale do blažené smrti. Celé mé bytosti se zmocnilo nejsladší utlumení. Spal jsem skoro čtyři hodiny a probudil mě teprve mnichův pronikavý křik a to, jak se mnou prudce třásl. Řekl mi, že právě odbilo jedenáct hodin a že můj spánek v naší situaci je neuvěřitelný a nepochopitelný. Měl pravdu, ale můj spánek nebyl dobrovolný: můj zubožený stav, tělesná i duševní námaha, vysílení pocházející z toho, že jsem dva dny nespal ani nejedl, to vše si u mne povolalo na pomoc spánek, který mi teď už vrátil sílu. Řekl mi, že už si z mého spánku počínal zoufat, protože všecko jeho úsilí, všechen jeho křik a cloumání byly už dvě hodiny marné. Smál jsem se tomu a byl jsem nadmíru potěšen, když jsem viděl, že kolem nás už není taková tma; dvěma vikýři vstupovalo světlo nového dne.

	Vstal jsem a řekl: Toto místo musí mít východ; všechno vypáčíme; nemáme času nazbyt. Vydali jsme se tedy na opačný konec oproti železným dveřím a já jsem tušil, že tam někde v tom uzounkém koutě musí být další dveře. Vsunul jsem špičku závory do otvoru v zámku a přál jsem si, aby to nebyla skříň. Asi po čtvrtém zapáčení jsem zámek otevřel, spatřil jsem pokojík a za ním chodby s výklenky plnými sešitů: byli jsme v archívu. Uviděl jsem schody, rychle jsem po nich seběhl a našli jsme kamrlík pro přirozené potřeby. Sešel jsem dále, na konci schodiště byly skleněné dveře a jimi se dalo volně projít do dóžecího kancléřství. Spěšně jsem se vrátil pro svůj balík, který jsem byl ponechal pod vikýřem. Sebral jsem všecko a na zpáteční cestě jsem v pokojíku spatřil na prádelníku klíč. Napadlo mi, že to může být klíč od těch dveří. Chtěl jsem se přesvědčit, zdali jsem nepokazil zámek; zkusil jsem to, bez potíží jsem dveře zamkl a vrátil klíč na místo. Všechna tato opatrnost nebyla nutná, ale já se domníval, že ano; a myslím, že mám vyprávět všecko.

	Navrátiv se do kancléřství, spatřil jsem svého druha u okna; zkoumal, zda bychom mohli slézt po provazech. Bylo vidět různá zákoutí, soudil jsem, že přiléhají ke kostelu, a byli bychom tam zavřeni. Spatřil jsem na stole dlouhý nůž s tupou špičkou a s dřevěnou rukojetí, tento nástroj sekretáři používají na propichování pergamenů, k nimž přivazují provázkem olověné pečeti kancléřství. Strčil jsem ho do kapsy a otevřev stůl, našel jsem opis dopisu, v němž byla řeč o třech tisících sekvinů, které nejjasnější vladař posílá generálnímu námořnímu inspektorovi na provedení nutných úprav staré pevnosti Korfu. Kdybych byl tuto částku nalezl, sebral bych ji a ani bych si nepomyslel, že páchám krádež; byl jsem v rozpoložení, kdy jsem vše připisoval Prozřetelnosti Boží. Nouze je veliká učitelka, která učí znát člověka všecka jeho práva.

	Když jsem vše kvapně prohlédl, shledal jsem, že musíme vypáčit dveře kancléřství; ale navzdor veškerému úsilí nebyl jsem s to svou závorou rozbít pružinu zámku. Rozhodl jsem se prorazit jedno křídlo těch dveří tam, kde se mi to zdálo nejsnazší, kde jsem viděl nejméně suků. Měl jsem zpočátku jisté potíže s naštípnutím dřeva ve štěrbině, kde se fošny spojovaly; ale za pár minut to už šlo dobře. Požádal jsem mnicha, aby vrážel nůž s dřevěnou rukojetí do štěrbin, které jsem rozvíral svou píkou, pak jsem jí páčil, jak to šlo, doprava i doleva a drtil jsem, štípal a rozbíjel dřevo, nedbaje strašlivého rámusu, který toto rozbíjení způsobovalo a který děsil mnicha, neboť to muselo být daleko slyšet. Uvědomoval jsem si to nebezpečí, ale musil jsem je podstoupit. Díra byla za půl hodiny dostatečně velká a bylo dobře, že nám stačila, protože bych ji širší udělat nemohl. Vpravo, vlevo, nahoře i dole byly suky a na ně bych potřeboval pilu. Obvod toho otvoru naháněl strach, neboť byl kolem dokola samé ostré hroty a mohli jsme si o ně roztrhat šaty a rozedřít kůži. Byl ve výši pěti stop; postavil jsem pod něj stoličku, mnich si na ni stoupl; strčil do otvoru ruce a hlavu; a já za ním na druhé stoličce jsem ho držel za stehna a pak za nohy a tlačil ho ven, kde byla úplná tma; ale já toho nedbal, neboť jsem ta místa znal. Když byl můj společník venku, hodil jsem za ním všechno, co mi náleželo, a nechal jsem v kancléřství provazy. Postavil jsem další stoličku na první dvě, stojící vedle sebe, a vylezl jsem na ni. Díra byla ve výši mých stehen. Vecpal jsem se do ní až po břicho s jistými potížemi, protože byla úzká, a když už jsem sám nemohl lézt dál, neboť zezadu mě neměl kdo tlačit, požádal jsem mnicha, aby mě chytil zepředu a tahal mě k sobě nemilosrdně, a bude-li třeba, i po kusech. Provedl můj příkaz a já jsem tajil bolest, kterou jsem pociťoval, když se mi rozdírala kůže na bocích a vpředu na stehnech. Jakmile jsem byl venku, sebral jsem rychle svoje svršky, sestoupil jsem o dvě poschodí a otevřel jsem bez nejmenších nesnází dveře na konci druhého schodiště: jejich zámek byl z těch, kterým se v Benátkách říká a la tedesca;123 při otevírání zvenčí byl nutný klíč, při otevírání zevnitř stačilo zmáčknout kliku. Byli jsme v hale, kde byly velké dveře královského schodiště a vedle nich kancelář předsedy vojenské rady, který se jmenuje savio alla scritura.124 Vchod do kanceláře, jež měla čtvero dveří, byl zavřen a rovněž tak dveře schodiště, velké jako brána města; a abych tyhle vyrazil, k tomu bych potřeboval berana nebo petardu. Stačil mi rychlý pohled na mou závoru, abych si uvědomil, že vykonala v tomto velikém díle vše, co mohla vykonat: stala se nástrojem hodným toho, aby byl zavěšen ex voto na oltář strážného božstva. Nezkalené mysli a klidný jsem se posadil a řekl mnichovi, že mé dílo je dokonáno a že je teď na Bohu, aby vykonal zbytek. Nevím, řekl jsem mu, zdali palácové metaře napadne zajít sem dnes, v den Všech svatých, nebo v den zítřejší, zasvěcený Dušičkám. Přijde-li někdo, uteču ihned, jakmile se tyto dveře otevřou, a vy mně běžte v patách; avšak nepřijde-li nikdo, já se odtud nehnu, a budu-li umírat hladem, nevím, co si počnu.

	Po mých slovech se ten ubožák rozvzteklil. Nazval mě bláznem, zoufalcem, svůdcem, zrádcem a nevím čím ještě. Má trpělivost byla hrdinská; nechal jsem ho mluvit. Tehdy odbila dvanáctá hodina. Od chvíle, co jsem spal pod vikýřem, do tohoto okamžiku uplynula pouhá hodina. Hlavní věcí, která mě zaměstnávala půl hodiny, co mnich šílel, bylo, celý se převléci. Otec Balbi vypadal jako venkovan, ale nebyl v cárech; jeho vesta z červeného flanelu a fialové kožené kalhoty po kolena nebyly potrhány. Moje postava naháněla strach a hrůzu, byl jsem celý rozedraný a zkrvavený. Odtrhl jsem si hedvábné punčochy od ran, které jsem měl na obou kolenou; obě ty rány krvácely; způsobily mi je olověné desky a okap. Otvor ve dveřích kancléřství mi rozedral vestu, košili, kalhoty, kyčle a stehna; všude jsem měl děsivé odřeniny. Roztrhal jsem kapesníky a nadělal si obvazy všude, kde jsem mohl; přivázal jsem si je motouzkem, jehož klubko jsem měl v kapse. Oblékl jsem si své hezké šaty, ale ty v dnešní den, poměrně chladný, působily směšně; upravil jsem si co nejlíp vlasy a zastrčil si je do síťky; natáhl jsem si bílé punčochy a vzal si krajkovou košili, neboť jsem žádné jiné neměl; dvě další košile, kapesníky a punčochy jsem si strčil do kapsy a všechno ostatní jsem hodil za dveře. Vypadal jsem jako člověk, který byl na plese, pak si šel někam zahýřit a tam ho rozcuchali. Obvazy, které byly vidět na mých kolenou pod krátkými kalhotami, kazily veškerou mou eleganci. Takto oblečen jsem řekl otci Balbimu, aby si přehodil přes ramena můj krásný plášť, a znuděn jeho neomalenostmi otevřel jsem okno a vystrčil hlavu. Moji tvář, nápadnou skvělým kloboukem se zlatou španělskou krajkou a bílým chocholem, zpozorovalo několik zevlounů na dvoře paláce, a viděl jsem, jak na mě hledí a zřejmě se snaží pochopit, jak někdo může být uvnitř v tuto hodinu a v tento den. Ihned jsem odstoupil a litoval své neopatrnosti; vrhl jsem se na židli, ponořen v nejhlubší smutek. Dověděl jsem se o šest měsíců později, že tato neopatrnost byla příčinou mého štěstí. Ti zevlouni šli říci muži, který měl klíče od těchto míst, že tam někdo asi strávil noc a že ho tam nejspíše asi sám zavřel, aniž to věděl, což on pokládal za možné, neboť zavíral pozdě a někdo tam mohl předtím usnout. Tento muž, který se jmenoval Andreoli a který dodnes žije, pokládal za svou povinnost hned tam běžet a podívat se, kdo jsou ti lidé, kteří pro jeho nepozornost strávili asi tuze špatnou noc.

	Byl jsem tedy ponořen v nejchmurnější úvahy, když jsem uslyšel rachocení klíčů a kroky člověka stoupajícího po schodech. Všecek vzrušen vstanu, podívám se skulinou ve velkých dveřích a vidím muže, který sám, v černé paruce a bez klobouku stoupá nenucené po schodech a drží v ruce kruh s klíči. Řekl jsem mnichovi co nejvážněji, aby byl zticha, aby stál za mnou a všechno dělal podle mě. Svíral jsem píku, kterou jsem měl schovanou pod šaty, a postavil jsem se na místo ke dveřím, odkud budu moci, až se otevřou, vyběhnout na schodiště. Vysílal jsem modlitby k Bohu s přáním, aby ten člověk nekladl odpor, neboť jsem se v opačném případě cítil povinen ho zabít. A jisté je, že jsem k tomu byl odhodlán.

	Jakmile se vrata otevřela, spatřil jsem toho člověka, byl jako zkamenělý, když mě uviděl.125 Aniž jsem se zastavil a řekl mu jediné slovo, pustil jsem se co nejrychleji po schodech a mnich za mnou. Nešel jsem pomalu, ani jsem neběžel, a vydal jsem se po velkolepém schodišti, jemuž se říká schodiště obrů, nedbaje hlasu a nabádání otce Balbiho, který mi neustále říkal a opakoval: Pojďme do kostela, do kostela. Kostelní vrata byla po pravé ruce, takřka u pat řečeného schodiště.

	Benátské kostely nepožívají nedotknutelnosti, která by zaručovala bezpečnost jakéhokoli provinilce, ať ve věci trestní nebo civilní; a také se tam nikdo neuchyluje, aby zabránil zásahu lučištníků, kteří by měli přikázání se ho zmocnit. Mnich to věděl, ale tato vědomost neměla sílu vzdálit od něho pokušení. Řekl mi potom, že k útočišti oltáře ho hnalo náboženské cítění, kterého jsem měl dbát. Proč jste tam nešel sám? řekl jsem mu, a on mi odpověděl, že neměl tolik krutosti, aby mě opustil. Dokázal jsem mu, že co nazýval v této souvislosti náboženským cítěním, byla toliko ryzí zbabělost, a on mi tento závěr nikdy neodpustil: pravda, mohl jsem ho toho ušetřit, ale skutečnost je taková, že jsem v hloubi duše toho nehodného tvora nesnášel.

	Beztrestnost, kterou jsem hledal, existovala za hranicemi nejjasnější republiky;126 tam jsem počal v tomto okamžení mířit; tam jsem byl už svým duchem, ale potřeboval jsem se tam dostat i svým tělem. Stál jsem přímo před branou Carte, která je královskou branou dóžecího paláce, a nedívaje se po nikom (způsob, aby se méně hledělo po mně), přešel jsem piazettu;127 došel jsem k nábřeží, nastoupil do první gondoly, kterou jsem tam uviděl, a řekl gondoliérovi128 na zádi: Zavolej dalšího veslaře. Ten veslař přiběhl v okamžení a chopil se svého vesla, zatímco druhý, majitel gondoly, se mě zeptal, kam chci jet. Odpověděl jsem tehdy hlasitě, nadšen, že mě kolem poslouchá padesát stále zvědavých gondoliérů: Chci do Fusiny, a jestli budeš veslovat hezky rychle, dám ti filipa.129 To znamenalo víc, než činila sazba. Filip byla španělská mince platila polovinu sekvinu: dnes už ho není vídat. Kdyžtě jsem byl vydal tento rozkaz, spustil jsem se pohodlně na polštář uprostřed a otec Balbi, bez klobouku a v mém plášti, si sedl jako podřízený na lavičku. Směšná figura tohoto mnicha nemálo přispěla k tomu, že mě pokládali za potulného dryáčníka nebo astrologa, neboť můj šat budil úžas ve zracích všech, kteří na mě pohlíželi.

	Gondola se rychle odpoutala od břehu, obeplula celnici a začala mocně brázdit vody velkého kanálu Giudecca, po němž je nutno plout jak do Fusiny, tak i do Mestre,130 kam jsem se ve skutečnosti chtěl dostat. Když jsem viděl, že jsme v polovině kanálu, vystrčil jsem hlavu a řekl jsem barcarolovi na zádi: Myslíš, že budeme v Mestre do čtrnácti hodin? Slyšel jsem odbíjet třináctou, když Andreoli otvíral vrata. Barcarolo mi odpověděl, že jsem mu přikázal plout do Fusiny, a já mu odpověděl, že je blázen, poněvadž ve Fusině nemám co dělat. Druhý barcarolo mu potvrdil, že jsem byl přikázal plout do Fusiny, a povolal si za svědka otce Balbiho, který mi pravil s tváří budící útrpnost, že má svědomí a že musí dát za pravdu barcarolům. Vzdávám se, pravil jsem a hlasitě se rozesmál, tuto noc jsem nespal a je možné, že jsem řekl do Fusiny; ale chci do Mestre.131 Barcarolo odpověděl: A my poplujeme do Mestre, a třebas do Anglie, chcete-li; ale kdybyste se mě nebyl zeptal, budeme-li tam do čtrnácti hodin, byl byste asi pořádně překvapený, neboť jsme pluli do Fusiny. Ano, pane, budeme tam, neboť voda i vítr nám jdou na ruku.

	Ohlédl jsem se tehdy za sebe na celý ten krásný kanál a nevida žádný člun, obdivuje nejskvělejší den, jaký si možno přát, první paprsky nádherného slunce vycházejícího nad obzor, dva mladé gondoliéry, kteří ze všech sil veslovali, a přemýšleje přitom o kruté noci, kterou jsem byl strávil, o místě, kde jsem byl předešlý den, a o všech souvislostech, které mi byly příznivé, pocítil jsem v duši mocný příval oddanosti k slitovnému Bohu, kterýž příval vzburcoval všechny vzpruhy mé vděčnosti a dojal mě silou tak mimořádnou, že mi náhle po celé tváři stékaly slzy ulevující mému srdci, jež překypovalo nevýslovnou radostí. Vzlykal jsem a plakal jako dítě, které vedou násilím do školy.

	Můj roztomilý společník, který dosud promluvil pouze jedinkrát, aby dal za pravdu gondoliérovi, pokládal za svou povinnost utišit můj pláč, jehož krásný důvod neznal, a počínal si přitom takovým způsobem, že jsem rázem přešel z pláče do smíchu; bylo to tak zvláštní, že tomu ani za mák nerozuměl, a po několika dnech mi přiznal, že mě pokládal za blázna. Ten mnich byl hlupák a jeho špatnost pocházela z hlouposti; za těch krutých okolností jsem byl nucen z toho těžit; on však mě téměř zahubil, aniž to měl ovšem v úmyslu. Nikdy nechtěl uvěřit, že jsem dal příkaz plout do Fusiny s úmyslem plout do Mestre: říkal, že mě to muselo napadnout, až když jsem byl na Velkém kanále.

	Dopluli jsme do Mestre. Byli jsme přímo u Campany,132 hostince, kde jsou vždy povozníci. Vešel jsem do stáje řka, že chci neprodleně odjet do Trevisa, a majitel dvou koní, kteří se mi zdáli dobří, mi pravil, že mě tam doveze v lehké kolesce za pět čtvrtí hodiny; já pak mu přislíbil patnáct liber a řekl mu, ať zapřáhne ihned, což on učinil a netrvalo mu to ani dvě minuty. Měl jsem za to, že otec Balbi je za mnou; otočil jsem se, abych mu řekl: Nastupte, ale neviděl jsem ho. Hledám ho očima, ptám se, kde je; nikdo o něm neví. Řekl jsem pacholkovi ze stáje, aby ho šel hledat, rozhodnut, že mu vyhubuji, i kdyby šel uspokojit přirozenou potřebu, neboť jsme na tom byli tak zle, že jsme museli i tuto nutnost odložit. Chlapec ho hledá, nenajde; mnich nepřichází; cítil jsem se jako prokletá duše; uvažuji, že odjedu sám;.mé srdce se však vzepře mému rozumu; nemohu se k tomu odhodlat. Běžím ven, ptám se a všichni okolo mi řeknou, že ho byli viděli, ale že nevědí, kam šel. Letím sám po dlouhé ulici, probíhám loubím, napadne mi strčit hlavu do jedné kavárny a vidím, jak si spokojeně a klidně sedí u pultu, pije čokoládu a klábosí s číšnicí. Uvidí mě a řekne mi: Sedněte si a vypijte si čokoládu taky, stejně ji musíte zaplatit. – Já nechci, řeknu mu s úzkostí v srdci a stisknu mu paži tak vztekle, že ještě týden poté má modřinu. Neodpoví mi; vidí, že se třesu zlostí. Zaplatil jsem a vyšli jsme směrem k vozu, který na mě čekal u vrat hospody.

	Sotva po padesáti krocích mě spatří jistý Balbi Tomasi, dobrý člověk, který však má pověst, že je placený tribunálem; přiběhne ke mně a křičí: Jakže, vy zde, pane! Jsem šťasten, že vás vidím: vy jste určitě utekl z olověných kobek; jsem tomu tuze rád; vyprávějte mi, jak jste dokázal ten zázrak. Ovládnu se; odpovím mu se smíchem, že mi prokazuje přílišnou čest a že jsem už dva dny na svobodě. Odpoví mi bez obalu, že to není pravda, protože byl včera na jistém místě, kde by se to byl dověděl. Čtenář si umí představit stav mé duše v tom okamžení: viděl jsem se odhalen člověkem, o němž jsem věřil, že dostane zaplaceno za to, když mě dá zatknout, a jemuž proto stačí mrknout na prvního lučištníka, kterého bychom potkali: a Mestre je jich plno. Řekl jsem mu, aby mluvil potichu a aby šel se mnou za hospodu. Šel tam, a když jsem nikoho neviděl a všiml jsem si, že vedle nás je malý příkop a za ním širé lány polí, položil jsem pravou ruku na svou píku a levici natáhl k límci toho muže; ale on převelmi mrštně přeskočil příkop a jal se upalovat jako splašený od Mestre na opačnou stranu; chvílemi se obracel a posílal mi rukou polibky, což mělo znamenat: šťastnou cestu, šťastnou cestu, klidně si jeďte. Ztratil jsem ho nakonec z očí a děkoval jsem Bohu, že opatrnost toho muže mi zabránila ve spáchání zločinu, neboť on neměl špatné úmysly; ale moje postavení bylo strašlivé; octl jsem se ve válce vyhlášené všem silám republiky a byl jsem sám. Musil jsem tudíž zasvětit všecko opatrnosti a prozíravosti.

	Zastrčil jsem píku do kapsy a zasmušilý jako člověk, který právě unikl smrtelnému nebezpečí, opovržlivě jsem přejel zrakem zbabělce, který mě byl do něho uvrhl, a zamířil ke kočáru, do něhož jsme nastoupili a v němž jsme dorazili do Trevisa, aniž nás potkalo cokoli neblahého. Můj společník, který se cítil vinen, ani jednou se neodvážil vyburcovat mě z mlčení. Přemýšlel jsem, kterak se zbavit jeho společnosti, která vskutku vypadala, že by se mi mohla stát osudnou.

	Požádal jsem poštmistra v Trévisu o vůz s dvěma koňmi do Conegliana133 přesně na sedmnáctou hodinu; teď bylo půl čtvrté. Cítil jsem, že umírám vysílením, a mohl bych narychlo pojíst; ale čtvrthodina mi mohla být osudnou; stále jsem měl před očima četu lučištníků, kteří mi nasazují pouta. Zdálo se mi, že kdybych byl chycen, přišel bych nejen o svobodu, ale i o čest. Vydal jsem se k bráně svatého Tomáše a vyšel z města, jako bych šel na procházku; když jsem byl ušel míli po silnici, opustil jsem ji, abych se na ni už nevrátil; rozhodl jsem se odejít ze státu jenom po polních cestách a nikoli přes Bassano,134 což by byla nejkratší cesta, nýbrž přes Feltre:135 ti, kdo prchají, musí si vždy vybírat co nejvzdálenější odbočky, neboť pronásledovatelé honí uprchlíky vždy po cestě nejkratší a tak je chytnou.

	Kdyžtě jsme ušli tři hodiny, natáhl jsem se na tvrdou zem, neboť jsem už skutečně nemohl dál: musil jsem si opatřit nějakou potravu nebo tu umřít Řekl jsem mnichovi, aby odložil můj plášť vedle mne a zašel do selského obydlí, které jsem viděl nedaleko, a tam aby obstaral chléb, polévku, maso, vino a vodu, a dal jsem mu jednoho filipa s tím, aby ho ponechal jako zástavu za talíře a příbory. Nejdříve mi pověděl, že mě nepokládal za tak bázlivého, a pak se pro to vydal. Ten nešťastník byl silnější než já; nespal, ale předchozí den jedl, dnes vypil čokoládu a jeho duši netrápila obezřelost: přitom byl hubený; vypadal jsem desetkrát statnější než on na to, abych odolával únavě. Ale nebyla to pravda.

	Přestože ten dům nebyl hospoda, dobrá selka nám poslala po jedné venkovance dobrý oběd. Mnich mi řekl, že si důkladně prohlížela španělského filipa a že se jí zdál falešný, on ji však prý ujistil, že jeho přítel zaplatí mincí svatého Marka. Chudák můj přítel vypadal opravdu trochu jako zloděj a statkářka měla pravdu. Seděli jsme v trávě a měli jsme vynikající hostinu, která mě nestála víc než třicet soldů. Měl jsem tehdáž zuby, kterým se maso nikdy nezdálo příliš tvrdé. Kdyžtě jsem ucítil, že se mě zmocňuje spánek, vydal jsem se znovu na cestu, neboť jsem se tam docela dobře vyznal. Po čtyřech hodinách jsem se zastavil a dověděl jsem se od jakési dobré venkovanky, že jsme dvacet mil od Trevisa. Byl jsem na výsost unavený a měl jsem nohy opuchlé až ke kotníkům; zbývala nám toliko jedna hodina denního světla. Lehl jsem si v jednom lesíku a požádal svého společníka, aby si sedl vedle mne. Řekl jsem mu co nejvlídnějším, přátelským hlasem, že musíme dojít do Borga di Val Segana,136 prvního dobrého města za hranicemi republiky patřícího biskupství tridentskému, kde budeme bezpečni tak jako v Londýně a kde si budeme moci odpočinout, kolik budeme potřebovat k obnovení všech svých sil; ale chceme-li se dostat do tohoto města, musíme zachovávat základní opatrnost, jejímž prvním příkazem je, že se musíme rozdělit a přijít tam každý z jiné strany, on přes montellský les,137 já přes hory a přes Feltre, on z té snazší strany a se všemi penězi, co mám, já bez jediného soldu a ze strany obtížnější. Řekl jsem mu, že mu daruji svůj plášť, který bude moci převelmi snadno vyměnit za pláštěnku a klobouk, a že v tom případě bude dobře maskován a díky jeho vzhledu každý ho bude pokládat za pravého venkovana. Poprosil jsem ho tedy, aby mě laskavě ihned opustil a počkal na mě v Borgu di Val Segana, kam může dojít pozítří, a já ho prosím, aby na mě čekal po dobu dvaceti čtyř hodin. Označil jsem mu první hospodu, kterou najde po levé ruce, hned jak vstoupí do města. Řekl jsem mu, že potřebuji odpočinek a že si ho mohu opatřit toliko za naprostého duševního klidu, a že jakmile budu sám, třebas bez peněz, jsem si jist, že Bůh mi dá vnuknutí, kterak si je opatřit, aniž se vystavím největšímu ze všech neštěstí, kterým je pro mě zatčení; musíme si ostatně uvědomit, že v této hodině jsou určitě všichni lučištníci celého státu zpraveni o našem útěku zvláštními posly a že dostali rozkaz hledat nás ve všech hospodách a že v prvním popisu, který jim poslali, určitě stojí, že jsme dva a že jsme takto oblečeni, přičemž on, bez klobouku a v plášti s hedvábným lemem, se stal nápadnějším. Živě jsem mu vylíčil celý svůj žalostný stav a že nevyhnutelně potřebuji deset hodin odpočívat oproštěn od všeho strachu, neboť jsem oslaben takovou únavou, že se cítím jakoby po všech údech ochromený. Ukázal jsem mu kolena, chodidla a nohy s puchýři, jelikož moje nadmíru tenké střevíce, zhotovené toliko pro chození po krásném benátském dláždění, byly úplně roztrhané. Nechci přehánět, řekl jsem mu, ale bez dobrého lůžka bych ještě tuto noc zahynul zemdleností, a přitom se musím vyhnout lůžkům v hospodách. V této chvíli by stačil jediný člověk, aby mě svázal a odvedl do vězení, neboť bych mu nedokázal klást odpor. Když jsem mu to vše vylíčil, přesvědčoval jsem ho, že kdybychom hledali nocleh oba společně, vystavili bychom se nebezpečí okamžitého zatčení pro pouhé podezření, že bychom mohli být ti dva, které hledají. Můj drahý společník mě nechal dokončit celou řeč, aniž pronesl jediné slůvko, a naslouchal mi stále s největší pozorností.

	Odpověděl mi několika slovy, že očekával všecko, co jsem mu právě pověděl, a že se v tom smyslu byl rozhodl už v čase, kdy byl ještě ve vězení; že totiž trvá na tom neopouštět mě, i kdyby ho to mělo stát svobodu a život Odpověď tak přímá a neočekávaná mě na nejvyšší míru překvapila. Přestal jsem tehdy rozumět tomu muži a viděl jsem, že on nerozumí mně. Neváhal jsem ani minutu a provedl jsem záměr okamžitě vymyšlený, který se mi v tomto naléhavém případu jevil jako jediný lék proti podobné bezohlednosti; ten plán měl v sobě něco směšného, ale současně jsem věděl, že může skončit tragicky.

	Vstal jsem nikoli bez námahy; svázal jsem dohromady dva svoje podvazky, změřil jsem ho a pak jsem jeho míru narýsoval na zemi, s píkou v ruce jsem potom s největším chvatem začal rýt, neodpovídaje na žádné jeho otázky. Po čtvrt hodině práce jsem mu řekl, hledě na něj smutně, že jako křesťan cítím povinnost upozornit ho, aby se odporučil Bohu. Pohřbím vás tady zaživa, řekl jsem mu, nebo, budete-li silnější, pohřbíte mě tu vy. Nutí mě k tomu vaše krutá zatvrzelost; ostatně můžete se zachránit útěkem, neboť nepoběžím za vámi a nebudu vás honit. Vida, že mi neodpovídá, pokračoval jsem v práci: začal jsem mít strach, že to budu muset dovést do konce a že budu muset zápasit s tím živočichem, jehož se opravdu chci zbavit.

	Nakonec si to buď rozmyslel, nebo dostal strach a vrhl se ke mně; neznaje jeho úmysly, nastavil jsem mu špičku své závory, ale nebylo se čeho bát. Řekl mi, že učiní všechno, co chci. Tehdy jsem ho objal; opakoval jsem mu, co má udělat; potvrdil jsem mu slib, že za ním přijdu, a dal jsem mu všechen zbytek ze dvou sekvinů, které mi byl daroval hrabě. Zůstal jsem bez jediného soldu a měl jsem se dostat přes dvě řeky. Navzdor tomu jsem si blahopřál, že jsem se dokázal zbavit člověka takové povahy; od nynějška jsem už nepochyboval, že se ze všeho dostanu.

	Zpozoroval jsem na stráni ve vzdálenosti takových padesáti kroků pastýře, který vedl stádo asi dvanácti ovcí, a vydal jsem se k němu, abych se ho vyptal na to, co jsem potřeboval vědět. Zeptal jsem se ho, jak se toto místo jmenuje, a on mi odpověděl, že jsem ve Val de piadene;138 překvapilo mě, kolik cesty jsem ušel. Zeptal jsem se ho na jména majitelů pěti nebo šesti domů, které jsem z této výšky viděl v kruhu pod sebou, shledal jsem, že je všecky znám a že jsou všichni tady na venkově, neboť v této roční době Benátčané odjíždějí slavit svatého Martina někam ven; musím se velice pečlivě vystříhat setkám s kýmkoli. Viděl jsem palác rodiny Grimani, v němž byl přítomen jeden stařec, který byl právě tehdy státním inkvizitorem; nesměl jsem být od něho spatřen. Otázal jsem se, komu patří červený dům, který jsem viděl z nevelké vzdálenosti, a veliké bylo moje překvapení, když jsem se dověděl, že je to dům venkovského kapitána, který je velitelem lučištníků. Rozloučil jsem se s tím rolníkem a jako stroj jsem sestupoval ze stráně. Nemohu pochopit, proč jsem se vydal k tomuto strašnému domu, jemuž jsem se měl zcela rozumně a přirozeně vyhnout; šel jsem přímo k němu a opravdu vím, že to nebylo z mé vůle. Je-li pravda, že všichni obsahujeme nějakou neviditelnou, blahodárnou jsoucnost, která nás pudí k našemu štěstí, jak se mnohdy stávalo Sokratovi, mohl bych věřit, bez obav z posměchu některých čtenářů, že jsem byl hnán k tomuto domu svým dobrým duchem? Musím tomu věřit, neboť přirozenost a rozum mě od toho odrazovaly, a neznám v ryzí tělesnosti třetí hybnou sílu. Uznávám, že jsem za celý život nespáchal větší neopatrnost.

	Vstoupím do toho domu bez váhání a dokonce se tvářím nadmíru nenuceně; vidím na dvoře malé dítě, které hraje káču, a ptám se, kde je otec; dítě mi neodpoví; zavolá matku a v okamžení uvidím krásnou těhotnou ženu, která se mě tuze zdvořile táže, co chci jejímu manželovi, který tu není. Moje přítomnost budí její pozornost. Řekl jsem jí, jak mě mrzí, že můj kmotr není doma, ale jak mě současně těší, že poznávám jeho krásnou polovičku. Kmotr? pravila. Jste tedy Jeho Excellence Vetturi,139 který byl tak laskav a slíbil manželovi, že bude kmotrem dítěte, které čekám. Jsem vskutku potěšena, že vás poznávám, a můj manžel bude nešťastný, že nebyl doma. Doufám, že se brzy navrátí, odpověděl jsem jí, neboť ho musím požádat o večeři a lůžko, nechtěje se v tomto stavu nikam ukazovat. Řekla mi ochotně, že se mi dostane dobrého lože i obstojné večeře, avšak že nemohu doufat v návrat jejího manžela, neboť je to pouhá hodina, co odejel v čele deseti jezdců hledat dva vězně, kteříž uprchli z olověných kobek a z nichž jeden byl patricij a druhý obyčejný občan jménem Casanova; říkala, že najde-li je, odvede je do Benátek, a nenajde-li je, bude je hledat nejméně dva tři dny. S potěšením jsem se cítil v bezpečí, ale tvářil jsem se, že mě to mrzí a že se zpěčuji zůstat u ní, neboť se obávám, že bych ji obtěžoval; ona se však chovala tak, že zdvořilost mi velela se poddat, a já ustoupil. Abych dodal své bajce zdání pravdivosti, řekl jsem, že pro mě asi přijede sluha s kočárem, ale že ji prosím, kdybych spal, aby mě nedala budit. Dodal jsem, jakou mám radost, že nikdo z mých přátel nemá tušení, kde jsem. Viděl jsem, že si prohlíží má kolena, a nečekal jsem, až se na ně zeptá, i řekl jsem jí, že jsem se poranil pádem z koně. Zavolala tehdy svou matku, rovněž krásnou ženu; zašeptala jí do ucha, kdo jsem, a dodala, že mám dostat večeři a že mi má ovázat moje zranění. Nechal jsem se odvést už bez zdráhání do pokoje, kde jsem spatřil dobře upravené lůžko, a mladá žena mě opustila řkouc, že mě nechce obtěžovat.

	Tato hezká žena lučištníka neměla v sobě podezíravost jeho povolání, neboť nic se nepodobalo víc pohádce než příběh, který jsem jí napovídal. Na koni s bílými punčochami! Na lov v taftových šatech a bez soukenného pláště! Bůhví, jak se jí asi manžel vysměje, až se vrátí. Její matka mne ošetřovala s veškerou zdvořilostí, jakou jsem mohl požadovat od osob s nejvybranějšími způsoby. Zvolila mateřský tón a aby zachránila svoji důstojnost, ošetřujíc mé rány, nazývala mě svým synem. Kdybych měl duši klidnou, projevoval bych jí nepochybné známky své zdvořilosti a vděčnosti; ale místo, kde jsem byl, a nebezpečná úloha, kterou jsem hrál, mě příliš vážně zaměstnávaly.

	Když si prohlédla má kolena a moje kyčle, řekla mi, že mě to bude asi maličko bolet, ale že zítra budu zdráv. Musím si toliko celou noc přidržovat mokré ručníky, které mi přiložila na rány, a při spaní se nesmím hýbat. Dobře jsem povečeřel a pak jsem se odevzdal do její péče; když mě ošetřovala, usnul jsem, neboť se nepamatuji, že bych ji byl viděl odcházet. Nazítří jsem si dovedl vybavit v paměti toliko to, že jsem s vynikající chutí pojedl a popil a že jsem se dal svléknout jako dítě. Necítil jsem ani odvahu, ani strach, nemluvil jsem, nepřemýšlel jsem; jedl jsem, abych vyhověl potřebě jídla, a spal jsem ustupuje nutnosti, jíž jsem nedokázal odporovat: nevím, že by něco záviselo na nějakém uvažování. Nikdy jsem se nedověděl, jakou vodou mě potírala, ani zda mě to bolelo, když mě potírala. Byla jedna hodina v noci, když jsem skončil s jídlem, a ráno procitnuv a uslyšev odbíjet dvanáct hodin, měl jsem pocit, že to je nějaký zázrak, neboť se mi zdálo, že jsem usnul právě v tom okamžení. Potřeboval jsem přes pět minut, než jsem vzkřísil svoji duši k činnosti, než jsem se ubezpečil, že moje situace je skutečná, než jsem zkrátka přešel ze spánku k opravdovému probuzení. Ale jakmile jsem se vzpamatoval, rychle jsem se zbavil obkladů překvapen, že moje rány jsou úplně suché. Oblékl jsem se za necelé tři minuty, sám jsem si dal vlasy do síťky; natáhl jsem si košili a bílé punčochy a vyšel z pokoje, který jsem našel otevřený. Sestoupil jsem po schodech, přešel dvůr a opustil tento dům, aniž jsem věnoval sebemenší pozornost tomu, že tam stojí dva muži, což byli bez vší pochybnosti střelci. Vzdálil jsem se z tohoto místa, kde jsem nalezl zdvořilé chování, dobré jídlo a kde jsem znovu nabyl zdraví a všecky své síly; odcházel jsem s pocitem hrůzy, až mi mráz běhal po zádech, neboť jsem si uvědomil, že jsem se převelmi nerozumně vystavil nejzřejmějšímu ze všech ohrožení. Divil jsem se, že jsem byl vstoupil do tohoto domu, a ještě více, že jsem z něho vyšel, a zdálo se mi nemožným, že by mě nikdo nesledoval a nezastavil na každém kroku, který jsem učinil. Šel jsem pět hodin bez přestání přes hory a lesy a nikoho jsem nepotkal krom několika vesničanů. Uvědomil jsem si, že jsem zapomněl na lůžku svoji košili, punčochy a jeden kapesník a byl jsem z toho sklíčen, neboť mi zbývala už jen jedna košile; ale neštěstí se mi nezdálo tak hrozné: měl jsem jedinou utkvělou myšlenku – abych byl co možná nejdříve za Feltrem.

	Nebylo ještě poledne, kdyžtě jsem cestou uslyšel vyzvánění: pohlédna dolů z malé výšiny, kde jsem byl, spatřil jsem kostelík, odkud zvonění přicházelo, a vida, že tam chodí lidé, usoudil jsem, že je tam mše, i popadla mě touha se jí zúčastnit: Když je člověk v nouzi nejvyšší, všechno, co mu připadne na mysl, jeví se mu jako vnuknutí. Bylo to o Dušičkách: sestoupím ze stráně, vstoupím do kostela a s úžasem tam spatřím pana Marca Grimaniho, synovce státního inkvizitora, a paní Marii Pisaniovou jeho choť: viděl jsem, že jsou překvapeni. Hluboce jsem se jim uklonil a byl přítomen mši. Když jsem vycházel z kostela, pán šel za mnou; paní tam zůstala. Řekl mi, když ke mně došel: Co tu děláte? Kde je váš druh? Odpověděl jsem mu, že jsem se vydal na jednu stranu, kdežto on na mou radu šel jinou cestou a má mých šestnáct liber, které jsem mu daroval, a proto jsem zůstal bez jediného soldu. Výslovně jsem ho požádal o pomoc, kterou potřebuji, abych se dostal za hranice státu: odpověděl mi, že mi nemůže nic dát, ale že mohu počítat s mnoha poustevníky, které najdu cestou a kteří mě nenechají zahynout hladem. Řekl mi, že jeho strýc se byl dověděl o mém útěku předešlého dne v poledne a že se proto vůbec nezlobil. Zeptal se mě, jak se mi podařilo probourat olověné desky, a já mu odpověděl, že poustevníci se už možná chystají k obědu a že nemaje peněz, nemám ani času nazbyt; a vyseknuv mu hlubokou poklonu, nechal jsem ho stát. Toto odmítnutí pomoci mě potěšilo: moje duše se myslím nadchla, že je velkomyslnější než duše toho ohavníka, který dokázal v takovémto případě být poslušen svého lakomství.140 Napsali mi do Paříže, že když se jeho paní o tom dověděla, notně mu vyhubovala. Není pochyby, že cit nacházíme u žen hojněji než u mužů.

	Pokračoval jsem v cestě až do západu slunce; unaven a vyhládlý zastavil jsem se u osamělého domu, který vypadal spolehlivě. Požádal jsem, zda mohu mluvit s pánem, a domovnice mi řekla, že odešel na nějakou svatbu za řeku, kde má strávit noc; ale že mi dá večeři, jak jí to byl její pán přikázal. Přijal jsem to se slovy, že se potřebuji vyspat. Odvedla mě do krásného pokoje, kde jsem uviděl na stole inkoust a papír, a tak jsem ihned napsal dopis s poděkováním pánu domu, jehož jsem neznal. Viděl jsem podle adresy na četných dopisech, které tam byly, že jsem u pana de Rombenchi,141 konzula nevím už které mocnosti. Zapečetil jsem dopis a ponechal ho té dobré ženě, která mi připravila chutnou večeři a jednala se mnou s veškerou uctivostí. Po vynikajícím jedenáctihodinovém spánku jsem odešel, převezl se přes řeku142 řka, že zaplatím na zpáteční cestě, a šel jsem pět hodin. Otec kvardián v jednom kapucínském klášteře mi dal najíst a dal by mi myslím i peníze, kdyby se neobával, že mě to pohorší. Vydal jsem se opět na cestu a dvě hodiny před setměním jsem se zeptal venkovana, komu patří dům, který jsem viděl před sebou, a zaradoval jsem se, slyše jméno jednoho ze svých přátel, dosti bohatého a myslel jsem si, že i čestného muže. Zamířím k tomu domu, vejdu dovnitř, ptám se po pánovi, řeknou mi, že píše a že je sám, a ukáží mi na pokoj v přízemí. Otevřu, spatřím ho, běžím ho obejmout, on vstane, odstrčí mě a ucouvne. Řekne mi důvody, které mě urážejí a popuzují, a já se pomstím: chci od něho šedesát sekvinů na směnku splatnou na předložení panu Bragadinovi; odmítne mi je dát řka, že by to znamenalo jeho nevyhnutelný pád, kdyby se tribunál dověděl, že mi poskytl tuto pomoc. Řekl mi, abych okamžitě odešel, a že by se neodvážil nabídnout mi ani sklenici vody, neboť by to znamenalo minutu čekání. Byl to šedesátiletý muž, směnečný dohodce, který mi byl zavázán. Jeho kruté odmítnutí působilo na mě zcela odlišně, než tomu bylo u pana Grimaniho. Buď ze zlosti, nebo z rozhořčení, nebo právem rozumu či přirozenosti jsem ho popadl za límec, ukázal mu píku a řekl mu, že ho zabiju, bude-li křičet. Tehdy se všecek roztřásl, vytáhl z kapsy klíček a chtěl mi ho dát, ukazuje mi zásuvku, kde měl peníze. Řekl jsem mu, aby ji otevřel sám, což on učinil řka, abych si posloužil hromadou sekvinů, které jsem tam videi. Nařídil jsem mu tehdy, aby mi vydal šest sekvinů vlastníma rukama; řekl, že podle jeho domnění jsem jich od něho žádal šedesát. To je pravda, řekl jsem mu, ale teď, když jsi mě přinutil použít násilí, chci jich jen šest a ty nedostaneš směnku, avšak slibuji ti, že ti je dám vyplatit v Benátkách, kde tě zostudím, neboť rozešlu na všecky strany dopisy a tam tě odhalím jako největšího zbabělce na světě. Tehdy se vrhl na kolena a zapřísahal mě, abych si vzal všecko, jestli si myslím, že to potřebuji, ale odpověděl jsem mu kopancem do hrudi a hrozbou, že mu vypálím dům, kdyby se při mém odchodu opovážil mě obtěžovat.

	Šel jsem dvě hodiny a vida, že se blíží noc, zastavil jsem se v selském stavení, kde jsem dostal sýr, chléb, vajíčka a víno, přichystán spát na slámě. Sedlák neměl dosti peněz, aby mi vyměnil sekvin, i poslal jsem ho pro drobné na faru a řekl mu, že bych rád koupil plášť. Spal jsem, když se vrátil, a on mě nevzbudil; ale ráno mi ukázal starý modrý redingot z hrubého sukna, který patřil faráři. Dal jsem mu za něj dva sekviny a odešel jsem. Ve Feltre jsem si koupil střevíce a projel jsem obkročmo na oslu městečko jménem La Scala. Byl tam jeden strážník, který se mě ani nezeptal na jméno. Najal jsem si vozík, s dvěma koňmi a večer jsem odjel do Borga de Valsugane, kde jsem v určené hospodě našel mnicha. Kdyby byl ke mně nepřišel, nepoznal bych ho. Zelený redingot a stažený klobouk na bavlněném čepci ho úplně změnily. Řekl mi, že mu to všechno dal jeden sedlák za můj plášť a jeden sekvin, že dorazil do Borga ráno a dobře pojedl. Ukončil své vypravování slovy velice šlechetnými, že mě nečekal, neboť nevěřil, že bych býval měl v úmyslu držet mu slovo. Strávil jsem v této hospodě celý příští den psaním, aniž jsem opustil lůžko. Otec Balbi napsal drzé dopisy otci představenému svého kláštera a svým spolubratřím a láskyplné listy služebným, které byl oplodnil. Napsal jsem přes dvacet dopisů, z nichž takových deset dvanáct jako oběžníky, a skládal jsem v nich počet ze svých šesti sekvinů i z toho, jakým způsobem jsem je nabyl.

	Nazítří jsem spal v Pergině,143 kde mě navštívil mladý hrabě ď Alberg, který se dověděl, nikdy jsem nezjistil jak, že jsme uprchlíci ze státu Benátského. Šel jsem dále do Tridentu144 a odtud do Bolzana,145 kde – nemaje už peníze, abych pokračoval v cestě – jsem se ohlásil u starého bankéře jménem Mench146 a vyptal se ho na spolehlivého muže, kterého bych poslal do Benátek vyzvednout mi peníze. Současně jsem požádal, aby nám doporučil nějakého hospodského až do návratu toho muže. Bankéř se neustále smál a všecko udělal. Celý týden jsme nevyšli na krok a já ho strávil na lůžku; ten muž se pak vrátil se směnkou na sto sekvinů na téhož Mencha. Za tyto peníze jsem se oblékl; ale předtím jsem vyrovnal dluh s otcem Balbim, který mi stále opakoval, že bez něho bych se nikdy nezachránil, a dával mi na srozuměnou, že se stal právním vlastníkem nejméně poloviny celého mého případného jmění.

	Najal jsem si poštovní dostavník, a protože jsme chtěli každou noc spát, dojeli jsme do Mnichova čtvrtý den. Můj druh byl den ze dne nesnesitelnější. Zamiloval se do číšnic ve všech hospodách, a ježto neuměl mluvit ani nahrazovat nedostatky své postavy dobrými způsoby nebo penězi, omdléval jsem smíchy vida, kterak je nejednou častován políčky, které přijímal od tyrolských holek s andělskou odevzdaností. Nazval mě sprostým skrblíkem, protože jsem mu nechtěl dávat peníze, jimiž, jak doufal, by svedl jejich ctnost.

	Usídlil jsem se U jelena; ihned jsem se dověděl, že jsou tam už nějaký čas ubytováni dva mladí bratři, Benátčani ze slavné rodiny Contariniů,147 v doprovodu hraběte Bomp...148 z Verony; ale protože mě neznali, nenapadlo mě je navštívit, tím spíše, že jsem už neměl zapotřebí potkávat poustevníky.149 Šel jsem složit poklonu hraběnce Coroniniové,150 která mě znala z Benátek a která byla ve velké přízni u dvora.

	Tato osvícená sedmdesátiletá dáma mě velmi pěkně přijala a slíbila mi, že promluví s kurfiřtem, aby mi udělil právo azylu. Oznámila mi nazítří, že já jsem je dostal, ale můj druh nikoli, neboť kurfiřt nechtěl mít rozmíšky s řádem somasků, jejichž jeden klášter byl v Mnichově; mohli by si osobovat práva nad otcem Balbim jakožto nad uprchlým údem církve. Hraběnka mi poradila, abych mu doporučil co nejdříve odejít z města; má se uchýlit jinam a vyhnout se takto špatnostem, které by mu mohli provést jeho spolubratři mniši.

	Nejdříve jsem zašel za jezuitou, který byl kurfiřtovým zpovědníkem, abych od něho dostal pro toho nešťastníka doporučení do nějakého města císařství. Jezuita mě přijal tuze nerudně. Řekl mi mimochodem, že v Mnichově mě moc dobře znají. Otázal jsem se ho rozhodným hlasem, zda mi to oznamuje jako zprávu dobrou nebo špatnou, a on mi neodpověděl. Nechal mě tam stát a někdo mi řekl, že šel ověřit zcela nedávný zázrak, o němž mluvilo celé město. Byl tam jeden kněz a řekl mi, že císařovna vdova po Karlu VII.,151 zesnulá v těchto dnech, má, ač mrtvá, teplé nohy a že se na to mohu sám podívat, chce-li se mi, protože její tělo je veřejně vystaveno. Zázrak mě zaujal, protože mě nohy stále zábly: zachtělo se mi podívat se na ten div, vrhl jsem se na kolena, abych pokropil vznešenou mrtvolu, a opravdu jsem shledal, že má nohy teplé; ale bylo to účinkem rozpálených kamen, které stály velice blízko jejích nohou. Jeden tanečník,152 kterého jsem tam uviděl a který mě dobře znal, učinil mi poklonu a pozval mě k obědu. Jeho žena, hezká a velice talentovaná Benátčanka, mě přijala převelmi laskavě a vidouc, že jsem v nesnázích kvůli druhovi, kterého jsem nechtěl opustit, nabídla mi doporučující dopis augšpurskému kanovníkovi Bassimu, děkanovi kapituly svatého Mořice, který byl jejím přítelem. Přijal jsem ten dopis, který ihned napsala, a vypravil jsem svého společníka na úsvitu v dobrém voze se slibem, že na něho budu myslet i nadále, kdyby doporučení nemělo potřebný účinek. Za čtyři dny jsem se dověděl přímo z jeho dopisu, že ho přijali, ubytovali, oblékli jako kněze, představili městským úřadům a knížeti biskupovi. Krom toho slušný a šlechetný děkan mu byl slíbil, že se o něho postará do doby, dokud nedostane z Říma dispens ze svých řeholních slibů a od republiky úplnou milost. Na konci dopisu mě požádal o několik sekvinů na svá drobná vyražení, neboť je prý příliš urozený, než aby o ně požádal děkana, a ten není dostatečně urozený, aby mu je nabídl. Neodpověděl jsem mu.

	Zůstav sám a v klidu, začal jsem pomýšlet na upevňování svého zdraví; neboť únava a prošlé útrapy mi způsobily nervové křeče, které se mohly stát vážnými. Dobrá výživa mi za necelé tři týdny mé dokonalé zdraví navrátila. Právě v těch dnech přijela z Drážďan do Mnichova madame Rivierová153 se svými dvěma dcerami a jedním synem a chystala se do Paříže, kde měla provdat svou starší dceru. Znal jsem syna,154 je to výborný chlapec, který žije dnes v Paříži a stará se tam o rodinu i o záležitosti saského kurfiřtského domu. Jeho matka, předobrá žena, byla nadšena, že mě může zadarmo dovézt do jediného města světa stvořeného pro ty, kteří potřebují vzývat přízeň štěstěny. Toto nenadálé štěstí mi dalo předvídat všecky milosti, které mi bohyně ráčí poskytnout na životní dráze dobrodruha, po níž jsem se měl vydat: byly nadměrné, ale já jich neužíval dobře; dokázal jsem svým chováním, že štěstěna s oblibou nadržuje těm, kteří nadužívají jejích dobrodiní. Olověné kobky mi dopřály za patnáct měsíců čas poznat všecky choroby mého ducha, avšak nezůstal jsem tam dostatečně dlouho, abych se ustálil na zásadách způsobilých je uzdravit. Madame Rivièrová odjela z Mnichova 18. prosince ujišťujíc mě, že se na týden zastaví ve Štrasburku. Téhož dne jsem dostal peníze z Benátek a nazítří jsem odejel sám.155 Sedm hodin po svém odjezdu jsem se zastavil v Augšpurku ani ne proto, že bych chtěl navštívit otce Balbiho, ale abych pro své uspokojení poznal laskavého děkana, který byl jednal na prosté doporučení tanečnice s mým nešťastným společníkem jako kníže. Nalezl jsem Balbiho v kněžském rouchu, špatně napudrovaného, ale dobře zabydleného a dobře zaopatřeného. Děkan ve městě nebyl. Balbi mi řekl, že jakkoli mu nic nechybí, vězí v bídě, protože nemá ani sold, a diví prý se děkanovi, který to ví, že mu nedá čas od času pár dukátů. Otázal jsem se ho, proč si nedá poslat peníze z Benátek od svých šlechtických bratrů, bratranců, strýců nebo několika přátel, a on mi odpověděl, že má toliko nepřátele. Spíše mi měl říci, že jsou všichni takoví žebráci jako on. Měl jsem peníze, ale odolal jsem pokušení něco mu dát: byl to nevděčník, zkažený, podlý a nenasytný. Koncem března jsem dostal v Paříži od počestného děkana dopis, který mi způsobil převeliké soužení. Stálo v něm, že otec Balbi uprchl od něho s jednou služkou a ukradl mu menší částku peněz, zlaté hodinky a dvanáct stříbrných příborů: děkan neví, kde teď je. Koncem roku mi napsali z Benátek, že ho byli znovu uvrhli do olověných kobek. Dověděl jsem se potom, že z Augšpurku se uchýlil do Churu, hlavního města graubundenského kantonu,156 i se služkou, a požádal tam, aby byl přijat do církve kalvínské a byl uznán za zákonného manžela dámy, která byla s ním. Ale jakmile poznali, že neumí nic dělat a nevydělá si na živobytí, nechtěli ho.157 Když už neměl peníze, služebná, kterou byl podváděl, ho mnohokráte ztloukla a pak mu utekla. Otec Balbi, nevěda kam jít, ani jak se uživit, rozhodl se tedy odejít do Bresse, města patřícího republice, kde se ohlásil u guvernéra, udal mu svoje jméno, řekl mu o svém útěku i o své lítosti a požádal ho, aby ho vzal pod svou ochranu a získal mu milost.158 Guvernérova ochrana započala tím, že pošetilého navrátilce vsadil do vězení; guvernér pak napsal tribunálu, co s ním má dělat, a na základě příkazů, jež dostal, poslal mu toho uprchlíka v řetězech. Balbi byl znovu uvržen pod olověnou střechu, kde už nenalezl hraběte Aquiniho, jehož ze soucitu k jeho stáří poslali na čtyřku tři měsíce po našem útěku. Pět nebo šest let poté jsem se dověděl, že tribunál propustil mého druha z olověných kobek a vykázal ho do klášterního zařízení, které je postaveno na jednom návrší u Feltre; on tam však zůstal pouhých šest měsíců: uprchl, odešel do Říma a vrhl se k nohám papeže Rezzonica,159 který mu dovolil stát se světským knězem. Vrátil se tedy do své vlasti, kde živořil stále v bídě, protože vedl nezřízený život. Když jsem se vrátil do Benátek, přišel mě navštívit a byl jako trhan; měl jsem s ním soucit a udělal jsem pro něj všecko možné, leč ze slabosti srdce a nikoli z ctnosti. Skončil své dny v roce 1785.160

	Připojil jsem se ve Štrasburku k roztomilé rodině, s níž jsem dorazil do Paříže ve středu ráno dne 5. ledna roku 1757. Nikdy v životě jsem nezažil tak příjemnou cestu. Zdravý rozum matky, duchaplnost syna, dokonalá krása, veselá mysl a nadání půvabné dcery tvořily milou společnost, nad niž jsem si nemohl přát nic příjemnějšího. Kdyžtě jsem byl navštívil nejdražšího ze svých přátel, ujížděl jsem do Versailles v nočníku,161 který jsem si najal na Pont Royal, chtěje tam obejmout pana de Sersalles,162 neapolského šlechtice, na jehož staré přátelství jsem hodně spoléhal. Ve čtyři hodiny jsem přijel ke dvoru, a když jsem se dověděl, že odejel s vyslancem hrabětem de Cantillana,163 rozhodl jsem se před svým návratem do Paříže poobědvat.

	Sotva však jsem dojel ve stejném voze k mříži, spatřil jsem velké množství lidí, sbíhalo se ze všech stran v ohromném zmatku, a slyšel jsem, jak všichni křičí: Král je zavražděn; pravě zabili Jeho Veličenstvo.164 Můj kočí, vyděšenější než já, chtěl pokračovat v cestě, ale náš vůz byl zastaven, musel jsem vystoupit a odvedli mě na strážnici, kde se za necelé tři minuty octlo přes dvacet osob, jež jsem pokládal za stejně nevinné jako sebe. Nevěděl jsem, co si mám myslet, a nevěře na zázraky, domníval jsem se, že sním, když vstoupil jeden důstojník, požádal nás všecky tuze zdvořile o prominutí a řekl nám, že můžeme jít po svém. Král, pravil, je poraněn a nikoli mrtev; vrah, jehož nikdo nezná, je zatčen; hledáme všude pana de la Martiniere (královského chirurga).

	Nastoupil jsem jako všichni ostatní znovu do svého vozu a pohroužen do sebe z překvapení způsobeného událostí tak mimořádnou, odmítl jsem svézt příjemného muže, který mě o to s největší roztomilostí požádal. Říká se, že zdvořilost nikdy nic nepokazí, a dobře tak, že se to říká. Jsou však chvíle, kdy zdvořilost opravdu není na místě a kdy opatrnost velí být nezdvořilým.

	Za tři hodiny, co mi trvala zpáteční cesta do Paříže, mě předjelo nejméně tři sta kurýrů, kteří každou chvíli uháněli s větrem o závod do Paříže. Tito kurýři toliko hlasitě opakovali zprávu, kterou nesli: první volali, že král silně krvácí a že zranění je smrtelné; druzí, že chirurg se zaručuje za jeho život; třetí, že poranění je tuze lehké, a nakonec, že to bylo pouhé škrábnutí špičkou nože. Druhý den se nikdo už víc nedověděl, ani nikdy později, třebaže se konal velice přísný proces, který stál krále pět miliónů, který byl vydán tiskem a s nímž je kdekdo obeznámen; ale to už nemá nic společného s mým útěkem, který, zdá se mi, měl bych zde zakončit.

	Až se mě zmocní chuť napsat historii všeho, co se mi udalo za osmnáct let strávených cestami po celé Evropě až do okamžení, kdy se státním inkvizitorům zlíbilo udělit mi povolení ke svobodnému návratu do vlasti, a to způsobem pro mě velice úctyhodným, začnu ji v tomto období, a moji čtenáři shledají, že bude napsána stejným stylem, neboť není spisovatele, který by měl dva styly, tak jako neexistuje tvář, která by měla dvě podoby. Moje historie, pokud ji napíši, bude poučná z mnoha morálních hledisek. Čtenář pozná, že člověk si neprávem přičítá zásluhy za to, co vykonal dobrého, a dvojnásob neprávem pomlouvá osud, neboť připisuje na jeho účet pohromy, jež se mu přihodí. Moje historie dokáže, že jsme všichni hlupáci, pakliže hledáme daleko od sebe příčiny všeho, co se nám přihodí neblahého: nalezneme je všechny přímo nebo nepřímo v sobě samých; ale při tom zkoumání se střežme lichotit své sebelásce: ta zatemňuje božské světlo pravdy; svádí, oslepuje nás; jde o to, abychom vystupovali jako soudci sebe samých a nikoli jako advokáti. Špatně zkoumá pravdu každý zkažený soudce,165 říká můj učitel. Pokud napíši svou historii, je možné, že vyjde až po mé smrti, protože, odhodlán mluvit pravdu, budu se muset velice často osočovat, a to nebude pro mě příjemné. Jestliže se ušetřím, nebude to pro mě dobrý důvod osobovat si právo, že každý musí být ke mně stejně laskavý jako já sám.

	Shoduji se s knížetem hodným lásky celého světa,166 že nemohu říkat všecko. Vím to, ale nechci to: buď všechno, nebo nic. Nemohu se přimět, abych se urážel; a učinit se protagonistou románu by znamenalo, že bych se urážel. Jediný, případ, kdy nepovím vše, nastane tehdy, až pravda mě donutí uvést na scénu osoby, které veřejnost pokládá za bezúhonné a kterým k tomu věru mnoho chybí. Použiji veškerého svého umění, aby je nikdo neodhalil; protože jsou známy mně, není nutné, abych je prozradil jiným, a navíc k tomu nemám právo. Nechť se tedy tyto osoby při čtení těchto řádek nechvějí strachy. Jestliže jsou to lidé srdnatí, jestli je jejich filozofie učinila tak silnými, jako jsem já, vyzývám je, aby mě napodobili: od nich a nikoli ode mne se musí svět dovědět o jejich záležitostech.

	Buď moje historie nikdy nespatří světlo světa, nebo to bude opravdová zpověď. Budou se nad ní červenat čtenáři, kteří se za celý život nečervenali, neboť bude zrcadlem, v němž se čas od času uvidí; a někteří vyhodí mou knihu oknem, ale nikomu to neřeknou a lidé mě budou číst dál; neboť pravda zůstává skryta v hlubinách studně, ale když ji popadne rozmar ukázat se, každý na ni překvapeně upírá zraky, poněvadž je úplně nahá, je to žena a je tuze krásná. Nedám své historii název vyznání,167 neboť poté, co ho jeden výstředník pošpinil, nemohu ho už ani cítit; ale bude zpovědí, pokud někdy zpověď existovala.

	Nestarám se, jestli mi získá vážnost těch, kteří si představují, že mě znají, a kteří si mě neváží, neboť se nebudu namáhat psát pro ně; ale jsem si jist, že mi nepřinese pohrdání nikoho, neboť není možné, aby myslící člověk byl opovrženíhodný, aniž to ví; a já vím, že bych býval nesnesl zůstat naživu, kdybych se za takového pokládal. Jestliže po mé smrti budou se na mne hodit slova: i zesnulý bude milován,168 nežádám si více: nic více si od bohů nepřeji.169 Budu mít osvícené společníky.

	Ještě dvě slova mému čtenáři a skončím. Lorenzo, hloupý strážce olověných kobek, který se narodil, aby umožnil svou obrovskou hloupostí můj útěk, tak jako já se narodil, abych byl příčinou jeho smrti, což je mi zcela lhostejné, zemřel několik měsíců po mém útěku ve vězení tribunálu nevím jakou smrtí.170 Vzpomenutý Andreoli, který mi docela obyčejně otevřel vrata na konci velkého schodiště, vypověděl, že jsem ho se zbraní v ruce porazil na zem; a to není pravda.171

	Dne 12. září roku 1774 odevzdal mi pan de Monti, konzul republiky Benátské v Terstu, list od státních inkvizitorů, v němž mi přikazovali, že se mám dostavit ve lhůtě jednoho měsíce k circonspettu Marcantoniovi Businellovi, jejich sekretáři, abych se dověděl jejich vůli. Neposlouchal jsem ty, kteří mi radili, abych se měl na pozoru. Veliký a slavný tribunál může sice připustit zradu, pokud jí použijí jeho podlí služebníci, aby se zmocnili nějakého provinilce, avšak nikdy se nepřihodilo, aby poskvrnil posvátnost svého slova tím, že by jí použil přímo nebo že by k ní dal první popud. List, který jsem dostal v Terstu, byl pravý ochranný glejt podepsaný nejctihodnějším a nejvznešenějším Francescem Grimanim, tehdy státním inkvizitorem, synovcem toho, který vládl za mého útěku, a strýcem onoho, kterého jsem byl potkal na mši a který mě poslal obědvat k poustevníkům.

	Místo abych vyčkával měsíc, vydal jsem se do Benátek v necelých čtyřiadvaceti hodinách a ohlásil se u sekretáře Businella, bratra toho, který byl sekretářem před osmnácti lety. Jakmile jsem mu pověděl své jméno, objal mě, posadil mě vedle sebe, řekl mi, že jsem svobodný a že moje omilostnění je odměnou za mou Disputaci o historii benátské vlády Amelota de la Houssaye, kterou jsem uveřejnil ve třech svazcích osmerkového formátu čtyři roky předtím. Řekl mi, že jsem zbytečně utíkal, poněvadž kdybych býval měl ještě trochu trpělivosti, byli by mě propustili na svobodu. Odpověděl jsem mu, že jsem se pokládal za odsouzence na doživotí. Namítl, že jsem si něco takového nemohl myslet, neboť za malé provinění malý trest. Tehdy jsem ho s jistým vzrušením přerušil a poprosil ho, aby mi proboha sdělil mé provinění, neboť jsem o něm nikdy neměl tušení. Moudrý circonspetto mi neodpověděl, toliko na mě vážně pohlédl a přiložil ukazovák pravé ruky ke rtům, jako to vidíme u sochy Egypťana Harpocrata nebo svatého Bruna, zakladatele kartuziánů. Víc jsem se neptal. Vyjádřil jsem panu sekretáři pocity vděčnosti, jimiž jsem byl opravdu prodchnut, a ujistil jsem ho, že se v budoucnu nestane, aby tribunál byl nucen litovat plného omilostnění, jehož mě uznal hodným.

	Po této návštěvě jsem se oblékl a počal vychutnávat slast, že se mohu ukazovat celému velkému městu, kde jsem se ihned stal novinkou dne. Šel jsem poděkovat postupně třem dobrotivým státním inkvizitorům, kteří mě milostivě přijali a pozvali mě pokaždé k obědu, aby vyslechli přímo z mých úst krásnou historii mého útěku, kterou jsem jim vyprávěl, aniž jsem co zatajoval, se všemi podrobnostmi, jichž jsem při psaní neušetřil ani čtenáře. Dlouhé návštěvy jsem vykonal u tří patricijů, jež jsem si byl dokázal získat a kteří se o mě zajímali, ze všech sil se snažili dobýt pro mě milost a nakonec ji dostali. První byl pan di Dandolo,172 nejdávnější z mých ochránců, věrný mi tou měrou, že mě opustil až svou smrtí. To on mi opatřil přízeň pana Francesca Grimaniho.173 Druhý, koho jsem navštívil s otevřeným srdcem, byl pan di Zaguri,174 který nepřetržitě dva roky pracoval na odstranění všech nesnází stojících v cestě mému návratu do vlasti. Třetí, u něhož jsem se ohlásil, byl pan prokurátor di Morosini, nejvýznamnější osobnost v Benátkách, který přiměl pana di Sagredo175 k podpisu mého omilostnění, hned jak s ním promluvil. Buď z lásky k vlasti nebo z lásky k sobě vím, že vděčím tomuto návratu za nejkrásnější okamžiky svého života: nenutili mě k žádnému pokání a každý to věděl. Tato mimořádně úplná milost byla vzhledem k vážnosti tribunálu mou obranou. Tento svrchovaný úřad nemohl učinit více k vyhlášení mé neviny ani k přesvědčení celé Evropy, že jsem si dokázal zasloužit jeho shovívavost. Každý očekával, že budu obdařen úřadem odpovídajícím mým schopnostem a potřebným k mé obživě; ale každý se zklamal kromě mne. Jakékoli postavení, které bych mohl nabýt z přízně tribunálu, jehož vliv je bezmezný, by vypadalo jako odměna, a to by bylo přílišné. Předpokládali u mne všechny přednosti člověka, který chce být soběstačný, a toto mínění se mi líbilo; avšak veškeré moje snažení po dobu devíti let bylo marné.176 Buď se pro Benátky nehodím, nebo se Benátky nehodí pro mě, nebo jedno i druhé. V těchto pochybnostech mi přišla ku pomoci mrzutá nepříjemnost a dala mi popud.177 Rozhodl jsem se opustit vlast, jako opouštíme dům, který se nám líbí, ale kde musíme snášet špatného souseda, který nás obtěžuje a kterého nemůžeme dát vystěhovat. Jsem v Duchcově a tady, chci-li žít ve shodě se svými sousedy, stačí, když s nimi nevedu plané řeči, což je nadmíru snadné.
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	Dvě mužská jména jsou známá po celém světě: Don Juan a Casanova. Oba vešli do obecné paměti jako svůdci, dobyvatelé ženských srdcí. Giacomo Casanova (1725 Benátky – 1798 Duchcov) se z nějakého důvodu pokoušel pozměnit libreto Mozartovy opery Don Giovanni – podle něho byl obětí věčného soupeření pohlaví spíš Don Giovanni než ženy kolem něho. Nechme stranou lákavou hypotézu, že Benátčan vycházel přitom z vlastní zkušenosti. Skutečností je, že popis jeho šťastných i méně šťastných lásek v Historii mého života zaujímá asi třetinu textu. Zajímavá je skutečnost, že poté, co se mu podařilo utéci z benátského státního vězení, uchovával si nejen svoje osobní dokumenty, nýbrž i korespondenci, literární rukopisy, ale také účty a účtenky, takže bychom se mohli pokusit zjistit si, kolik ho která z milenek stála. Neboť, jak uvidíme, většina Casanovovy literární pozůstalosti, spolu se zbytky jeho knihovny, se zbytky neprodaných knih i s knihovnou, jejímž byl po třináct let na duchcovském zámku knihovníkem, máme dochovánu u nás, v zámecké knihovně kdysi valdštejnské a ve státním oblastním archívu v Mnichově Hradišti.

	Čechami a Prahou projížděl Giacomo Casanova mnohokrát, obyčejně na cestě od příbuzných, zaměstnaných jako herci, hudebníci nebo malíři na saském dvoře v Drážďanech, do Vídně a do Benátek. Natrvalo se rozhodl zůstat v Čechách někdy v srpnu nebo září roku 1785, když v Teplicích přijal nabídku hraběte Josefa Karla Valdštejna-Vartenberka, aby se stal jeho bibliotekářem na zámku v Duchcově. Tehdy mu bylo šedesát let, avšak léta klopotného cestování způsobila, že zestárl předčasné, i když svědectví současníků tak významných, jako byl princ Charles do Ligne, jeho první životopisec, hrabě Max Lamberk, „brněnský Sokrates“, a J. F. Opiz, „čáslavský jakobín“, souhlasně vypovídají, že šedesátiletý Casanova byl ne-li hezký, tedy rozhodně zajímavý muž. Potvrzuje to i portrét, který o dva roky později vytvořil pražský rytec Jan Berka. Princ de Ligne svůj portrét Casanovy zakončil lapidárním zjištěním: „Není nic, čeho by nebyl schopen: má rád vše a touží po všem, a když to všechno získal, vždycky se mu podaří o to přijít.“

	Roku 1785 byl Casanova ve Vídni bez místa a s malou nadějí, že nějaké získá. Domů do Benátek nesměl a plánů cesty na Madagaskar nebo aspoň k bývalým milenkám do Neapole se už vzdal Měl za sebou dobrodružných šest desítiletí života. Třetinu strávil v rodných Benátkách, kde se narodil v herecké rodině se znamením nemanželského původu, třetinu na cestách na ostrov Korfu, do Cařihradu i na jih Apeninského poloostrova. Snad náhoda mu získala přízeň tří obstarších pánů z řad benátské nobility. Do roku 1769 od některého z nich dostával ročně nevelkou, ale slušnou podporu. To oni mu umožnili roku 1750 první cestu do Paříže. Tam se doučil mluvit a psát francouzsky a osvojil si i módní osvícenskou filozofii, pravda staršího vydání. Ve Francii byl také přijat mezi svobodné zednáře.

	Po návratu do Benátek se stal idolem části zlaté mládeže, k nepochybné hrůze jejích rodičů. A protože se stýkal s cizinci (s francouzským vyslancem Bernisem se skoro nezištně dělil o milenky), byl v noci na 25. července 1755 zatčen a uvězněn ve státním vězení – v jeho lepší části, „olověných kobkách“ pod střechou dóžecího paláce. 1. listopadu 1756 se mu podařilo uprchnout, pravděpodobně za pomoci svých „patronů“.

	Pak následoval útěk do Paříže, kde mezitím pan de Bernis udělal kariéru a stal se ministrem zahraničních věcí. Jeho přičiněním byl Casanova v následujících letech používán jako agent francouzské vlády, zejména kde šlo o peníze; bylo mu slíbeno občanství a francouzský pas, ba dokonce i šlechtický titul. Odtud si říkal rytíř de Seingalt, hrabě Farussi (což je jméno jeho dědečka, jinak počestného ševcovského mistra). Ale roku 1760 byl s pařížskou kariérou konec. Bernis padl a byl v hodnosti kardinála poslán do Říma jako vyslanec. Pro Casanovu nastalo dvanáctileté putování po Evropě. Jestliže v Paříži zaměstnával jako opisovače chudáka J.-J. Rousseaua, v Ženevě se dva dny bavil s Voltairem, byl představen anglickému hráli Jiřímu III., pruskému Fridrichovi II. i ruské císařovně Kateřině II. Znal se se španělskými osvícenci, italskými a francouzskými dobrodruhy nejhrubšího zrna, a zejména ovšem s plejádou italských herců a hereček, zpěváků a zpěvaček, tanečnic, podvodných hráčů i oddaných přátel. Není tedy pravda, že by nedělal nic jiného, než sváděl vdané i svobodné dámy a bohaté vdovy. Měl báječnou kombinatorickou paměť a byl jedním z posledních mužů, kteří se dovedli uživit tím, že udržovali společnost svých hostitelů v dobré náladě.

	Ale ani Casanovovo zdraví nebylo železné a cesty mu začaly dělat potíže. Chtěl se vrátit domů do Benátek. Po jisté námaze se mu to roku 1774 podařilo – dostal milost a nějakou dobu dokonce sloužil jako agent téže signorii, která ho dvacet let předtím zavřela. Ale neměl na špehování talent, a navíc vydal spisy, jimiž opovážlivě uvedl v pochybnost nárok benátských pánů na vládu v republice. A tak roku 1782 musel znovu do exilu. Ještě jednou navštívil Paříž a na půdě Akademie se setkal s Benjaminem Franklinem, pak hledal zaměstnání po střední Evropě – v letech 1784-1785 byl tajemníkem benátského vyslance ve Vídni Foscariniho. Ten však koncem dubna 1785 zemřel a chudák Casanova byl opět bez místa. Když všechny naděje zklamaly, objevil se jako zachránce jeho známý z Vídně, hrabě Valdštejn, a odvezl si ho do Duchcova, kde měl malý dvůr. Tím donedávna historie Casanovova života (v pamětech dovedená do 1772) obyčejně končila.

	Ještě dnes i ty nejnovější a „velké“ biografie Casanovovy věnují Benátčanovu pobytu v Čechách jen pár stránek, samozřejmě proto, že nikdo z jejich autorů nikdy v českých archívech a knihovnách nebyl. A přece, i když Casanova nepřicházel do Duchcova s prázdnou (podle vlastních slov měl za sebou dvaačtyřicet publikací – z nichž se dá doložit asi polovina), teprve v Čechách měl zabezpečenu existenci, slušné bydlení a stravování a spoustu času. Neboť ani on, ani jeho zaměstnavatel nebrali bibliotekaření příliš vážně. Casanova začal sepisovat katalog knihovny, ale dostal se sotva za titulní listy a jeho Albertiáda, francouzský epos na Albrechta z Valdštejna, který stejně předkem jeho hraběcího zaměstnavatele Josefa Karla nebyl, nespatřil nikdy světlo světa. V Duchcově a v Čechách se Casanovovi samozřejmě nelíbilo: vždyť říkal, že žít se dá jenom v Paříži, a snad v Benátkách.

	Jak tedy vlastně žil? Ve svých dopisech se chlubil, že má roční plat 1000 zlatých. To bylo samozřejmě přehnáno; po delším hledání v účetních knihách různých valdštejnských statků – Josef Karel byl držitelem svobodného statku Duchcov, Horní Litvínov měl jeho bratr František (a roku 1797 zdědil seniorátní panství Třebíč jakožto nejstarší celého rodu) – se podařilo zjistit, že Benátčan průměrně dostával, někdy přímo z osobní pokladny hraběte, 400 – 600 zlatých ročně na hotovosti. Jednak šlo o měsíční plat, jednak o příspěvek na stravné v době, kdy hrabě byl mimo Duchcov. Vedle toho měl Casanova svůj pokoj v prvním poschodí severního křídla, ohraničujícího „čestný dvůr“ před hlavní budovou zámku. V přízemí byly konírny, nahoře pokoje pro zámecké „oficíry“, vedle Casanovy bydlel podkoní hraběte Roggendorfa, „slečna Karolina“, hraběcí metresa. Bibliotekář dostával téměř dvakrát víc než toto dva, a na všech valdštejnských panstvích jenom dva úředníci, ředitel a inspektor, měli příjem vyšší. Jedině nejvyšší štolba měl příjem, blížící se částce, kterou udával Casanova. Ten vedl věčné hádky se zaměstnanci Feldkirchnerem a Widerholtem, až je roku 1791 hrabě poslal jinam. Podle zachovaných inventářů z let 1775 a 1797, bohužel těžko srovnatelných, měl Casanova ve svém pokoji postel s plátěnými záclonami, prádelník, psací stůl pokrytý lesklým plátnem, černý noční stolek, velké křeslo, prací náčiní z majoliky a zrcadlo. Snad na jeho osobní přání byl do pokoje přidán ještě psací pultík a zvýšen počet polštářů. Casanova jedl zjevně dobře a hodně: z hraběcí kuchyně mu dodávali zvěřinu: zajíce, koroptve, bažanty, ale také makaróny, čokoládu a kávu. Jídla mu očividně připravovala nějaká sjednaná kuchařka, ostatně v kuchařském umění se Casanova vyznal tak, že by se z jeho pamětí dal sestavit jídelní lístek pro labužníky. Víno a pivo asi pocházelo z hraběcích sklepů – v nich byl Casanova odborník, ale zda měl v Duchcově přístup k montepulcianu, malaze, nebo jenom k tokajskému, nevíme.

	V zámku měl k dispozici knihovnu, jednu z nejlepších v Čechách 18. století, zámecký park, včetně jeho italské části, zvané giardino secreto – tajná, a společnost dlouhodobých hraběcích hostů. Vedle už jmenovaných žil tu hrabě Serbelloni, vysloužilý hejtman van den Linden, v Horním Litvínově byl Casanovovi příznivě nakloněn hrabě František a jeho lékař doktor O’ Reilly.

	Pokud jde o Casanovovu tvorbu, po svém příchodu do Čech vydal vlastním nákladem u Schönfeldů francouzsky psaný pamflet proti velkým dobrodruhům, Cagliostrovi, „hraběti“ de St. Germain a jiným, nazvaný Samomluva myslitelova (1786, česky 1925) a roku 1788 Historii mého života (česky zkráceně 1924). Zejména tato druhá práce měla velký úspěch: téhož roku vyšla znova ve Vídni a brzy poté i německy. Úspěchem namlsán pustil se Casanova do třídílného utopického románu Ikosameron. Jeho hrdinové, angličtí sourozenci Eduard a Alžběta, se po ztroskotání lodi v maëlstromu někde u Islandu dostávají do nitra země, do říše Megamikrů, lidiček velkých hlav a velkého rozumu, a pomáhají jim přejít z patriarchální společnosti přes práh průmyslové revoluce do společnosti vybavené parními stroji a elektřinou. Děj byl bohužel zdlouhavý a málo napínavý. Casanovovi se podařilo sehnat půl čtvrtého sta předplatitelů, ale jejich počet se stále zmenšoval a ohlas kritiky byl nepříznivý. V únoru 1789 si pražští věřitelé vymohli, že budou na účet Casanovova dluhu pobírat skoro celý jeho plat, vyplácený duchcovským důchodenským úřadem nebo vedením pražské filiálky hornolitvínovské „fabriky“ (tj. manufaktury). Potom už dostával, chudák, jenom po 15 zlatých měsíčně a vrchnost za něho musela zaplatit i „tureckou“ daň. V květnu hrabě Josef Karel nařídil, aby Casanovovi vyplatili celkem 3 000 zlatých, což byla celá pětina hraběcího příjmu z duchcovského panství. Ten se na oplátku zavázal, že hraběti odkáže všechny své rukopisy a korespondenci a patrně i svoji knihovnu. Casanova tomu rozuměl tak, že odevzdá svou literární pozůstalost, jak vypadala v květnu 1789, a že může volně disponovat se vším, co napíše po tomto datu. Proto se také jeho Historie mého života ve svém celku do valdštejnského rodinného archívu nedostala, ale zůstaly v něm všechny přípravné materiály.

	Z účetních knih vyplývá, že Casanova dost často pobýval v Praze, v hostinci však bydlel jenom tehdy, když čekal setkání se zahraničními hosty. Jinak ho zjevně ubytovávali v onom křídle Valdštejnského paláce, kde byla kancelář faktora hornolitvínovské fabriky, tedy v křídle ležícím mezi zahradou a dnešní Valdštejnskou ulicí.

	V Praze byl Casanova prokazatelně v letech 1787, 1788, pravděpodobně i 1790 a 1791. Roku 1788 jel za příbuznými do Drážďan, odjinud víme, že 1795 si odejel hledat místo ve Výmaru a Berlíně – ale hrabě věděl, že se vrátí nepořízenou, a ani mu nedal zkrátit plat

	Z dalších pramenů, ze spisů prince de Ligne a z deníků jeho mladistvého vnuka hraběte Karla Clary-Aldringena, se dovídáme, ze Casanova byl každou chvíli váženým hostem na zámku v Teplicích. Sblížil se zejména s Karlem, který jej upřímně ctil. Casanova se mu naopak svěřoval se svým plánem z Duchcova utéci. Ale zkoušel to i jinak: roku 1792 se ucházel o místo školního dozorce v kraji loketském. Jeho jméno najdeme mezi předplatiteli spisů Královské české učené společnosti, mezi jeho přáteli a známými objevíme členy rodin Valdštejnů, Lobkoviců i „krásnou Pepi“, hraběnku Pachtovou z Rájova. Roku 1792 Casanovu v Duchcově navštívil autor libret k Mozartovým operám Da Ponte, který byl tehdy vypovězen z Rakouska a z Casanovy se marně pokoušel dostat nějaký starý dluh. Hraběcí bibliotekář mu nic nedal, protože skoro nic neměl. Roku 1791 vydal několik matematických spisků a některé poslal s věnováním předákům francouzského Národního shromáždění, takže není divu, že příjezd Da Pontův mu nahnal strach – vždyť i on mohl být považován za nespolehlivého Francouze nebo Itala. Tím spíš, že svého času uveřejnil spis proti dělení Polska, na kterém se právě znova hodlalo podílet Rakousko. Císař Leopold II., který dal jako toskánský velkovévoda Pietro Leopoldo vypovědět Casanovu z Florencie, zemřel roku 1792. Po jeho smrti došlo v Rakousku během několika týdnů k opravdovému politickému zemětřesení. Josef II. i Leopold II. se neměli rádi, ale oba byli stoupenci osvíceného absolutismu. Osvícenství bylo za jejich vlády státní doktrínou, po vypovězení války revoluční Francií stalo se ideologií nepřátel, jakobínů, královrahů. Casanova byl stoupencem raného osvícenství, uznával zejména Montesquieua, snesl ještě Voltaira, ale Rousseau a jeho žáci, především Bernardin de St. Pierre, mu byli se svou vírou v „přírodního člověka“ k smíchu. Avšak otázka, zda je monarchie nebo republika lepší, jako např. Benátky nebo Nizozemí, ho v nejmenším netrápila. Sám sebe považoval za „rozumného“ syna galantního 18. století – ale roku 1797 v obšírných listech mladičké sestře svého duchcovského souseda, Cecilii Roggendorfové, psal až otcovsky nabádavě a snažil se, aby se stala vychovatelkou dcer vévody Kuronského, včetně „paní kněžny“ z Babičky Boženy Němcové.

	Roku 1796 Casanovu navštívil bratr Francesco, který se uchytil ve Vídni ve službách kancléře Kounice – Casanova se dal od něho portrétovat, zjevně v žertu, v obleku abbého. O rok později ještě pilně pracoval a v Drážďanech vydal list Leonardu Snetlageovi, napůl polemiku s autorem knihy o novotvarech, které do francouzštiny přinesla Francouzská revoluce, napůl svod autobiogrqfických záznamů. V únoru roku 1798 Benátčan onemocněl. Princ de Ligne mu kdysi napsal: „S Vaším srdcem, Vaším géniem a Vaším žaludkem není možné zestárnout.“ Během svého dobrodružného života přežil Casanova neštovice, zápal plic, pestrou směsici pohlavních nemocí, špatně léčených a neléčitelných, od roku 1794 ho trápila prostata. Z té se vyvinula zjevně prostatitis, prudký zánět prostaty, k níž se připojil zánět hrtanu. Nasvědčoval by tomu text Casanovova posledního dopisu, napsaného v Duchcově 17. dubna 1798 a určeného paní Stölelové, manželce inspektora panství, který byl s ostatními členy valdštejnského „dvora“ přestěhován do Třebíče:

	„Madame, nevydržím naživu asi ani do neděle; ale kdybyste Vy byla zde a připravila mi některou z Vašich dobrých polévek, pak bych neumřel. Odkazuji Vám jako malou upomínku svoji krabičku na cukr a kávu a tisíce díků celé Vaší rodině. Je-li můj drahý pán v Třebíči, polibte mu za mne ruku a řekněte mu, aby mi odpustil, že jsem mu tolikrát zavdal podnět k nelibosti. Prosím ho, aby za mne zaplatil dluhy, které nemohou přesáhnout 150 zlatých. Nechávám mu všechny své rukopisy, které svěřuji podkonímu (tj. hraběti Roggendorfovi)178 a přeji mu dlouhý život. Sbohem, Madame, jsem až do posledního dechu Váš upřímný služebník Casanova.

	P. S. Umírám slabostí, protože nemohu nic polknout.“

	 

	Nevíme, kdo byl u Casanovova lože, když opravdu umíral – neboť dotrpěl teprve 4. června 1798. V matrice stojí, že Benátčan Casanova byl stár osmdesát tři let – zjevně vypadal starší než na svých třiasedmdesát. Z jeho přítelkyň a milenek byla už málokterá naživu. Zmizeli „patroni“ i nepřátelé, Benátky byly daleko. Cítil se asi velice, velice osamocen. Mezi jeho papíry se zachovalo několik pokusů o básnické vyjádření tohoto pocitu:

	 

	„Bez tajů není potěšení,

	bez mlčení není tajů.

	Božský půvabe mých toužení,

	jak sladká jsi, samoto mých dnů.“

	 

	Od června roku 1798, kdy tělesná schránka Giacoma Casanovy spočinula v zemi na hřbitově u kostelíka svaté Barbory, až do roku 1820 byl slavný dobrodruh v podstatě zapomenut. Ale Brockhausovo nakladatelství hodlalo na rukopise pamětí vydělat víc než těch 200 tolarů, které za ně zaplatilo. Pověřilo učitele francouzštiny La-fargua, aby Casanovovu francouzštinu vylepšil a snad aby ji trochu umravnil. Ale Lqfarguovi se právě erotické pasáže tak zalíbily, že je začal „obohacovat“ lechtivými, rádoby cudnými obraty. Asi ve stejné době vyšlo německé vydání Schützovo – mezi oběma jsou neshody. Podle těchto dvou textů se pak půldruhého století Casanovovy paměti vydávaly a vynesly spoustu peněz Brockhausovi i jiným nakladatelům, kterým nevadilo, že se Brockhausové zdráhají vydat text rukopisu očím zvědavých casanovistů. Neboť Benátčan si získával obdivovatele; a byli mezi nimi lidé tak významní, jako Heinrich Heine, Stefan Zweig, Hermann Kesten, Edmund Wilson, náš J. Kholl, Rives Childs, F. L. Mars a Marco Leeflang.

	Roku 1960 konečně vydala nakladatelství Brockhaus (Stuttgart) a Plon (Paříž) tzv. integrální vydání pamětí. Nevadilo jim, že některé kapitoly jsou u Brockhausů zachovány ve dvou verzích, z nichž si vždycky vybrali jednu, ani to že několik kapitol se zachovalo pouze v sešitě obsaženém v duchcovském, nyní mnichovohradisťském archívu. Všiml si toho francouzský casanovista Charles Samaran, který přijal vysvětlení, že „integrální vydání“ z roku 1960 je v podstatě text druhého textu Historie, jejž začal Casanova přepisovat teprve roku 1792. Že tomu tak je, ukazoval zmíněný už text několika kapitol, které Brockhaus nikdy nedostal. Ale ještě průkaznější je skutečnost, že v Casanovově pozůstalosti jsou zachovány stručné záznamy – hesla, označující příběhy, dále stručné příběhy, a konečně kusy textu, které většinou najdeme v pamětech. Historie mého života navazovala na naši Historii mého útěku v letech 1788 – 1791 nebo 1792. Toho roku Casanova dostal strach, a někdy po odjezdu Da Ponta z Duchcova začal paměti přepisovat První verzi ničil nebo používal jako makulaturu. A tak se po roce 1968, kdy Casanovova literární pozůstalost vyšla v odeonském výboru, podařilo s pomocí náhody a Marka Leeflanga najít další stránky první verze Historie, které byly použity k převázání některých brožur. Casanova zjevně některé kusy své pozůstalosti vlastnoručně převazoval. Ostatně už skutečnost, že v jeho pozůstalosti jsou zachovány dvě předmluvy, jedna z roku 1791 a druhá z 1797, svědčí o tom, že autor se v první verzi Historie vyjadřoval věcněji a byl blíž osvícenství než o pár let později.

	Casanova byl netoliko současníkem, ale i pozorovatelem Francouzské revoluce a jeho dílo vznikalo v jejím stínu. Důležité je, že on i jeho korespondenti v Čechách a na Moravě nám zachovali svědectví, jak se měnil vztah osvícenců k revoluci. A ještě důležitější je skutečnost, že obojí vznikalo u nás. I Casanovovo nejznámější dílo, jeho paměti, vzniklo u nás v Čechách. Je paradoxní, že našemu čtenáři není známo ani „integrální“ vydání, ačkoli právě z naší dokumentace by je bylo možno vydat lépe. Ale snad se ho přece jednou dočkáme. Vždyť kdyby neměl Casanova v Čechách dobré podmínky, nebyl by mohl Historií mého útěku zahájit cestu k světovosti.

	 

	JOSEF POLIŠENSKÝ

	 

	 


 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	Giacomo Casanova

	 

	Historie mého útěku z vězení republiky Benátské, zvaného olověné kobky

	 

	 

	 

	 

	 

	Překlad Miroslava Drápala z francouzského originálu

	Histoire de ma fuite des prisons de la République de Venise qu′ on appele les Plombs.

	Vydalo Chvojkovo nakladatelství Praha v roce 1998,

	první vydání.

	
Poznámky

		[←1]
	 V originále: nel mezzo del camin di nostra vita (Dante Alighieri: Peklo, první verš, překlad O. F. Bablera).




	[←2]
	 V originále: nisi amicis idque coactus (Horatius, I, Sat. 4, 73).




	[←3]
	 V originále: Debilem facito manu – Debilem pede, coxa – Lubricos quate – dentes. Vita dum superest bene est. (Maecenatovy verše citované Senekou).




	[←4]
	 V originále: nisi cum pituita molesta est (Horatius, I, Epištoly I, 108, poslední verš této epištoly).




	[←5]
	 V originále: Singula de nobis anni praedantur euntes, resp. eunteo. (Horatius, II, Epištoly 2, 55).




	[←6]
	 Matteo Giovanni Bragadin, syn Andrey Bragadina a Chiary Mocenigo, senátor benátský, narodil se roku 1689 (v roce 1753 mu bylo tedy asi 65 let), zemřel 14. října 1767. Casanova vypráví ve svých pamětech, že se s ním seznámil na svatbě Gerolama Cornara roku 1746 v Benátkách; starce tehdy ranila mrtvice a Casanova se ho okamžitě ujal. Starý patricij mu byl velmi vděčný a Casanova z této známosti těžil značný prospěch.




	[←7]
	 Le fondamente nuove – Nové nábřeží. Casanova vlastně bydlil u pana Bragadina, ale, jak bylo tehdy zvykem, měl ještě vedlejší byt a to v Calle di Mezzo, nynější Calle della Gorna (Okapová ulice) u vdovy po Leopoldu dal Pozzo, mozaikovém malíři, Kateřině dívčím jménem Piazza. Ta měla dceru Annu Marii, s níž měl Casanova tehdy milostné pletky.




	[←8]
	 Erba znamená v italštině zeleninu, Erbaria je tedy asi tolik jako „zeleninový trh“. Vše, co Casanova líčí o zvycích na Erbarii, je historicky dosvědčeno.




	[←9]
	 Canale grande protínající Benátky.




	[←10]
	 Messer grande, nebo také capitan grande, náčelník policie. Funkci vrchního velitele lučištníků od 18. listopadu 1750 zastával jistý Matteo Varutti.




	[←11]
	 Benátkách tenkrát podloudnické zboží.




	[←12]
	 Byli to již zmíněný senátor Bragadin, dále jeho přátelé, rovněž senátoři: Gian Marco Dandolo (1704-1779) a Marco Barbaro (1687-1771), jejichž lehkomyslnost svými kouzly a kabalou Casanova využitkoval. Všichni tři senátoři byli neženatí. Na jiném místě svých Pamětí Casanova uvádí, že byl přítomen tartuff de la Hay, jesuitský duchovní, jehož žáka Bavoise svého času Casanova protěžoval.




	[←13]
	 Fusina, též Lizza Fusina, městečko na břehu laguny při ústí jednoho z ramen Brenty.




	[←14]
	 Je skutečnou záhadou, proč překladatel použil slovo sekvin. Casanova měl nepochybně na mysli cechýn (italsky zecchino), původní benátskou zlatou minci (váha 3,49 g) raženou od roku 1284 v četných italských státech a rozšířenou po celém Středomoří. Termín sequin (ovšem čteno seken) se používal pouze ve frankofonních oblastech.




	[←15]
	 25. července.




	[←16]
	 V originále amare et sapere vix deo conceditur (Publil. Syrus, 22).




	[←17]
	 V originále sequerre deum (Seneca: De Vita beata, XV, 5), fata viam invenient (Vergilius: Aeneis, 395 a X, Aen., 113).




	[←18]
	 Matteo Giovanni Bragadin zemřel 14. října 1767. D’Ancona udává jeho úmrtí v roce 1768.




	[←19]
	 Jak Casanova sám líčí, byl zatčen 26. července 1755, což se asi shoduje se skutečností, neboť práva o jeho zatčení je datována 27. července 1755:
„Veleslavným a výtečným pánům státním inkvisitorům dne 27. července 1755.
Sleduje vysocectěné rozkazy Vašich Excellencí učinil jsem své povinnosti zadost a uvrhl Giacoma Casanovu do vězení, jakož nalezl po důkladné prohlídce domovní všechny tyto papíry, jež s povinnou úctou Vašim Excellencím předkládám.
Mattio Varutti, Capitan-Grandte!“




	[←20]
	 Gustav Gugitz zastával názor, že Casanova byl uvězněn hlavně pro podezření, že je svobodným zednářem. A Casanova jím skutečně byl, a to od roku 1750, kdy byl přijat v Lyonu do jedné z tamějších loží. Benátská vláda, jinak poměrně tolerantní z politických důvodů nenáviděla a krutě stíhala tajné spolky, sektářství a styky s příslušníky cizích mocností. Kupř. v roce 1783 byl vsazen do olověných komor markýz Vivaldi a byv usvědčen ze svobodného zednářství, byl ve vězení zardoušen – na jeho veřejně vystavenou mrtvolu byl upevněn nápis: Tak nakládá republika se svobodnými zednáři. Casanovových pět let bylo proti tomu pouhým pokáráním.




	[←21]
	 V originále ne Hercules quidem contra duos (řecké přísloví citované Platónem, Faidon, k. 38, str. 89).




	[←22]
	 Terza – jméno jednoho ze zvonů na zvonici sv. Marka. Podle dokumentu z roku 1751 terza zvonila po celý červenec ve dvanáct hodin.




	[←23]
	 V italštině camerotti.




	[←24]
	 Riva dei Schiavoni.




	[←25]
	 Známý Ponte dei Sospiri, tedy Most vzdechů.




	[←26]
	 Rio di palazz, tedy palácová řeka.




	[←27]
	 V originále È quello; mettetelo in deposito.




	[←28]
	 Il circospetto byl čestný titul, který se udílel tajemníkům senátu a Rady deseti, jakož i diplomatům Benátské republiky. Domenico Cava1i neměl Casanovu příliš v lásce pro jeho poměr ke krásné kurtizáně Ancille.




	[←29]
	 Tento strážce olověných komor se jmenoval Lorenzo Basadonna. Vězeňským jmenován nedlouho před Casanovovým uvězněním, a to 4. května 1755 na místě zemřelého Gaëtana Olivieri.




	[←30]
	 Nejjasnější pan tajemník.




	[←31]
	 Dle Charlese Samarana jde o dílo Mystica Ciiudad de Dios ... de sor de Jesus, abadesa del convento de la Immaculada Concepcion de la villa de Agreda (Madrid, 1744, ve 3 svazcích); G. Gugitz však cituje Mistica ciudad de Dios (Vigo 1690, ve 4 svazcích) od Marie Coronal, zvané Agrada. Kniha vydaná v Madridu je pravděpodobně přetisk díla citovaného Gugitzem.




	[←32]
	 Casanova se v Pamětech zmiňuje, že onu knihu napsal mladý jesuita páter Caravita, o němž dle Ch. Samarana nelze podat bližších vysvětlení.




	[←33]
	 Gabriel Malagrida (*1689 Menoggio, †1761 Lisabon), italský jezuita, zatčený a posléze upálený v souvislosti z přípravou vraždy portugalského krále Josého I., o níž prý jezuité věděli – poslední kapka pro zrušení řádu v Portugalsku.




	[←34]
	 Dle zachovaných účtů žalářníka Basadonny dostával Casanova na den pouze 30 soldů. Casanova, jsa občanského původu, rád se zde srovnává s benátskými patriciji, jimž bylo tribunálem vyměřováno denních 50 soldů; 20 soldů se počítalo na 1 libru, resp. liru.




	[←35]
	 Nouvelles extraordinaires de divers endroits, krátce zvané Gazette de Leyde, časopis pojmenovaný podle města Leydenu v Nizozemí. Vycházel od roku 1680 a těšil se evropské oblibě pro rozmanitost a pravdivost zpráv, jakož i nezávislost svých úsudků.




	[←36]
	 Casanova si v komorách přivodil hemeroidy.




	[←37]
	 G. Gugitz zjistil, že vězeňským lékařem byl jakýsi Belotti.




	[←38]
	 Byla to kniha De consolatione philosophiae (O útěše z filosofie). Anicius Manlius Severinus Boëthius (*cca 480, †524) byl římský státník, filosof a matematik; křesťan a současně obdivovatel antické vzdělanosti; rádce ostrogótského krále Theodoricha Velikého; v roce 510 byl jmenován konsulem, později však obviněn ze spojení s římskými odpůrci Ostrogótů, obžalován z velezrady a po delším věznění (v něm napsal své pojednání O útěše...) popraven.




	[←39]
	 Libra – hmotnostní jednotka, z níž se vyvinula jednotka peněžní. V Itálii z jejího základu vznikl termín lira (význam obou je totožný), dělila se na 20 soldů.




	[←40]
	 Casanova má pravdu. Dosavadní inkvizitoři Andrea Diedo, Antonio da Mula a již zmíněný Antonio Condulmer odstoupili a nově byli ustanoveni Alvise Barbarigo, Lorenzo Grimani a Francesco Sagredo.




	[←41]
	 Casanova nebyl ani vyslýchán, ani informován o rozsudku. Z dokumentů státní inkvizice vyplývá, že byl do olověných komor odsouzen na pět let: „Když se velmi povážlivé zločiny Giacoma Casanovy, obzvláště pak veřejné rouhání proti svatému náboženství, k sluchu Jejich Excellenci dostaly, dali jej tito zatknouti a do olověných komor přivésti.“ a pozdější poznámka z 12. září 1755 na okraji hořejšího dokumentu pak upřesňuje, že: „Jmenovaný Casanova odsouzen byl na pět roků do olověných komor.“




	[←42]
	 V originále: il miser suole – dar facile credenza a quel che vuole (Ariosto: Zuřivý Roland, I, 56).




	[←43]
	 V originále quod nimis miseri volunt – hoc facile credunt (Seneca: Zuřivý Herkules, verš 313-314).




	[←44]
	 Pravděpodobně narážka na popravu jistého Marca Rossetta, který byl roku 1779 uškrcen ve vězení z rozkazu státních inkvizitorů. Casanova mohl vidět mrtvolu tohoto lupiče vystavenou na Piazzettě, u nohou měla ceduli s uvedením jména a nápisem Za vážné provinění proti státu.




	[←45]
	 Narážka na Casanovovy spory s patricijem Carlem Grimanim. Casanova tehdy vydal pamflet Nè amori nè donne avvero la stalla d’ Augia ripulita (Ne lásky, ne ženy neboli Augiášův chlév vykydán) a kvůli němu musel ještě téhož roku opustit Benátky.




	[←46]
	 V originále Deliberata morte ferocior (Horatius, I, Ody, 37, 29).




	[←47]
	 V originále un’altra, un’altra, gran Dio, ma più forte.




	[←48]
	 Zemětřesení skutečně vypuklo 1. listopadu 1755 v 9 hodin 20 minut ráno a, krom jiných míst, prakticky zničilo Lisabon a zahubilo tisíce lidí. V Itálii tehdy soptila také Etna, a to vařící vodu.




	[←49]
	 Stará míra – zhruba 2,25 cm.




	[←50]
	 Sál la busola (buben) byl nazýván podle bubnu, který zdobil jeho vchod.




	[←51]
	 Pietro Businello byl nástupcem sekretáře Domenica Cavalliho. Sekretáři se měnili současně s inkvizitory.




	[←52]
	 Příběh je pravdivý, byť Casanovou mírně nepřesně podaný. Mladík se jmenoval Lorenzo Mazzetta, pocházel z Milána a byl jako komorník ve službách hraběte Giorgio Marchesini z Vicenzy. Dne 19. srpna 1755 byl zatčen a 12. září odsouzen na deset let do „Camerotti“ a navždy vyobcován z benátského státu pro „nestoudný útok na čest urozené rodiny“, poněvadž svedl Marchesiniovu neteř, dceru jeho sestry. Dívka bydlila u Marchesiniů a byla chována jako vlastní dítě. K soudnímu aktu je přiložen dopis mladé hraběnky, který končí zoufalými, avšak krásnými slovy, z nichž přímo sálá vášnivá láska tak pojednou a nešťastně přervaná: „Adio anima mia, mio bene, mio visere, mio caro Lorenzo. Adio caro, adio, adio, adio...“ G. Gugitz popírá Casanovovo tvrzení, že by byl Mazetta odsouzen na pět let na „čtyřku“. Jisto je, že mladík se pokusil 30. ledna 1762, tedy po sedmi letech, spolu s 16 jinými spoluvězni o útěk, byl však dopaden. O jeho vykázání na ostrov Cerigo nelze ničeho bližšího zjistit.




	[←53]
	 Casanova dává Mazzettovi přidělovat na den pouze 15 soldů, chtěje tím podtrhnout svoji povýšenost nad ním.




	[←54]
	 G. Gugitz nicméně kupř. uvádí, že v noci z 5. na 6. leden 1756 zemřeli zadušením vězňové Francesco Rossi a Michiel Zanutto, kteří si v žaláři rozdělali oheň, chtějíce se zahřát.




	[←55]
	 25 x 150 x 75 mm




	[←56]
	 Inkviziční protokoly (Annotazioni) tohoto muže ovšem důsledně nazývají Carlo Nobili a nikoliv Squaldo Nobili.




	[←57]
	 Dnes Cannaregio nebo také Canale di Mestre.




	[←58]
	 Pojednání O moudrosti z pera francouzského bohoslovce Pierra Charrona (*1541 Paříž, †1603 tamtéž), breviář volnomyšlenkářů 17. století.




	[←59]
	 Logické výsledky Montaigneovy pochybovačnosti byly Charronem ozřejměny, v již zmíněné knize De la Sagesse (O moudrosti) vydané roku 1601. V ní psal, že pravá mravnost není založena na náboženství, a podal přehled dějin křesťanství, aby ukázal zlo, které způsobilo. O nesmrtelnosti pravil, že je to nejobecněji přijímaná nauka, nejužitečněji věřená a nejchaběji uznatelná lidským rozumem. Ale v druhém vydání knihy změnil tento odstavec a mimo to ještě některé jiné, nicméně byl zařazen do seznamu nejnebezpečnějších a nejzavilejších neznabohů. A Charron ve skutečnosti věřil v Boha. Kniha Charronova by byla bývala bezpochyby zakázána a on těžce trpěl, kdyby nebyl pod ochranou krále Jindřicha IV. Jeho dílo je obzvláště zajímavé tím, že nás přenáší přímo z ovzduší renesance, reprezentované Montaignem do nového věku racionalismu. Jak vidno Casanova svojí briskní kritikou Charronovi ubližuje. Ch. Samaran poznamenává, že kupř. Perrens vidí v Charronovi otce moderní myšlenky.




	[←60]
	 Hrabě Roberto Seriman byl potomkem perské rodiny a obchodoval jako jeho předkové s diamanty.




	[←61]
	 Byl to pás bílých kamenů, ohraničujících nejbližší okolí paláce cizího vyslance sídlícího v Benátkách. Provinilci, kteří tam hledali útočiště, požívali relativního bezpečí.




	[←62]
	 V originále Guardati di colui che non ha letto che un libro solo.




	[←63]
	 Špatně přeloženo, neboť z dalšího vyplývá, že Nobili měl celé Casanovovy boty.




	[←64]
	 Nobili byl propuštěn na svobodu dne 16. prosince 1755.




	[←65]
	 Casanova svou zbraň v původním vydání nazývá francouzsky esponton, což je italsky spontone a znamená asi totéž co stilett, tedy krátká italská dýka.




	[←66]
	 V originále quam siculi non invenere tyranni (Horatius, I, Epištoly 2, 58, citováno nepřesně).




	[←67]
	 V originále recipe.




	[←68]
	 V roce 1756, který byl přestupným rokem, připadla masopustní neděle na 29. února a první postní pondělí na 7. března.




	[←69]
	 Gabriele Salom, žid z Padovy, byl však zatčen již 29. prosince 1755 a dopraven do olověných komor. Teprve 6. května 1756 odsouzen a převeden na dva roky do camerotti. – Když se pak 26. června 1764 dostal znovu do styku s inkvizicí, přeložil svoji ušlechtilou činnost do Terstu, který patřil pod panství rakouské.




	[←70]
	 Domenico Michiel, narozený 2. dubna 1732 (z domu S. Anzolo).




	[←71]
	 Abbé Tommasso Fenaroli pocházel opravdu z Brescie. Byl uvězněn 22. července 1756 (a ne 25. června, jak tvrdí Casanova) a již 30. téhož měsíce propuštěn (nikoli 3. července). Byl to pravý syn galantní doby, dobrodruh, obdivovatel žen a vášnivý hráč, tedy duše Casanovově velmi blízká. Rozsudek nad Fenarolem zněl: „Nařizuje se, aby po osmi dnech v komorách olověných vsazen byl do peotty [lodi] a navždy z Benátek pod trestem hněvu tribunálu odstraněn“.




	[←72]
	 Lucia Pisaniová, od roku 1719 provdaná za Piera Memma.




	[←73]
	 Antonio Mocenigo byl strýcem senátora Bragadina.




	[←74]
	 Ve Vavřínově překladu z roku 1924: „že jsem svedl syny její k atheismu“.




	[←75]
	 Antonio Condulmer (*25. listopadu 1701) podnikatel divadel v Benátkách a protektor dramatického básníka Chiariho, byl státním inkvizitorem jmenován 15. února 1755; zároveň byl jako poradce benátského dóžete tak zvaným inkvizitorem červeným.




	[←76]
	 Abbé Pietro Chiari z Brescie (1700?–1785?) psal podivně dobrodružné romány, ale též neméně podivné a neforemné, sentimentální i nepřirozené komedie. Jsa marnivý a zlomyslný napadal Goldoniho satirami a posměšky. Pak počal se opičit po názvech a látkách komedií tohoto slavného dramatika. Poněvadž obecenstvo, milující zvláštnosti, hojněji se hrnulo obdivovat Chiariho, byl Goldoni nucen skládati rovněž jako jeho protivník, románovité komedie. Za krátko účastnily se tohoto boje dvou, svojí hodnotou tak rozdílných veseloherních básníků celé Benátky: někteří zůstali nerozhodni, jiní stranili jednomu ze soupeřů; Giacomo Casanova a částečně satirik Gasparo Gozzi, byli pro Goldoniho.




	[←77]
	 Marco Antonio Zorzi (*1702), benátský šlechtic, vůdce Goldoniho strany a vyhlášený nepřítelem Chiariho.




	[←78]
	 Patrně Margheritta Alessandri, v té době v Benátkách poměrně známá zpěvačka, pravděpodobně příbuzná benátského kapelníka Gennaro ďAlessandri. Zpívala 1745 v divadle S. Angelo, a na podzim roku 1747 a 1748 na karnevalu v Benátkách; podle Casanovy byla Martinengovou milenkou či manželkou.




	[←79]
	 Rakouský vyslanec v Benátkách, Filip hrabě Orsini-Rosenberg, diplomat, pozdější manžel jedné z Casanovových hrdinek Giustiny Wynneové.




	[←80]
	 Arpalice Ruzzini, rozená Manin, od roku 1746 choť Giovanni Antonia Ruzzini, který se stal roku 1757 benátským vyslancem ve Vídni.




	[←81]
	 Benátská republika zakazovala jakýkoli styk s cizími vyslanci a ministry.




	[←82]
	 Podle názoru G. Gugitze byl Lorenzo Casanovovými přáteli podplacen, aby jeho útěk umožnil; zdá se tomu nasvědčovat fakt, že byl po Casanovově útěku odsouzen k lehkému žaláři „pro zneužití moci úřední“. Ve vězení však zabil jiného spoluvězně a byl uvržen dne 10. června 1757 na 10 let do „studní“.




	[←83]
	 Zenon (*340, †260 př. Kr.), řecký filosof z Kitionu, zakladatel školy stoiků v Athénách.




	[←84]
	 Ve Vavřínově překladu z roku 1924: quattri.




	[←85]
	 Ve Vavřínově překladu z roku 1924: pozzi.




	[←86]
	 Zde se Casanova dle G. Gugitze podstatně mýlí. Domenico Lodovico Beghellin z Mantovy žil ještě v roce 1775, kdy mu bylo 80 let. Dle inkvizičního protokolu z tohoto roku byl Beghellin svého času pouze vypovězen: „Nechť území benátské opustí a pod trestem smrti již se nenavrátí.“ Poněvadž se však přes to vrátil, byl roku 1750 odsouzen do „studní“ a 25 let později do „komor“. Měl vyměřeno denních 40 soldů a žil ještě v době, kdy Casanova naposledy dlel v Benátkách. Odsouzení Beghellinovo však nemělo nic společného se špionáží z roku 1716.




	[←87]
	 Johann Matthias hrabě Schulenburg, německý generál, narozen 1661 v Emdenu. Bojoval v saském vojsku proti Švédům (1702-1706). Později vstoupil do služeb benátské republiky a proslavil se hrdinným obhájením ostrova Korfu proti Turkům roku 1716; zemřel v roce 1747 ve Veroně.




	[←88]
	 Francesco Scipione marchese di Maffei (*1675 Verona, †1755 tamtéž), historik, archeolog, dramatický básník, filosof. Zakladatel novodobé italské tragedie, mj. autor tragédie Merope a veselohry La ceremonia.




	[←89]
	 Denis Petau (*1583 Orléans, †1652 Paříž), jezuita, vynikl jako chronolog, pokoušející se srovnat matematickým způsobem různé staré časové míry, mj. autor Tabulae chronologicae rerum, dynastiarum, urbium, rerum virorumque illustrium, které ho značně proslavily, a nedokončeného spisu Theologica dogmata, zaměřeného proti scholasticismu a protestantismu, bývá nazýván otcem dějin dogmatiky.




	[←90]
	 Johann Christian svobodný pán Wolff (*1679 Vratislav, † 1754), německý filosof a matematik, významný představitel německé metafyziky, systematizoval a šířil filozofii G. W. Leibnitze – lišil se od něho však důrazem na logické zákony a racionální vědění, položil základ k německé filosofické terminologii.




	[←91]
	 V originále calamitosus est animus futuri anxius (Seneca, Ep. XCVIII, 6).




	[←92]
	 V originále latet, quere (tedy v přesném překladu skrývá se, hledej). Vavřínův překlad z roku 1924 uvádí pouze Latet jako upozornění, aby čtenář hledal.




	[←93]
	 Mnich řádu somasků, Marino Balbi, se narodil v Benátkách 29. května 1719 a do olověných komor byl odsouzen dne 5. listopadu 1754 stejně jako Casanova na pět let. O jeho dalších osudech vypravuje již Casanova sám, obzvláště o jeho opětovém zatčení ke konci Historie útěku. Zemřel v nouzi v Benátkách podle Casanovy roku 1785, podle G. Gugitze však již v roce 1783




	[←94]
	 Andrea hrabě Asquini byl odsouzen do komor na doživotí dne 20. září 1753, když byl již v roce 1744 obdržel výstrahu. Byl obžalován, že podporoval třenice obou veřejných videmských korporací, parlamentu a selského stavu a že zneužil titulu kancléře Furlanska, ačkoliv byl pouhým písařem deputace. Přes to, že Casanovu od útěku zrazoval, zúčastnil se spolu s jinými 16 vězni útěku 30. ledna 1762 a šťastně unikl. (Útěku zúčastnil se též již zmíněný Lorenzo Mazzetta.) Pokus o jeho zatčení v Piacenze se nezdařil a tak hrabě zůstal již na svobodě.




	[←95]
	 Alvise Priuli, řečený Grancan, se později také pokusil o útěk, který se však rovněž nezdařil.




	[←96]
	 Enkláva německého jazyka v severní Itálii mezi řekami Astico a Brenta.




	[←97]
	 Desiderato Pindemonte, se kterým měli inkvizitoři několikrát co do činění. Autor spisu, ve kterém náruživě obhajoval markýze Maffeiho, čímž si vysloužil nelibost tribunálu.




	[←98]
	 Vulgáta – latinský překlad bible pořízený Jeronýmem na přelomu 4. a 5. století (trvalý oficiální latinský text, revidovaný v 16. století).




	[←99]
	 Septuaginta – řecký překlad Starého zákona pořízený na přelomu 3. a 2. století př. Kr., podle legendy se na překladu podílelo 72 učenců (latinsky septuaginta – sedmdesát).




	[←100]
	 Dne 29. září.




	[←101]
	 Podle G. Gugitze správně ve čtvrtek, neboť na tento den 16. říjen v roce 1756 připadal. Gugitz se zde ovšem mýlí – předně Casanova netvrdí, že toto pondělí bylo 16. října (není to ani možné, neboť 16. října M. Balbi teprve prorazil zeď v podkroví), nemluvě o tom, že v roce 1756 byla 16. října sobota.




	[←102]
	 V originále dell’ immacolata Vergine Maria.




	[←103]
	 Malé městečko, jižně od Terstu v zálivu terstském. Jak z poznámky o Soradacim vidno, nešlo o Isolu, nýbrž o Montonu.




	[←104]
	 V příslušné části pamětí jej však Casanova nazývá Pietro Paolo.




	[←105]
	 V Itálii se na mnoha místech kmotrovi z biřmování říkalo sangiovanni.




	[←106]
	 Ferosco je proslavené víno z oblasti kolem Udine. Je to silné víno červené barvy, jež hraje krásným modrým spektrem. Roste většinou na skalnaté půdě severní Itálie a proto snad je zvláštní, zatrpklé chuti.




	[←107]
	 V originále è sior Checco di Castello, barbier al postesello de S. Martin; Checco je zdrobnělina od Francesco.




	[←108]
	 Francesco Soradaci stal se bezděčnou obětí pomsty jakéhosi duchovního Pietra Mladesiche vůči několika občanům města Montony v Přímoří, o nichž v listu, předaném Soradacimu, ovšem pod pseudonymem samozřejmě neexistujícího ,,Bezzi“ tvrdil, že chtějí přivodit, aby Montona připadla Rakousku. Když byla celá záležitost vyšetřena, byl Soradaci shledán nevinným (nicméně mezitím strávil ve vězení dobu od 1. září do 31. prosince 1756 – Casanova však tvrdí, že Soradaci k němu byl dán v pondělí po 16. říjnu, tedy 18. října [!?!]); za to ale pachatel mystifikace, páter Mladesich, putoval na tři roky do „komor“.




	[←109]
	 Dílo Giovanniho Battisty Contariniho Della Veneta historia, které vyšlo v Benátkách ve dvou svazcích v letech 1663 a 1669.




	[←110]
	 V originále sortes Vergilianae.




	[←111]
	 V originále Tra il fin ď ottobre e il capo di novembre.




	[←112]
	 V originále Non merta fè chi non la serba altrui – verš připisovaný Tassovi, pochází z Metastasovy hry Didone abbandonata (I. jednání, 7. výstup).




	[←113]
	 Ovšem podle benátského měření času.




	[←114]
	 Měsíc skutečně dne 31. října vstupoval do první čtvrti.




	[←115]
	 V originále nolenti baculus.




	[←116]
	 V originále Quisque sibi est deus. (Ovidius, VIII, Proměny, 72).




	[←117]
	 Arsenalotti – strážci arzenálu, kteří konali nejen hlídku v arsenálu samotném, ale byli i gardou Velké rady republiky.




	[←118]
	 G. Gugitz tvrdí, že Soradaci nebyl řemeslným udavačem, jak na tomto místě Casanova naznačuje.




	[←119]
	 V originále Non moriar, sed vivam et narrabo opera Domini. David, in psalmis (David, žalm 118,17).




	[←120]
	 V originále Castigans castigavit me Dominus et morti non tradidit me. (David, žalm 118, 18).




	[←121]
	 kanovnický dům




	[←122]
	 Tato pasáž o žebříku je znalci brána v pochybnost. Amateur Dr. Guède pokládá celou příhodu o žebříku za smyšlenku. Casanova pravděpodobně chtěl tímto dobrodružstvím historii útěku vyšperkovat novelisticky a čtenáře napnout, což se mu také povedlo.




	[←123]
	 německý




	[←124]
	 doslova moudrý v psaní




	[←125]
	 Byl to nn Andreoli, vrátný dóžecího paláce, který ještě v roce 1774, kdy teprve bylo Casanovovi dovoleno vrátit se do Benátek, byl špionem ve službách republiky.




	[←126]
	 Benátčané označovali svoji vlast názvem republica serenissima.




	[←127]
	 Světoznámá piazetta (malé náměstí), jež vede k laguně při vjezdu do Canale grande, mezi dóžecím palácem a prokuratiemi.




	[←128]
	 Gondoliere, veslař na gondole i majitel gondoly.




	[←129]
	 Tato měna byla jedním z posledních svědků španělské vlády, jejíž soumrak v Itálii neodvratně nastával.




	[←130]
	 Mestre, městečko na břehu laguny proslulo podle Goldoniho v 18. století elegancí vil a veselostí života, takže bylo nazýváno malé Versailles. Dnes vede z Mestre do Benátek velký železniční most.




	[←131]
	 I zde máme historický doklad, že Casanova touto svojí lstí chtěl zmást benátskou policii; je to zpráva Notatori Gradenico: „Passarano a Mestre, quantunque fingessero diriggersi verso Fucina et in quella terra, tagliatasi la barba, bevuto il caffè, montati in galesse...“. Vavřín (1924) však upozorňuje, že by si oba uprchlíci dali oholit vousy (tagliatasi la barba), se neshoduje s líčením Casanovovým, poněvadž vousy jim ve vězení ostříhal již Soradaci [Pozn. digitalizátora: Casanova ale píše ostříhal a ne oholil !!!].




	[←132]
	 U „zvonu“.




	[←133]
	 Conegliano, hlavní město okresu v provincii trevisské. Smutně proslaveno hromadnou popravou italských našich legionářů za první světové války. Casanova, jak dále uvidíme, do Conegliana nejel, chtěje patrně zmást pronásledovatele, jako při útěku přes kanál místo do Fusiny – do Mestre.




	[←134]
	 Bassano, hlavní město Feltrinska, na řece Brentě.




	[←135]
	 Feltre, známé město ze světové války z bojů Italů proti Rakušanům.




	[←136]
	 Borgo di Val Sugana, městečko v Tridentsku, v horním údolí Brenty.




	[←137]
	 Jde o „Bosco di Montello“, který se rozkládá asi deset mil od Trevisa na sever a bezprostředně od Piavy na jih.




	[←138]
	 Městečko v okrese a provincii trevisské; leží v údolí malého přítoku Piavy.




	[←139]
	 Podle názoru Ch. Samarana jej žena považovala za samotného messera grande, jehož jméno „Varutti“ buď sám Casanova, anebo jeho tiskař zkomolil na „Vetturi“.




	[←140]
	 Že byl Casanova Grimanim odmítnut, je tehdejším současným dokumentem dosvědčeno, zdá se však, že dle oné zprávy (Notatori Gradenigo) byli Balbi s Casanovou v té době ještě pohromadě.




	[←141]
	 Podle Di Giacoma asi Gabriele Rombenchi, jednatel neapolského krále v Benátkách roku 1758.




	[←142]
	 Šlo o řeku Piavu.




	[←143]
	 Městys v Tridentsku na východ od Tridentu, na cestě z tohoto města do zmíněného již Bassana.




	[←144]
	 Známé město v jižních Tyrolích, měl zde před první světovou válkou posádku 28 (tzv. Pražský) pěší pluk.




	[←145]
	 Bolzano, hlavní město nynějších italských Tyrol.




	[←146]
	 G. Gugitz zjistil, že bankéř se správně jmenoval Menz, a že jeho obchodní dům kvetl ještě kolem roku 1800.




	[←147]
	 Dle Ch. Samarana oba bratři Contariniové i Pompei pobývali v Mnichově již od 21. října.




	[←148]
	 Jméno nezjištěno.




	[←149]
	 Casanova zde ironicky naráží na přijetí Marcantoniem Grimanim, který ho odkazoval na poustevníky. Oba Contariniové byli rovněž benátskými šlechtici, jako Grimani a proto zde Casanova zevšeobecňuje.




	[←150]
	 Maria Theresia Coronini-Cronberg, rozená hraběnka Salzburská, byla vychovatelkou dcer německého císaře Karla VII. Casanova o ní píše ve svých „Pamětech“: „...kterou jsem byl poznal v Benátkách v klášteře sv. Justiny.“




	[←151]
	 Marie Amalie, dcera německého císaře Josefa I., od roku 1722 provdaná za Karla Alberta, kurfiřta bavorského, který byl v roce 1742 zvolen císařem jako Karel VII.; ovdověla v roce 1745 a zemřela v Mnichově 11. prosince 1756.




	[←152]
	 Michele dell´Agata, manžel krásné Gardely, kterou Casanova poznal šestnáct let před tím u senátora Malipiero v Benátkách.




	[←153]
	 Paní de Rivière přijela do Mnichova 1. prosince 1756 se dvěma dcerami, synem a služebníkem. Její dcery, které se narodily v Sasku (otec Ir, matka Francouzka), byly tanečnicemi společnosti subvencované Augustem III., kurfiřtem saským a králem polským. Do Paříže zajížděly častěji ukázat své umění v Thâatre-Français a Comédie-Italienne.




	[←154]
	 Tento Rivière stal se švagrem slavného herce Carlina, a to sňatkem s herečkou Comédie-Italienne, jménem Catharina-Antoinette Foulquier, zvanou Catinon, jež byla Carlinovou švagrovou. Rivière byl přítelem slavného dramatika italského Goldoniho, který o něm promlouvá též ve svých memoárech.




	[←155]
	 Jak G. Gugitz zjistil, odjel Casanova z Mnichova poněkud dříve, neboť již 16. prosince hlásí Intelligenzblatt časopisu Augsburger Zeitung: „Herr Jacob Casanova, Italiener, kommt aus Italien, logiert in 3 Mohren.“ V tomto hotelu „U tří mouřenínů“ byli též ubytováni již zmínění bratři Contariniové s hrabětem Pompei.




	[←156]
	 V překladu z roku 1924: „utekl ... do Coire, hlavního města Grisonu“.




	[←157]
	 V časopise „Gazette de Lausanne“ ze dne 20. září 1920 uveřejnil Pierre Grellet edikt grisonské rady, datovaný 20. září 1757, dle něhož „...jakýsi Ital, jenž byl vypovězen z Coire pro špatné chování, vydal se do Engadinu, kde podvodně na několika duchovních vymámenými dokumenty oklamal jak obce katolické, tak i reformované tvrdě, že se zřekl svého dosavadního náboženství.“ Tímto Italem nebyl nikdo jiný než páter Balbi.




	[←158]
	 Po návratu ze Švýcar vrhl se podestovi brescijskému, jenž se jmenoval Bertucci Dolfin, k nohám a byl koncem září 1757 odveden nazpět do Benátek.




	[←159]
	 Carlo Rezzonico, papež Klement XIII. (1758-1769). Pocházel z Benátek, ale v době, kdy Casanova studoval v Padově, byl tamním biskupem. Papežský stolec nastoupil po Benediktu XIV. roku 1758.




	[←160]
	 Balbi zemřel dle G. Gugitze jak již bylo uvedeno nikoliv jak Casanova tvrdí roku 1785, nýbrž v roce 1783, tedy nedlouho po tom, kdy Casanova musel opustit podruhé Benátky, aby se již nikdy do vlasti své nevrátil. Gugitz zjistil ještě, že Balbi měl hojné styky s benátskou inkvizicí, jak svědčí inkviziční protokoly, a to v letech 1754, 1757, 1762, 1764, 1766, 1768 a 1769.




	[←161]
	 Tak se říkalo v Paříži některým malým kočárům pro jejich tvar.




	[←162]
	 František hrabě de Sersalles, zemřel v Neapoli roku 1722 [Pozn. digitalizátora – to snad autor vysvětlivek nemyslí vážně !!!].




	[←163]
	 Hrabě de Cantillana markýz de Castromonte, španělský velmož, mimořádný vyslanec neapolského krále na francouzském dvoře. V roce 1759 měl za vyslaneckého tajemníka v Paříži slavného abbého Galianiho.




	[←164]
	 Šlo o Damiensův atentát, spáchaný 5. ledna 1757; pachatel byl později rozčtvrcen.




	[←165]
	 V originále Male verum examinat omnis corruptus judex (Horatius, II, Satiry 2, 8-9).




	[←166]
	 Pravděpodobně jde o knížete de Ligne, s nímž se Casanova často setkával v Duchcově.




	[←167]
	 Narážka na Confessions (Vyznání) Jean-Jacquese Rousseaua, které vyšly roku 1782 v Ženevě.




	[←168]
	 V originále extinctus amabitur idem (Horatius, II, Epištoly 1, 14).




	[←169]
	 V originále nil ultra deos lacesso (Horatius, II, Ódy 18, 11-12).




	[←170]
	 Že by byl Basadonna v žaláři několik měsíců po Casanovově útěku zemřel není známo. Spíše se zdá, že se Casanova doslechl v cizině o tom, že Lorenzo zabil spoluvězně Guiseppe Ottavianiho, a zprávu slyšel již buď zkomolenou anebo po dlouhých letech již pozapomněl a následkem toho nepřesně pak reprodukoval.




	[←171]
	 Pravděpodobně se o tomto detailu muselo v Benátkách mluvit, takže se o tom Casanova dověděl. Vysvítá to také z dopisu Al. Verriho jeho bratru Pietru z roku 1770. Casanova se zde brání této inkriminaci.




	[←172]
	 Gian-Marco Dandolo, který Casanovovi až do své smrti poskytoval měsíční penzi šesti sekvinů.




	[←173]
	 Francesco Grimani, který byl tehdy státním inkvizitorem.




	[←174]
	 Pietro-Antonio Zaguri (1733-1805) byl jeden z Casanovových nejvěrnějších a nejoddanějších přátel.




	[←175]
	 Francesco Sagredo byl tehdy rovněž státním inkvizitorem.




	[←176]
	 Zvláštní shodou náhod se stalo, že Casanova, který se svými literárními pracemi nijak neobohatil, v tomto období „sloužil svými chabými znalostmi tajné inkvizici“ co konfident. „Po mnoho let bývalý vězeň olověných kobek posílá pod svým jménem nebo pod jménem Antonio Pratolini tajná hlášení ,ctihodné bdělosti a hluboké pronikavosti’ nejznamenitějších pánů inkvizitorů. Nic neunikne ostražitosti tohoto ochránce veřejného pořádku. Upozorňuje na ,špatné knihy’, ať už je napsal Voltaire, Rousseau, Helvétius, Marmontel nebo jeho duchovní otec Baffo, a udává jejich vlastníky, z nichž mnozí jsou jeho přátelé. Sbírá zprávy po divadlech, po kavárnách, po domech i různých veřejných místech a brojí proti nadměrnému přepychu, opovážlivosti divadel, nestoudnosti žen, stále vzrůstající zkaženosti a proti tomu, jak snadno církev umožňuje rozvody. Předmětem jeho zájmu, jak to pokládal za nutné sdělit tribunálu, je náboženství, mravy, veřejná bezpečnost, obchod j a manufaktury. Ale nejčastěji jsou to pouhá donašečství, klevety a plytká literátština.“ Takto posuzuje toto období Casanovova života Charles Samaran v knize Jacques Casanova, Vénitien (Benátčan Jakub Casanova). Asi dvacet Casanovových hlášení, z nichž poslední je z 31. října 1782, uveřejnil roku 1894 A. Bazzoni ve stati pod názvem Giacomo Casanova confidente degť Inquisitori di Stato (Giacomo Casanova, konfident státních inkvizitorů).




	[←177]
	 Narážka na incident, který nedělá Casanovovi čest. Jednou propukla u patricije Grimaniho hádka mezi Casanovou a jistým Carlettim a Grimani se postavil na Carlettiho stranu. Od toho dne začal Casanova svého ochránce smrtelně nenávidět a odhodlal se k nečestné pomstě. Roku 1782 se objevila ve výkladech benátských knihkupců již zmíněná anonymní knížečka s titulem Nè amori nè donne avvero la stalla d’ Augia ripulita (Ne lásky, ne ženy neboli Augiášův chlév vykydán). Nejdříve nevzbudila pozornost, ale brzy byla rozebrána, když vešlo ve známost, že je to jakýsi klíčový mytologický román, plný skandálních odhalení. Ale anonymní autorství se záhy provalilo a Casanova neměl jinou možnost než opustit Benátky, kam se tentokrát už nevrátil.




	[←178]
	 Jak víme, veškeré rukopisy Roggendorfovi neodevzdal, písemnosti vzniklé po roce 1798 odevzdal manželovi své drážďanské neteře Carlu Angiolinimu. Ten se později stal faktorem jedné manufaktury v severních Čechách a roku 1820 je prodal lipskému nakladateli Brockhausovi za mizerných 200 tolarů.
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